Bcenomnasn

Ha OCPKOBHO-CJIAaBAHCKOM H AHTJIMHUCKOM SI3BIKaX

All-Night Vigil
in Church Slavonic and English







Bcenomnas

Ha OCPKOBHO-CJIABAHCKOM U aHTIINHCKOM SI3BIKaX

All-Night Vigil

in Church Slavonic and English

Penakrop, unoanakon [Tasen lanusic
Editor, Subdeacon Paul Daniels

Xpam Ilokposa IlpecBsaToii Boropoaunbt
[Tpuxox Pycckoit 3apy6esxHoit Llepkau
B ropoae Pouecrep, Heto-Nopk, CIITA

Protection of the Mother of God Church
A Parish of the Russian Orthodox Church Outside of Russia
100 Stanford Drive, Rochester NY 14610
www.POMOG.org

LES.
MMVI



JloXo1 OT MpOJIa’ku 3TOW KHUTH MTOCTYIIUT B
Crpoutenshbiii ®ona [Tokposckoro Xpama
B ropojzie Pouectep, Hoto-Mopk, CIIIA

HaneuaTano 1o 6:1arocioBeHHIO
Bricokonpeocssawmennenmero Jlaspa, Mutpononura
Bocrouno-Amepukanckoro i Heio-Hopkckoro
Pycckoit 3apy6exHoit LlepkBu

Proceeds from the sale of this book
will benefit the Building Fund of the
Protection of the Mother of God Church,
Rochester, New York, USA

Printed with the blessing of the
Very Most Reverend Laurus
Metropolitan of Eastern America and New York
Russian Orthodox Church Outside of Russia

English translation from Church Slavonic
by Rassaphor-monk Laurence

Common Katavasiae © 1997, Isaac E. Lambertson
Psalms translated by the staff of
Holy Transfiguration Monastery

The Psalter According to the Seventy
© 1974, Holy Transfiguration Monastery

2006 r. IIpn. Benenukra Hypcuiickoro
A.D. 2006 St. Benedict of Nursia

ISBN 0-9745642-1-4



€V TOVTW Vika

Bcenomuasn

Ha IICPKOBHO-CJIAaBAHCKOM U AHTIIUNCKOM SI3BIKaX

All-Night Vigil

in Church Slavonic and English



OriaBjenue

BCEHOIIHAS .....ceoerrrernnneeeeececcssssonnsareesccsessssssanasssessessssssnnannane 1
[TocnemOBaHNE BEUEPHH. .....ccouvvveeieiiiieeiiiiieeeiiee e 1
[TOCTIEMOBAHUE YTPEHU ...eeveiiiiieiiiiieeeeiieieee e 13
he E:TU 013 (R 42
N3 Bockpecubix Ciny:k0 BocbMH ['1aCOB .....uueeneeennenee 47
THAC 1-Fauuiiiiiiiiiiieeee e 47
TAC 2-Fauiiviiiiiiiieeeeeeee e 48
| - R I / RPN 49
| BT X 7 SRR 50
| ) - T B / RPN 51
TAC O-Fluuvvveeiiiiiiiieiiieeieee e 52
DTIAC 7T sasasananans 53
THAC B-Fluuvvveiiiieeiieeiieeeee e 54
BockpecHast EBAaHTe/IHA YTPEHHSS ooeeeernnerecsssnssecssnnnns 56

KaraBacun Yacto Ynorpeduasiembisa Bo Bpems I'ona...75

TIPHIIOTKEHES oueerreenrnecsneisnesssensnecssnsssansssessssscssnsssansssasnns 80
[Tpunoxenune 1-e: [lcamom 103-H......coceevieeiiiniinniennenne 80
[IpunosxeHne 2-e: YCTaB O MCAITUPH.....c.veeeuveenurerreennennn 82
[Mpunoxenue 3-e: Kaguzma mepBas.........ccoeeueeeveevrennnnne. 83
[Tpunoxenue 4-e: Ctuxu Ha ['ocioan BO33BaX................. 89
[Tpunoxxenne 5-e: [IpOKMMHBI THEBHBIE..........ccovverveennnennn. 91
[TpunoxeHne 6-€: JIUTHS ....cceevevveeeeriiieeeeiiee e 92
[Tpunoxenue 7-¢: biarocioBeHHE XIEO0B..........cocvereeenne.. 97
[Tpunoxxenune 8-e: I1canmomM 136-H.......cccevveeveinienneenncnne 97
[Ipunoxenue 9-e: IlecHu B CBAILIEHHOM MUCAHUM ............ 98
[Tpunoxxenne 10-e: XBAITUTHBI MCATMBI .....ccveeeverveennnnne 99

1il Bcenommnas



Contents

DN | A Fd 11 | 1
Order of Great VeSPEIS.......cccveeeiieriieriieeiieeieeieesveeveeneeeens 1
Order 0f Mating .....c.cceeeviieeiiiieeiieeeiee et 13
First HOUT w..ucuueeneennircninneennennnecsnensnessnecsssecssnsssesssecnne 42
From the Sunday Services in the Eight Tones .............. 47
TONE 1o 47
TONE 2 . 48
TONE 3 .ttt e e e e e e aaeeeeans 49
TONE 4. 50
TONE S et e e eaae e 51
TONE 6. 52
TONE 7 o 53
TONE G 54
Resurrectional Gospels of Matins .......cccccereerccneeccscnnnne 56
Katavasiae Chanted Frequently During the Year........ 75
APPENAICES .cuereruvrirsraricssanesssarssssnsssasesssssesssssssssssssssssssnsses 80
Appendix 1: Psalm 103........cccoooiiiiiiiiiiiiieee e, 80
Appendix 2: Order of Reading the Psalter.............cc.c...... 82
Appendix 3: First Kathisma.........c.cccccoeeieniiiiiiininniieens 83
Appendix 4: Verses for Lord, I Have Cried ...................... 89
Appendix 5: Prokeimena for Days of the Week................ 91
Appendix 6: Litya....cccoocvveeiiieeiieeieeeeeeee e 92
Appendix 7: Blessing of the Loaves...........ccceevveriiennene 97
Appendix 8: Psalm 136........cccccovieviiieniiiiiieecee e, 97
Appendix 9: Scriptural Odes .........ccceeeevvenienirncnieneenens 98
Appendix 10: Psalms of Praise..........ccccoevveeviienieeniiennnnnne. 99

All-Night Vigil iii



Bcenomuas.

IocaenoBanue BeuepHu.

Ecnu ecmo ouaxon:

Juaxon: Bocranute. ["'ocioau, 6iarociosu!
Hepeii: CnaBa Casateit Enunocymieii u JKusorsopsiei u
Hepasnenbheit Tpowutie, HbIHE M IPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

JIuk: AMUHB.
HyxoBencrBo: [Ipunaure, noknonumcs LlapeBu Hamemy
bory.
IIpunaure, noxkonuMces u npunazem Xpucry, Lapesu
Hamemy bory.
[Tpunnure, noknonuMces u npunagem Camomy Xpucry,
[TapeBu u bory Hamemy.
[Ipunaute, nokioHuMcs u npunagem Emy.
Om nauana ce. Ilacxu u 0o Boznecenusn:
Bmecmo Ilpuuoume, noknonumcesa uumaemces Xpucmoc
60CKpece.
JlyxoBeHCTBO: XPHUCTOC BOCKPECE U3 MEPTBBIX, CMEP-
THIO CMEPTH MOMPAB, U CYIIUM BO IPOOEX KHUBOT AapO-
BaB (06adicObl). XPUCTOC BOCKPECE M3 MEPTBBIX, CMEP-
THIO CMEPTH MOIPaB,
JInk: u cymumM Bo rpo0ex sKUBOT 1apOBaB.
IIcasom 103-i1, nperHAYNHATEIbHBIN:
Tonuwiii mexcm npusooumcs na cmp. 80.
JIuk: biarocnosu, ayue mos, I'ocriona;
bmarocnosen ecn, I'ocrionm.
l'ocniomn boxe Moii, BO3BEIUYUIICA €CH 3€T10:
bmarocnosen ecn, I'ocriom.
Bo ucnoBenanue u B BeNeNenoTy 00JIeKIICs ecu:
bnarocnosen ecu, I'ocriom.
Ha ropax cranyT BojbI;
JluBHa nena Tros ['ocrioau.
[Tocpene rop npoiayT BOABI,
JluBHa nena TBos, I'ocrioan.
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All-Night Vigil

Order of Great Vespers

If a deacon serve:

Deacon: Arise! O Lord, bless!
Priest: Glory to the holy, and consubstantial, and life-
creating, and indivisible Trinity, always, now and ever, and
unto the ages of ages.
Chanters: Amen.
Clergy: O come let us worship God our King.

O come let us worship and fall down before Christ our

King and God.

O come let us worship and fall down before Christ Himself,

our King and God.

O come let us worship and fall down before Him.

During the Paschal Season:

Instead of O Come Let Us Worship substitute Christ is

Risen.
Clergy: Christ is risen from the dead, trampling down
death by death, and upon those in the tombs bestowing
life. (Twice) Christ is risen from the dead, trampling
down death by death,
Chanters: And upon those in the tombs bestowing life.

Introductory Psalm, 103

Complete text may be found on page 80.

Chanters: Bless the Lord, O my soul.

Blessed art Thou, O Lord.

O Lord my God, Thou hast been magnified exceedingly.

Blessed art Thou, O Lord.

Confession and majesty hast Thou put on.

Blessed art Thou, O Lord.

Upon the mountains shall the waters stand.

Wondrous are Thy works, O Lord.

Between the mountains will the waters run.

Wondrous are Thy works, O Lord.

All-Night Vigil 1



ITocnenoBanue BeuepHu

Bcest mpeMyIipocTHIO COTBOPUIT €CH.
Cnasa Twu, ['ocioiu, cCOTBOpUBIIEMY BCSI, COTBOPUBIIEMY
BCSL.
Cnasa Oty u Ceiny u Csitomy JlyXy, U HbIHE U IPUCHO U
BO BEKHM BEKOB, aMUHb.
Anmunyus, aJuTiiTyusi, alanyusi, ciaBa Tebe, boxe
(mpusicov).

Bennkasi ekTeHus1:
Junaxkon: Mupowm ['ocriony nomonumcs.
JIuk: ['ocniou, mOMHITYH.
JAmnakon: O CBBIITHEM MHUPE, U CHACCHHUH AYII HAIIIKX,
I'ocony momonumes.
JIuk: ["'ocnonu, mOMHITYH.
Juakon: O Mupe Bcero Mupa, 6J1arocTOSHUM CBATHIX bo-
JKUMX LIEPKBEUN U COEAMHEHUH BCEX, [ 0CMOTy TOMOIUMCH.

JIuk: I'ocnogu, nomuityi.

JMuakon: O cBITEM XpaMe CEM U C Beporo, 0J1aroroBeHuEM
u ctpaxoM boxxunm Bxonsmmx B oHb, ['ocriony nomosnm-
col.

JIuk: ['ocnioiu, mOMHITYH.

JAmnaxon: O nmpaBOCIaBHOM €MUCKOIICTBE LIEPKBE POCCHUIA-
CKMsl, O TOCIIOJUHE HAIIEM BBICOKOIIPEOCBAIEHHEUIIIEM
MuTtpomnonute umspex, neppouepapce Pycckus 3apyOex-
HbIs LlepkBe, 0 rocroiriHe HallleM MPEeOCBALEHHEUIEM
EMUCKOTIIEe (11U APXUCTIUCKOTIC) UMAPEK (e2odice obaacmn),
YECTHEM IIPECBUTEPCTBE, BO XPUCTE TUAKOHCTBE, O BCEM
IIpUYTE U JI0JeX, ['ocnoy noMoaumcs.

JIuk: ['ociou, mOMUITYH.

JMuaxon: O cTpaxkayliei CTpaHe pOoCCUIICTEN U IIpaBo-
CJIaBHBIX JIIOJIEX €51 BO OTEYECTBUU U PA3CEIHUU CYLIUX U O
CIIACEHUH UX, ['ocniony momomaumces.

JIuk: ["'ocnonu, mOMHITYH.

Juakon: O cTpaHe celd, Bi1acTex U BOUHCTBE €51, ['ocriony
ITOMOJIMMCSL.

JIuk: ['ocionu, mOMUITYH.

JMuakon: O exe nzbasutu a1 CBOs OT Bpar BUIUMBIX U
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Order of Great Vespers

In wisdom hast Thou made them all.
Glory to Thee, O Lord, Who hast made them all.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
both now and ever, and unto the ages of ages. Amen.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God. (Thrice)

Great Litany
Deacon: In peace let us pray to the Lord.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: For the peace from above, and the salvation of our
souls, let us pray to the Lord.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: For the peace of the whole world, the good estate
of the holy churches of God, and the union of all, let us
pray to the Lord.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: For this holy temple, and for them that with faith,
reverence, and the fear of God enter herein, let us pray to
the Lord.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: For the Orthodox episcopate of the Church of
Russia; for our lord the Very Most Reverend Metropolitan
Name, First Hierarch of the Russian Church Abroad; for
our lord the Most Reverend Bishop (or Archbishop) Name
(whose diocese it is); for the venerable priesthood, the di-
aconate in Christ, for all the clergy and people, let us pray
to the Lord.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: For the suffering Russian land and its Orthodox
people both in the homeland and in the diaspora, and for
their salvation, let us pray to the Lord.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: For this land, its authorities and armed forces, let
us pray to the Lord.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: That He may deliver His people from enemies

All-Night Vigil 2



ITocnenoBanue BeuepHu

HEBUJMMBIX, B HAC )K€ YTBEPIUTH €IUHOMBICIIHE, OpaTo-
mobue u 6iarodectue, ['ocrnoay moMmoumcs.
JIuk: ['ocniou, mOMHITYH.
Jmaxon: O rpaze cem, BCAKOM I'pajie, CTPaHE U BEPOIO
JKUBYLIUX B HUX, ['ocriogy nmomosnumcs.
JIuk: I'ocnogu, nomuityi.
JMuakon: O 01aropacTBOPEHUHU BO3IYXOB, O H300UIHH
TJI0JIOB 3€MHBIX U BpEMEHEX MUPHBIX, [ 0CTIOTy TOMOJTUM-
col.
JIuk: ['ocniou, mOMHITYH.
Jmnakon: O raBarmnmMx, MyTEIIECTBYIOIINX, HE-
IYTYIOIIUX, CTPAXKAYIIUX, NIECHEHHBIX, U O CHACEHUU UX,
['ocnony momonumcs.
JIuk: ['ocniou, mOMHITYH.
Juaxon: O u306aBUTHCSA HAM OT BCAKHS CKOpOU, THEBA U
HYXJbl, ['ocniony momonumcs.
JIuk: I'ocnogu, nomMuityi.
JuaxoH: 3actynu, cnacu, IOMUIYH U coxpaHH Hac, boxe,
TBoeto Onarogatuio.
JIuk: ["'ocnou, MOMHITYH.
Junakon: [IpecBsaTyio, npedncTyIo, MpedIarociIOBeHHYIO,
cnaBHyto Brnanpruuny Hamry boropoauity u [IpucHoneBy
Mapuro, co BCeMH CBSITBIMU TIOMSIHYBIIIE, CaMu cebe U ApYyT
JIpyTa v BECh )KUBOT Haml Xpucty bory npexaaum.
Juk: Tebe, 'ocrioan.
HUepeii: Sxo nogobaet Tebe Bcsikas ciaaBa, YECTh U MOKJIO-
Henue, Oty u Coiny, u Cstomy /lyXy, HbIHE U IPUCHO, U
BO BEKHU BEKOB.
JIuk: AMUHB.
Kadusma:

Yemae o Icanmupu, cm. cmp. 82. Kagpuzma nepsas 6 cy6-
bomy eeuepa. Ilonnwviii mexcm npugooumcs Ha cmp. 83.

IIcanom 1-ii:
JIuk: biiaxxeH my:K, H>Ke HE UJE HA COBET HEUECTUBBIX.
Annunyust, sty us, alTuTyust.
Slko BecTh ['ocniozib My Th IPABEAHBIX U MYTh HEUYECTUBBIX
NOTUOHET. ATy Usl, aJUTHITYUsl, aJUTUITYHSL.
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Order of Great Vespers

visible and invisible, and confirm in us oneness of mind,
brotherly love and piety, let us pray to the Lord.

Chanters: Lord, have mercy.

Deacon: For this city, for every city and country, and the
faithful that dwell therein, let us pray to the Lord.
Chanters: Lord, have mercy.

Deacon: For seasonable weather, abundance of the fruits of
the earth, and peaceful times, let us pray to the Lord.

Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: For travelers by sea, land, and air, for the sick, the
suffering, the imprisoned, and for their salvation, let us
pray to the Lord.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: That we may be delivered from all tribulation,
wrath, and necessity, let us pray to the Lord.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and keep us,
O God, by Thy grace.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: Calling to remembrance our most holy, most pure,
most blessed, glorious Lady Theotokos and Ever-Virgin
Mary with all the saints, let us commit ourselves and one
another and all our life unto Christ our God.
Chanters: To Thee, O Lord.
Priest: For unto Thee is due all glory, honour and worship:
to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now
and ever, and unto the ages of ages.
Chanters: Amen.
Kathisma

Order of reading the Psalter, page 82. First Kathisma on
Saturday evening. Complete text may be found on page §3.

Psalm 1
Chanters: Blessed is the man that hath not walked in the
counsel of the ungodly. Alleluia, alleluia, alleluia.
For the Lord knoweth the way of the righteous, and the way
of the ungodly shall perish. Alleluia, alleluia, alleluia.

All-Night Vigil 3



ITocnenoBanue BeuepHu

Icasom 2-ii:
PaGoTaiiTe ['ocnioeBu co ctpaxom, u paayirtecs Emy ¢
TpeneToM. AJTUITYUs, aJUTHITYUsl, aJUTATyHsl.
bnaxxenu Bcu Haaeromuncss Haub. Amnmvinyust, almuanyus,
AJUTAITY UL,

Icanom 3-ii:
Bockpecnu, ['ociogu, cnacu ms, boxe moil. Amnuiyus,
AJUTHITY U], QJUTAITY YIS
I'ocnomHe ecTh criaceHue, U Ha JoasaXx TBoux Ojaro-
cioBenue TBoe. ANuinyust, aJUTHITyusi, aJUTATyHsl.
Cnasa Oty u Ceiny u Csitomy JlyXy, ¥ HBIHE U IPUCHO U
BO BEKU BEKOB, AMUHb.
Annmunyusi, alnmanyus, almityus, ciaBa Teoe, boxe
(mpudicovi).

MaJjiasi eKTeHHs:

Juaxon: [laku u naku mupom I'ocriogy nomonumcs.
JIuk: I'ocnogu, nomuityi.
JuaxoH: 3actynu, cnacu, IOMUIYH U coxpaHH Hac, boxe,
TBoero OmarogaTuro.
JIuk: ["'ocnou, MOMHITYH.
Junakon: [IpecBsaTyio, npedncTyIo, MpedIarociIOBeHHYIO,
cnaBHyto Brnanpruuny Hamry boropoauity u [IpucHoneBy
Maputo, co BCeMH CBSITBIMU TIOMSIHYBITIE, caMu cebe,
JIpyT IpyTa, U BECh )KUBOT HAIl XpUCTy bory npemxaaum.
Juk: Tebe, 'ocrioan.
Hepeii: SIxo TBos nepxkasa, u TBoe ects LlapcTBo, 1 cuna,
u cnasa, Otua u CeiHa, u Cararo /[yxa, HbIHE ¥ IPUCHO, U
BO BEKH BEKOB.

JInk: AMHHB.

TI'ocogm, BO33Bax:
Ilo enacy nedenu unu cmuxupovl npazOHUKA.
Yren: 'mac  ; l'ocnoau Bo33Bax k Tebe ycubImm M,
yensimy M 'ocrioau.
JInk: I'ocioqu Bo33Bax k Tebe, ycabimmy Msl. Y CITBITITH MsT
I'ocnonu. 'ocioan, Bo33Bax k Tede, yCbIu Msi: BOHMHU
rJlacy MOJICHHUS MOET0, BHETJa Bo33BaTu MU K Tebe. Yc-
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Order of Great Vespers

Psalm 2
Serve ye the Lord with fear, and rejoice in Him with trem-
bling. Alleluia, alleluia, alleluia.
Blessed are all that have put their trust in Him. Alleluia,
alleluia, alleluia.

Psalm 3
Arise, O Lord, save me, O my God. Alleluia, alleluia, alle-
luia.
Salvation is of the Lord, and Thy blessing is upon Thy
people. Alleluia, alleluia, alleluia.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
both now and ever, and unto the ages of ages. Amen. Alle-
luia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God. (Thrice)

Small Litany
Deacon: Again and again, in peace let us pray to the Lord.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and keep us,
O God, by Thy grace.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: Calling to remembrance our most holy, most pure,
most blessed, glorious Lady Theotokos and Ever-Virgin
Mary with all the saints, let us commit ourselves and one
another and all our life unto Christ our God.
Chanters: To Thee, O Lord.
Priest: For Thine is the dominion, and Thine is the king-
dom, and the power, and the glory of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.
Chanters: Amen.

Lord, I Have Cried
In the tone of the Sunday or of the stichera of the feast.
Reader: Inthe  Tone; Lord, I have cried unto Thee,

hearken unto me.

Chanters: Lord, I have cried unto Thee, hearken unto me.
Hearken unto me, O Lord. Lord, I have cried unto Thee,
hearken unto me; attend to the voice of my supplication,

All-Night Vigil 4



ITocnenoBanue BeuepHu

neimm Ms, ['ocnogu.
Jla ucripaBUTCS MOTMTBA MOSI, SIKO Kaauio npen Toooro,
BO3JIESIHHE PYKY MOEIO, )KepTBa BEUCPHSsL. Y CIBIIIN M,
TI'ocnonu.
Tonnwviti mexem npusooumcsi na cmp. 89.
Ha 10:
Yreu: M3Beau U3 TEMHULBI AYLIY MOXO,
JIuk: NcnoBengatuca umenu TBoemy.
THonoowcennas cmuxupa.
Yreuw: MeHe K1y T IpaBeIHULIBI,
JIuk: JloHaexe BO31acH MHE.
Ilonoowcennas cmuxupa.
Ha 8:
Yren: 13 rmybunsl Bo33Bax k Tebe, ['ocmoam,

JIuk: ['ocnioiy yCIblIiu 1j1ac MOM.
Ilonooicennas cmuxupa.
Yreu: Jla 6ynyt ymu Tsowu,
JIuk: BHemMurole riaacy MOJIEHUs MOETO.
Ilonoorcennas cmuxupa.
Ha 6:
Yren: Ame 6e33akonus Ha3puiu, ['ocrioan, ['ocmoy,
KTO IIOCTOHT,
Jluk: fxo y TebGe ouniieHre ects.
THonoowcennas cmuxupa.
Yreu: Umene paau TBoero norepnex T4, ['ocrioau,
MoTepIIie Iylia Mos B ¢iioBo TBoe,

JIuk: Ynosa nyma Mos Ha ['ocrioza.
Ilonoowcennas cmuxupa.
Ha 4:
Yren: OT cTpakul yTPEHHUS O HOUIH, OT CTPAKU YTPEH-
HUA,
JIuk: [la ynosaet M3pawuns Ha ['ocniona.
Ilonooicennas cmuxupa.
Yreu: fxo y ['ociona munocts, I MHOTOE Y Hero uzbas-
JICHHUE:
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Order of Great Vespers

when I cry unto Thee. Hearken unto me, O Lord.

Let my prayer be set forth, as incense before Thee, the lift-

ing up of my hands as an evening sacrifice. Hearken unto
me, O Lord.
Complete text may be found on page 89.
If there be 10 stichera:
Reader: Bring my soul out of prison,
Chanters: That [ may confess Thy name.
The proper sticheron.
Reader: The righteous shall wait patiently for me,
Chanters: Until Thou shalt reward me.
The proper sticheron.
If there be 8 stichera:
Reader: Out of the depths have I cried unto Thee, O
Lord,
Chanters: O Lord, hear my voice.
The proper sticheron.
Reader: Let Thine ears be attentive,
Chanters: To the voice of my supplication.
The proper sticheron.
If there be 6 stichera:
Reader: If Thou shouldest mark iniquities, O Lord, O
Lord, who shall stand?
Chanters: For with Thee there is forgiveness.
The proper sticheron.
Reader: For Thy name’s sake have I patiently waited

for Thee, O Lord; my soul hath waited patiently for Thy

word,
Chanters: My soul hath hoped in the Lord.
The proper sticheron.
If there be 4 stichera:
Reader: From the morning watch until night, from the
morning watch,
Chanters: Let Israel hope in the Lord.
The proper sticheron.

Reader: For with the Lord there is mercy, and with Him is

plenteous redemption;

All-Night Vigil



ITocnenoBanue BeuepHu

JIuk: U Toit n36aBut M3panns ot Bcex 6€33aKOHUM €ro.

Ilonoowcennas cmuxupa.
Yren: XBamure I'ocmosa BCH SI3BIIIEL,
JIuk: IToxBanure Ero Bcu nroaue.
Ilonooicennas cmuxupa.
Yreu: fxo yrBepaucsa munocts Ero Ha Hac,
JInk: U uctuna ["ocnioias mpeObIBacT BO BEK.
Tonoowcennas cmuxupa.

CaaBHas ctuxmupa:
Yren: CnaBa, rmac .
JIuk: Cnasa Oty u Ceiny u Csitomy Jlyxy.

Crasnas cmuxupa c8momy npa3oHUKy, ecii eCib.
boropoanyen nrormaTuk:
Yreu: U vbiHe, boropoanuen Jlormartuk, riac .

JIuk: U HpIiHE M IMPUCHO U BO BEKU BCKOB, aMUHb.

bozopoouuen doemamuk npunyuusuiezocs 2naca (cm.
cmp. 47), unu C1asHot cmuxupbl MUHeU.

Bxon:
Juaxon: IIpemynpocts. IIpocTu.

Beuepusist necup Coiny boxmuio:
JIuk: CBere Tuxuii cBAThIA cnaBbl bescmeptHaro Otua
Hebecnaro, Ceararo biaxennaro Uucyce Xpucre: npu-
HIe/lIe Ha 3arnaj COJHIA, BUACBIIE CBET BEUYEPHUM MOEM
Orua, Ceina u Cestaro Jlyxa, bora. Jloctoun ecu Bo Bce
BpeMeHa MeT ObITH ri1ackl npenoaoousiMu Ceine boxwuii,
JKUBOT Jasiii: TeM ke mup Ts crnaBur.

JInaxon: Boumewm.
Hepeii: Mup Bcem.
IIpoxkumeH aHs:
Cybbomy eeuepa I'ocnoowv Boyapucs enac wecmoui. Ilpo-
KUMHbL OHegHble, cM. cmp. 91.
Jmnaxon: [Ipemyapocts. [IpokuMeH riac mecTbii.

6 Bcenommnas



Order of Great Vespers

Chanters: And He shall redeem Israel out of all his iniqui-
ties.
The proper sticheron.
Reader: O praise the Lord, all ye nations;
Chanters: Praise Him all ye peoples.
The proper sticheron.
Reader: For He hath made His mercy to prevail over us,
Chanters: And the truth of the Lord abideth forever.
The proper sticheron.

Doxasticon
Reader: Glory in the  tone.
Chanters: Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit.
The Doxasticon from the Menaion, if any.

Dogmatic Theotokion
Reader: Both now, the Dogmatic Theotokion in the
tone.
Chanters: Both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.
The Dogmatic Theotokion in the tone of the week (see page
47), or according to the Menaion.

The Entry
Deacon: Wisdom! Aright!

Vesper Hymn to the Son of God
Chanters: O Gentle Light of the holy glory of the immor-
tal, heavenly, holy, blessed Father, O Jesus Christ: having
come to the setting of the sun, having beheld the evening
light, we praise the Father, the Son, and the Holy Spirit:
God. Meet it is for Thee at all times to be hymned with
reverent voices, O Son of God, Giver of life. Wherefore,
the world doth glorify Thee.
Deacon: Let us attend.
Priest: Peace be unto all.

Prokeimenon

On Saturday evening The Lord is King, in the 6th Tone.
Prokeimena for the days of the week, page 91.
Deacon: Wisdom! The Prokeimenon in the 6th Tone.
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['ocnionib Bomapucs B JIETOTY 00JIedecs.
JIuk: ['ociosib Botiapucst B aenoty obJedecs.
JMuaxon: Obneuecs ['ocronp B cuity U mpemnosicacs.

JIuk: ['ocnoas Bonapucs B 1enoTy obeyecs.
Juakon: 11060 yTBEpAH BCENEHHYIO, SKE HE MOABHKUTCS.

JInk: ['ocnioaps Bouapucs B JIENIOTY o0seuecs.
HMuaxon: Jlomy TBoemy nomobaer cBaThIHA, ['ocnionu, B
JIONTOTY JHUU.
JIuk: ['ociose Botiapucst B Jenoty obJedecs.
JmnakoHn: ['ocriogs Bowapucs:
Jluk: B nenoty oGnedecs
IHapemun:

Ecnu ecmv napemuu, mo npeo kaxcooui:

Junaxon: [Ipemynpocts.

Yreu: Mmenyem umenue.

JInakon: BoaMeM.

Yreu: Ymeme napemuro.

Cyry0as ektenus:

JAunaxoH: PuemM Bcu OT Bces IyLId, U OT BCETO OMBIIILIE-
HUS HaIllEro pUEM.
JIuk: ['ocnioiu, mOMHITYH.
Jmaxon: ['ociogu Beenepsxkurento, boxe oren Hammx,
MOauM TH ¢, yCIIBIIIY U TIOMUITY H.
JIuk: I'ocnoau, nomuityi.
Juaxon: [Tomunyii Hac, boxe, 1o Benuiuet Mmunoctu TBo-
e, MoiuM Tu csl, yCIIBIIIN U TOMUJTY H.
JInk: l'ocioau, moMunnyit (mpusicovt).
JAunaxoHn: Eiie MoiuMcs 0 IpaBOCIaBHOM €ITUCKOIICTBE
LIEPKBE POCCUICKHSI, O TOCIIOAMHE HAILIEM BBICOKOIIPEO-
CBSIIEHHEIIEM MUTPONIONUTE uMApek, IEpBOUEpPapCe
Pycckus 3apy6exnnis Llepkse, 0 TocrognHe HaIIeM mpe-
OCBSIILEHHEUIIIEM EMUCKOIIE (11U APXUETIUCKOIIE) UMADEK
(ecooice obnacmy), 1 0 Beelt BO XpUCTe OpaTHH HAIICH.
JInk: I'ocioau, moMunnyit (mpusicovt).
JuaxkoH: E1e Monumcs o cTpaxayIel CTpaHe pOCCUil-
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The Lord is King, He is clothed with majesty.
Chanters: The Lord is King, He is clothed with majesty.
Deacon: The Lord is clothed with strength and He hath girt
Himself.
Chanters: The Lord is King, He is clothed with majesty.
Deacon: For He established the world which shall not be
shaken.
Chanters: The Lord is King, He is clothed with majesty.
Deacon: Holiness becometh Thy house, O Lord, unto
length of days.
Chanters: The Lord is King, He is clothed with majesty.
Deacon: The Lord is King:
Chanters: He is clothed with majesty.
Parable

If there be parables, before each reading:

Deacon: Wisdom!

Reader: The Reading is from .

Deacon: Let us attend.

Reader: The parable reading.

Augmented Litany

Deacon: Let us all say with our whole soul and with our
whole mind, let us say.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: O Lord Almighty, the God of our fathers, we pray
Thee, hearken and have mercy.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: Have mercy on us, O God, according to Thy great
mercy, we pray Thee, hearken and have mercy.
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Again we pray for the Orthodox episcopate of the
Church of Russia; for our lord the Very Most Reverend
Metropolitan Name, First Hierarch of the Russian Church
Abroad; for our lord the Most Reverend Bishop (or
Archbishop) Name, (whose diocese it is); and all our breth-
ren in Christ.
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Again we pray for the suffering Russian land and
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CTEH 1 MPaBOCIABHBIX JIFOJICX €51 BO OTEUECTBUH U pa3cesi-
HUH CYIIUX U O CIIACCHHUH UX.

JInk: I'ocionu, oMty (mpusicovt).

JAmakon: Eiie MoiuMcst 0 CTpaHe ceid, BIACTEX U BOMHCTBE
esl.

Jluk: I'ociou, momMuity#t (mpusicowt).

Juakon: Eme MmonuMcs o exe n3daButu o CBos OT
Bpar BUJUMBIX U HEBHIUMBIX, B HAC K€ YTBEPAUTH €IAHHO-
MBbIcTuE, OpaTtonodue u 6marodectue.

JInk: locionu, oMty (mpusicovt).

Juaxon: Eme Monumcs o co3atenex CBITaro xpama ce-
r0, ¥ 0 BCEX MPEkK/Ie MOYUBIINX OTLEX U OpaTusx, 3/1¢ Je-
KaIMX ¥ MOBCIO/TY MPaBOCTaBHBIX.

JIuk: I'ociou, momuity#t (mpusicowt).

Junakon: Eie MOJMMCS O MIJIOCTH, KU3HHU, MUPE, 3/1pa-
BUH, CTIACCHUH, TIOCCIIICHUH, TTPOIICHUH W OCTABIICHUU
rpexoB paboB bokuux, OpaTuu CBATAro Xxpama cero.

JIuk: I'ociou, momMuity#t (mpusicowt).

Juaxon: Eme MomuMcst 0 TIOA0OHOCSITUX U T0OPOACIO-
[IMX BO CBSITEM U BCEYECTHEM XpaMe CeM, TPY KIAFOIINXCS,
MOOIIUX U MPEICTOAMINX JIFOJEX, OXKHUIAIOMINX OT Tede
BEJIMKUS U OOTaThIsI MHJIOCTH.

JInk: I'ocioau, moMunnyit (mpusicovt).

Hepeii: Sko Munoctus u Yenosekomntoden bor ecu, u Te-
Oe ciaBy Boscbutaem, Oty u CoeiHy, u Csitomy Jlyxy,
HBIHE U IIPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

JInk: AMHHB.

MoJsuTBa MpH HaCyIJICHHH Beyepa:
Yren: Crionobu, ['ocrionin, B Beuep ceit 0e3 rpexa coxpa-
HUTHCA HaM. bnarocimoBen ecu, I'ocriogn boxe orerr Ha-
LIMX, U XBaJIbHO, U IPOCIIABIEHO UM TBOE BO BEKH,
AMHWHB.
Bbynu, T'ocriomu munocts TBOsI Ha HAc, TKOKE YITOBaXOM Ha
Ts1. biarocnosen ecu, ['ocriosiu, Hay4Y# Msl OTIpaBIaHUEM
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its Orthodox people both in the homeland and in the dias-
pora, and for their salvation.
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Again we pray for this land, its authorities and
armed forces.
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Again we pray to the Lord our God that He may
deliver His people from enemies visible and invisible, and
confirm in us oneness of mind, brotherly love and piety.
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy temple, and for all our
fathers and brethren gone to their rest before us, and the
Orthodox here and everywhere laid to rest.
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, health, sal-
vation, visitation, pardon and remission of the sins of the
servants of God, the brethren of this holy temple.
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Again we pray for them that bring offerings and
do good works in this holy and all-venerable temple; for
them that minister and them that chant, and for all the peo-
ple here present, that await of Thee great and abundant
mercy.
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice)
Priest: For a merciful God art Thou, and the Lover of
mankind, and unto Thee do we send up glory: to the Father,
and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages.
Chanters: Amen.

Prayer at the Coming of Evening
Reader: Vouchsafe, O Lord, to keep us this evening with-
out sin. Blessed art Thou, O Lord, the God of our fathers,
and praised and glorified is Thy name unto the ages. Amen.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, according as we have
hoped in Thee. Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy
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TBouM. biarocinoseH ecu, Binaasiko, BpasyMu Msi OIIpaB-
nanveM TBoum. brarocinosen ecu, CBATBIN, TPOCBETH MS
omnpasIaHuu TBOUMH.

I'ocnoau, munocts TBOS BO Bek, ien pyky TBoero He mpe-
3pu. Tebe mogobaet XBana, Tebe nogobaer nenue, Tede
cinasa nogobaet Otuy, U Coiny, U Cearomy [lyxy, HblHE 1
MIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, AaMHHb.

IIpocurenbHasi eKTEeHUs:
Juaxkon: McnomHuM MonuTBy Hauly I'ocrionesu.
JIuk: ["'ocnionu, mOMHITYH.
JnakoH: 3acTynu, cnacH, IOMIWIyH U coxpaHH Hac, boxe,
TBoero OsaromaTuro.
JIuk: ['ocniou, mOMHITYH.
JnakoH: J/[He Bcero coBeplIeHHa, CBATa, MUpHa U 0€3-
rpemHa y ['ocrioga npocum.
JIuk: IToxan, I'ocmom.
JnakoH: AHrena MUpHa, BEpHA HACTaBHHUKA, XPAHUTES
Iyl U Tejec Hamux y ['ocnona nmpocum.
Juk: Iloxaii, I'ocriomm.
Juaxon: [IpomeHus u ocTaBieHNs TPEXOB U IIperpere-
Hui Hammx y ['ocnoga mpocum.
JIuk: Ilogaii, I'ocrionm.
Juaxon: JIoOpbIX ¥ MOJE3HBIX TyIIaM HAIIUM U MHPA MHU-
poBu y I'ocioga npocum.
Juk: Ilogaii, I'ocrionm.
Junakon: IIpoyee Bpems )KkMBOTa HAILLIETO B MUPE U MOKasi-
HuM ckoH4aTH y ['ocioa nmpocum.
JIuk: IToxai, I'ocioaum.
JnakoH: XpUCTHAHCKUSI KOHYMHBI )KMBOTA HAIIero, 6es-
00JIe3HEHHBI, HEMTOCTBIIHBI, MUPHBI M JOOparo oTBeTa Ha
CTpallHEeM Cy U XpUCTOBE IPOCUM.
Juk: Iloxaii, I'ocriomm.
Junakon: [IpecBsaTyio, npedncTyIo, Mped1arocioBeHHYIO,
cnaBHy0 Biageranny Hamy boropoauny u [IpucHoneBy
Maputo, co BceMu CBATBIMH ITOMSIHYBIIIE, cCaMU ce0e U JpyT
JIpyra, ¥ BEChb KUBOT Hall XpUcTy bory nmpepaaum.
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statutes. Blessed art Thou, O Master, give me understand-
ing of Thy statutes. Blessed art Thou, O Holy One,
enlighten me by Thy statutes.
O Lord, Thy mercy endureth forever; disdain not the work
of Thy hands. To Thee is due praise, to Thee is due a song,
to Thee glory is due, to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.

Litany of Fervent Supplication
Deacon: Let us complete our evening prayer to the Lord.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and keep us,
O God, by Thy grace.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: That the whole evening may be perfect, holy,
peaceful, and sinless, let us ask of the Lord.
Chanters: Grant this, O Lord.
Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a guardian of
our souls and bodies, let us ask of the Lord.
Chanters: Grant this, O Lord.
Deacon: Pardon and remission of our sins and offences, let
us ask of the Lord.
Chanters: Grant this, O Lord.
Deacon: Things good and profitable for our souls, and
peace for the world, let us ask of the Lord.
Chanters: Grant this, O Lord.
Deacon: That we may complete the remaining time of our
life in peace and repentance, let us ask of the Lord.
Chanters: Grant this, O Lord.
Deacon: A Christian ending to our life, painless, blameless,
peaceful, and a good defense before the dread judgment
seat of Christ, let us ask.
Chanters: Grant this, O Lord.
Deacon: Calling to remembrance our most holy, most pure,
most blessed, glorious Lady Theotokos and Ever-Virgin
Mary with all the saints, let us commit ourselves and one
another and all our life unto Christ our God.
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JIuk: Tebe, ['ocmionn.

Hepeii: fAxo bnar u Uenosexomoben bor ecu, u Tebe cna-
By Bo3cblnaeM, Otiy u Coiny, u Caromy /lyxy, HblHE U
IPUCHO, Y BO BEKH BEKOB.

JIuk: AMUHB.
Hepeii: Mup Bcem.
JIuk: 1 nyxoBu TBOEMY.
Jmnaxon: ['naBbl Hama ['ocniogeBr NPUKIOHUM.
Juk: Teb6e, ['ocmionn.
Hepeii: bynu nepxasa [lapctBust TBoero Gi1arociioBena u
npenpocnasieHa, Orua, u Ceina, u Csitaro /[yxa, HblHE U
IIPUCHO, U BO BEKU BEKOB.
JIuk: AMUHB.
JInTms:
Jlumus, eciu ecmv. Cm. cmp. 92.
CTuxupbl Ha CTHXOBHE:
1o 2nacy nedenu unu npazoHuxa.
Yreu: ['mac . Ymem nepsyro nonoguny.
JIuk: [lonoorcennasn cmuxupa.
Yreu: ['ocionp Bonapucs,
Jlux: B nenoty oGneuecs.
Ilonoorcennasn cmuxupa.
Yren: MO0 yTBepiM BCETIEHHYIO,
JInk: Sxe He MOABYKUTCS.
Ilonoorcennas cmuxupa.
Yreu: Jlomy TBoemy monobdaet cBAThIHA, ['ocnony,
JIuk: B nonarory qHui.
Tonooscennas cmuxupa.
CaaBHasi ctuxmupa:
Yren: CnaBa, rmac .
JIuk: Cnasa Oty u Ceiny u Csitomy [lyxy.

Crasnas cmuxupa c8imomy npa3oHUKYy, ecii eCib.
boropoanuen:

Yreu: U HbiHE, boropoanyeH riac Tomnxe.

JIuk: W HbIHE U PUCHO W BO BEKU BEKOB, aMHHb.
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Chanters: To Thee, O Lord.
Priest: For a good God art Thou, and the Lover of man-
kind, and unto Thee do we send up glory: to the Father, and
to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto
the ages of ages.
Chanters: Amen.
Priest: Peace be unto all.
Chanters: And to thy spirit.
Deacon: Let us bow our heads unto the Lord.
Chanters: To Thee, O Lord.
Priest: Blessed and most glorified be the dominion of Thy
kingdom: of the Father, and of the Son, and of the Holy
Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.
Chanters: Amen.
Litya
If there be a Litya appointed, it is said here. See page 92.
Stichera of the Aposticha
Chanted in the tone of the Sunday or of the feast.
Reader: Inthe  tone. He readeth the first half.
Chanters: The proper sticheron.
Reader: The Lord is King,
Chanters: He is clothed with majesty.
The proper sticheron.
Reader: For He established the world,
Chanters: Which shall not be shaken.
The proper sticheron.
Reader: Holiness becometh Thy house, O Lord,
Chanters: Unto length of days.
The proper sticheron.
Doxasticon
Reader: Glory in the  tone.
Chanters: Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit.
The Doxasticon from the Menaion, if any.
Theotokion
Reader: Both now, the Theotokion in the same tone.
Chanters: Both now and ever, and unto the ages of ages.
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bozopoouuen npunyuuswezocs enaca (cm. cmp. 47), unu
CA6HOU CIMUXUPDIL.

MouutBa cB. Cumeona boronmpunmua:
Kanonapx: Heine ornymaenu paba TBoero, Biansiko, mo
riaroity TBoemy ¢ MupoMm: siko Buzecta oun Mmou CriaceHue
TBoe exe ecu yroroBall IpeJl JINLEM Beex Joaei, CBeT BO
OTKPOBEHUE SA3BIKOB U claBy jroaei Troux Uspaws.

Tpucssitoe:
Yren: Crareiii boxe, Ceateiii Kpenkuii, CBsTbiil bes-
CMEpTHBIHN, MOMUIIYH HAC (Mmputcobl).
Cnasa Otuy, u CeiHy, u Csitomy JlyXy, 1 HBIHE U IPUCHO,
Y BO BEKH BEKOB, aMUHb.
IIpecsaras Tpoune, noMmuiyit Hac; I'ocrioan, O4MCTH rPeXH
Haia; Brnagsiko, mpocTtu 6e33akonus Haia; CBSTHIH, moce-
TH Y UCLIETTM HEMOIIM Hallla, UMEHU TBOEro paiu.
['ocnonu, moMumyi (mpuosicowt).
Cnasa Otuy, u Ceiny, u CsitoMy JlyXy, U HbIHE U TIPUCHO,
Y BO BEKHM BEKOB, aMUHb.
Orue Ham, Mbke ecu Ha HeOeceX. [la cBarturcs ums TBoe;
na mpuuaet [lapcreue TBoe; na 6yner Bois Tros, siko Ha
HeOecH 1 Ha 3eMutH. XJ1e0 Halll HACYIIHBINA JaXKlb HaM
JnHech. M ocTaBu HaM JJOJITH HAIlla, IKOKE U MBI OCTaBIISIEM
JIOJKHUKOM HamuM. Y He BBeIM HAC BO UCKYILEHUE, HO
n30aBM HAC OT JIyKaBaro.
Hepeii: SAxo Toe ects LlapcTBo, 1 cuna, u cnasa, Otua, u
Crina, u Cesraro Jlyxa, HbIHE U IPUCHO, U BO BEKH BEKOB.

JInk: AMHHB.
Ilecus IIpecBsTeit boropoauue, uiau
OTIYCTUTEJbHBIH TPONIAPb:
Jlux: boropomure JleBo, paayiics; 6maromatHas Mapue,
I'octions ¢ To6oro, baarocaosenna ToI B xxeHax U O1aro-
cJI0BeH 1o upeBa TBoero, ko Criaca poausia ecH Iyl
HAIIUX (MpuUstcowvl).
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Amen.
The Theotokion in the tone of the week (see page 47), or
according to the Menaion.

Prayer of St. Symeon the God-receiver
Canonarch: Now lettest thou Thy servant depart in peace,
O Master, according to Thy word, for mine eyes have seen
Thy salvation, which Thou hast prepared before the face of
all peoples; a light of revelation for the Gentiles, and the
glory of Thy people Israel.

Trisagion
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
both now and ever, and unto the ages of ages. Amen,

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O Lord, blot out
our sins. O Master, pardon our iniquities. O Holy One, visit
and heal our infirmities for Thy name’s sake.

Lord, have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
both now and ever, and unto the ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in the heavens, hallowed be Thy name.
Thy kingdom come, Thy will be done, on earth as it is in
Heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us
our debts, as we forgive our debtors; and lead us not into
temptation, but deliver us from the evil one.

Priest: For Thine is the kingdom, and the power, and the
glory of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit,
now and ever, and unto the ages of ages.
Chanters: Amen.

Song of the Most Holy Theotokos, or

Dismissal Troparion
Chanters: O Theotokos Virgin, rejoice! O Mary, full of
grace, the Lord is with thee; blessed art thou among
women, and blessed is the Fruit of thy womb; for thou hast
borne the Saviour of our souls. (Thrice)
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baarociaoBenue xj1e00B:
Ecnu 6vina rumus 6nacociosenue xnebos, nujeHuyvl, 6UHA
u enes. Cm. cmp. 97.
JIux: By umst 'ocioiHe 6:1arocI0OBEHHO OT HBIHE U 10
BeKa (Mpusicovl).
Ilcamom 33-ii:

Oounnaoyamov HAYATLHLIX CIMUXO8B.
biarocnosmito I'ocriona Ha Besikoe BpeMs, BbIHY XBasia Ero
BO YCTE€X MOMX.
O I'ocnioge moxBanuTCs Aylia MOSI, 1a YCABIIAT KPOTLBIN
M BO3BECEIIATCS.
Bo3ssennuure ['ocnioga co MHOO 1 Bo3HeceM uMs Ero Bky-
Iie.
B3pickax ['ocioga u ycinblma Msi, U OT BcexX ckopOeit Moux
n30aBH M.
[Ipuctynure k Hemy u npocBeturecs, 1 Jaula Baiia He Mo-
CTBIIATCS.
Ceii HuILIMI BO33Ba, U ['ocnioap ycibliia U, ¥ OT BCEX CKOp-
Oeli ero crace H.
Onomuutcs Arren ['ocriogens okpect 6osimuxces Ero, n
N30aBUT HX.
Bxycute u BuauTe, siko 6mar ['ocnionb; 01akeH MyK, HKe
ynosaeT Haube.
boiitecs I'ocriona, Bcu cBsatim Ero, ssko HeCTh JIMIIICHUS
oostimmces Ero.
Boratuu oOHMIamma ¥ B3ajkaiia, B3bICKaronuu ke ["ocro-
Jla He JUIIATCs BCsAKaro oara.
Hepeii: brarocnosenne ['ocnonne Ha Bac, Toro Giaroma-
THUIO U YETIOBEKOIt00MEM, BCETJa, HBIHE U MIPHCHO U BO Be-
KU BCKOB.
JIuk: AMHHB.
Om nauana ce. Ilacxu u 0o Bo3unecenus:

XpHUCTOC BOCKpPECE U3 MEPTBBIX, CMEPTHUIO CMEPTH TO-

1paB, ¥ CYIIUM BO TpOOEX )KUBOT JAapOBAB (MPuUicobl).
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Blessing of the Loaves
If there hath been a Litya, the blessing of the loaves, wheat,
wine, and oil. See page 97.
Chanters: Blessed be the name of the Lord from hence-
forth and for evermore. (Thrice)
Psalm 33

First eleven verses.
I will bless the Lord at all times, His praise shall continu-
ally be in my mouth.
In the Lord shall my soul be praised; let the meek hear and
be glad.
O magnify the Lord with me, and let us exalt His name to-
gether.
I sought the Lord, and He heard me, and delivered me from
all my tribulations.
Come unto Him, and be enlightened, and your faces shall
not be ashamed.
This poor man cried, and the Lord heard him, and saved
him out of all his tribulations.
The angel of the Lord will encamp round about them that
fear Him, and will deliver them.
O taste and see that the Lord is good; blessed is the man
that hopeth in Him.
O fear the Lord, all ye His saints; for there is no want to
them that fear Him.
Rich men have turned poor and gone hungry; but they that
seek the Lord shall not be deprived of any good thing.
Priest: The blessing of the Lord be upon you, through His
grace and love for mankind, always, now and ever, and
unto the ages of ages.
Chanters: Amen
During the Paschal Season:

Christ is risen from the dead, trampling down death by

death, and upon those in the tombs bestowing life.

(Thrice)
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HocaexoBanue YTpeHu.

HlecTroncanmue:
U nauunaem wecmoncanimue, co 8CAKUM MOTUAHUEM U
ymunenuem ciywarowe. Ymey co brazocogenuem u cmpa-
xom Boorcuum enazonem.
Yren: Crnasa B BeIIIHUX bory, 1 Ha 3eMJM MHp, B YETIOBE-
1ex OmaroBoneHue. (Tpuscovl ¢ NOACHHIM NOKIOHOM.)

['ocnioau, ycTHEe MOM OTBEP3EIIH U YCTa MOSI BO3BECTSIT
xBaiy TBoro (06adicowl).

Icanom 3-ii:
['ocnonu, 4TO €1 yMHOXKUIIA CTy>Karomuu Mu? MHoO3u Boc-
TalOT HA MsI, MHO3H TJIaroJII0T QYA MOEH; HECTh CIIACEHUS
eMy B bo3e ero. TsI ke, ['ocnioan, 3acTylnHUK MOW €CH,
cllaBa Mosi, M BO3HOCSH T1aBy Moro. ['macom moum ko ['oc-
MOy BO33BaX, M YCJIBIIIA MsI OT TOPbI CBATHISI CBOES. A3
YCHYX, U CIlax, BocTax, siko ['ocnoas 3actynut ms. He
yOOoI0CS OT TeM JIFO/IHIA, OKPECT Hamaaamux Ha Ms. Boc-
KpecHu, ['ocnionu, cnacu ms, boxke moii; siko Tel mopasui
€CH BCsI BPaXAYIOIIUS MU BCye, 3yObl TPEIIHUKOB COKpY-
it ecu. ['ocriogiHe ecTh ciaceHue, U Ha Jiroaex TBoux
6narocnosenue TBoe.
A3 yCHYX, U clax, BOCTax, ko ['ocmoib 3aCTynuT Ms.

IIcanom 37-ii:
['ocnionn, na He sipocTrio TBOEIO OOMUYHIIN MEHE, HUXKE
rHeBOM TBOMM Haka)keld MEHE; KO CTpelibl TBOS yH30111a
BO MHE, U YTBEpJUI €CU Ha MHE pyKy TBoro. Hects usne-
JICHHS B IJIOTU MOEM OT JIIa THEBA TBOEro, HECTh MUpa B
KOCTEX MOMX OT JIMIIa FpeX MouX. SIko 0e33aKoHHs MOs
MIPEB3BIIOIIIA TJIABY MO0, IKO OpeMs TSXKKOE OTATOTeIna Ha
MHe. Bo3cmepenia u corHuiia passl Mosi, OT Julla 0e3y-
mus moero. [TocTpanax u ciasikoxcst 40 KOHIA, BECh I€Hb
CeTys XO0XkAax; KO JIAIBUSI MOSI HATIOJIHUIIIACS TTIOPYTaHHUI,
1 HECTh U3IIEJICHHUS B INIOTH MOeH. O37100JIeH ObIX U CMH-
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Six Psalms

We begin Matins with the Six Psalms, listening in silence
and with compunction (standing with no moving about), as
the reader saith with reverence and fear of God:
Reader: Glory to God in the highest, and on earth peace,
good will among men. (Thrice, with the sign of the Cross
and a bow from the waist each time.)
O Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth shall de-
clare Thy praise. (Twice)

Psalm 3
O Lord, why are they multiplied that afflict me? Many rise
up against me. Many say unto my soul: There is no salva-
tion for him in his God. But Thou, O Lord, art my helper,
my glory, and the lifter up of my head. I cried unto the
Lord with my voice, and He heard me out of His holy
mountain. I laid me down and slept; I awoke, for the Lord
will help me. I will not be afraid of ten thousands of people
that set themselves against me round about. Arise, O Lord,
save me, O my God, for Thou hast smitten all who without
cause are mine enemies; the teeth of sinners hast Thou bro-
ken. Salvation is of the Lord, and Thy blessing is upon Thy
people.
I laid me down and slept; I awoke, for the Lord will help
me.

Psalm 37
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor chasten me in
Thy wrath. For Thine arrows are fastened in me, and Thou
hast laid Thy hand heavily upon me. There is no healing in
my flesh in the face of Thy wrath; and there is no peace in
my bones in the face of my sins. For mine iniquities are
risen higher than my head; as a heavy burden have they
pressed heavily upon me. My bruises are become noisome
and corrupt in the face of my folly. I have been wretched
and utterly bowed down until the end; all the day long I
went with downcast face. For my loins are filled with
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puXcs 10 3eJ1a, pbIKax OT BO3AbIXaHuUs cepAla moero. ['oc-
noau, pes; To6oro Bce kKemaHue Moe, U BO3/IbIXaHHE MOE
ot Tebe He yraucs. Cepaie Moe cMsITeCs, OCTaBU Ms CHJIa
MOS1, U CBET OYMIO MOEIO, M TOM HECTh CO MHOIO. Jlpy3u Mou
¥ UICKPEHHUU MOM MPSIMO MHE TpHOIIKUIacs u crama. U
OJIM>KHUY MOM OTJiajiede MEHE CTallla, U HY>KIaxycs UIILy-
IIUH AyLIy MOIO; M MILYIINH 371as1 MHE TJIarojlaxy CyeTHas,
Y JIbCTUBHBIM BECh JIEHb MOyUYaxycs. A3 jKe sIKO TIyX He
CIBIIIAX, M SIKO HEM HE OTBep3asiii yCT CBOMX; U OBIX KO
YeJIOBEK HE CIBIIIAi U He UMBIN BO yCTEX CBOMX 00JIMYe-
Husl. Slko Ha Ts, ['ocniogu, ynoBax, Tel ycnbimumm, I'oc-
oy boxe moii. Sko pex; na He Korja nmopaayroT MU Cst
Bpa3u MOW; U BHET/a MOJABUKATHUCS HOTAM MOUM, Ha Msl
BeJiepedeBania. ko a3 Ha paHbl TOTOB, ¥ 00JIE3Hb MOSI
MIPE0 MHOIO €CTh BBIHY. SIKO Oe33aKoHue MO€ a3 BO3BEIIY
U TIOTIEKYCs O rpece MoeM. Bpa3u e Mou )KUBYT U yKpe-
MUIIacs rMavye MeHe, U YMHOXKHINACS HCHABUISAIIUHN Ms 0e3
MIpaB/Ibl; BO3AAIOIINY MU 371as Bo3 Onaras obonraxy ms,
3aHe rousx Omarocteidio. He ocraBu mene, ['ociogu boxe
MOM, HE OTCTYIIA OT MEHE; BOHMH B TOMOIIL MOI0, ["ocmo-
JIA CTIACEHHUS MOETO.

He ocraBu mene, ['ocriogu boxke Moii, HE OTCTYNH OT MEHE;
BOHMH B ITOMOIIb MO0, ['OCIIOIM CcITaceHus MOETO.

ITcasom 62-ii:
boxe, boxe moit, k Tebe yrpeHtoro; Bozxkaaa Tebe myia
MoOs1, KOJIb MHOHUILIEI0 Tebe Motk Mosi, B 3eMJIH IyCTe U
HernpoxoaHe u 0e3BoaHe. Tako Bo cBaTeM siBuxcs Teoe,
BUJeTU cuiy TBOM U ciaBy TBOO. fIKO JIydIy MUIIOCTh
TBost maye xUBOT; ycTHEe Mo ToxBanute Ts. Tako 6maro-
cnoBIr0 TS B ®KMBOTE MOEM M O UMEHH TBOEM BO3AEKY py-
1€ MOM. SIKO OT TyKa ¥ MAacTH J1a UCIIOJIHUTCS AylIa MOsl, U
YCTHaMa paJioCTH BOCXBAJAT T ycra Mosl. Ale MIOMUHAX
Ts Ha mocTenn Moel, Ha YTpEHHUX noy4axcs B Ts; ko
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mockings, and there is no healing in my flesh. I am af-
flicted and humbled exceedingly, I have roared from the
groaning of my heart. O Lord, before Thee is all my desire,
and my groaning is not hid from Thee. My heart is trou-
bled, my strength hath failed me; and the light of mine
eyes, even this is not with me. My friends and my
neighbors drew nigh over against me and stood, and my
nearest of kin stood afar off. And they that sought after my
soul used violence; and they that sought evils for me spake
vain things, and craftinesses all the day long did they medi-
tate. But as for me, like a deaf man I heard them not, and
was as a speechless man that openeth not his mouth. And I
became as a man that heareth not, and that hath in his
mouth no reproofs. For in Thee have I hoped, O Lord;
Thou wilt hearken unto me, O Lord my God. For I said: Let
never mine enemies rejoice over me; yea, when my feet
were shaken, those men spake boastful words against me.
For I am ready for scourges, and my sorrow is continually
before me. For I will declare mine iniquity, and I will take
heed concerning my sin. But mine enemies live and are
made stronger than I, and they that hated me unjustly are
multiplied. They that render me evil for good slandered me,
because I pursued goodness. Forsake me not, O Lord my
God, depart not from me. Be attentive unto my help, O
Lord of my salvation.
Forsake me not, O Lord my God, depart not from me. Be
attentive unto my help, O Lord of my salvation.

Psalm 62
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. My soul
hath thirsted for Thee; how often hath my flesh longed after
Thee in a land barren and untrodden and unwatered. So in
the sanctuary have I appeared before Thee to see Thy
power and Thy glory. For Thy mercy is better than lives;
my lips shall praise Thee. So shall I bless Thee in my life,
and in Thy name will I lift up my hands. As with marrow
and fatness let my soul be filled, and with lips of rejoicing
shall my mouth praise Thee. If I remembered Thee on my
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ObUI ecH MOMOIIHUK MOH, M B KpOBE KpHily TBOEIO BO3pa-
nytocs. [punbne myma most mo Tebe; MeHe ke PUAT Jec-
Huna TBos. Tuu ke Bcye HCKalla Qylly MOX; BHUAYT B
MIPEUCIIOIHSIS 3€MJIU; IPEAAIATCS B PYKH OPYKHUs, YACTH
nucoBoM OyayT. Llape xe Bo3Becenutcst o bose; moxBanuT-
Cs BCSIK KJICHBIMCS UM, SIKO 3arpaJuIlacs yCTa IJIaroJIroImX
HEIpaBeIHas.

Ha yTpennnx moyuaxcs B Ts; sK0 ObUI €CH TOMOIIIHUK
MOH, 1 B KpoBe Kpuity TBoeto Bo3panytocs. [Ipunbne gyma
Mos 1o Tebe; MeHe e MPUSAT IeCHHUIIA TBOS.

Cnasa Otuy, u Ceiny, u CBsiToMy JlyXy, U HBIHE U IIPUCHO,
Y BO BEKU BEKOB, AMHHb.
Annunywua, anauinyua, almnyua, cinasa Tebe, boxe (Tpu-
JHCOBL, MBOPSL KPeCMHOe 3HAMeHUe, Oe3 NOKIOHO8).
['ocnonu, moMumyi (mpuosicost).
Cnasa Otuy, u Ceiny, u CsitoMy JlyXy, U HbIHE U TIPUCHO,
Y BO BEKU BEKOB, aMUHb.

ITcajaom 87-ii:
I'ocmogu boxke cmaceHnss Moero, BO JHHA BO33BaX U B HOIIH
npen Toboro; na BHUIET ripen Ts MOTUTBa MOsI, TPUKIIOHU
yxo0 TBoe k MoJIeHHI0 MOeMy. SIKO UCTIOJHUCS 3071 Ayl
MOsI, ¥ )KUBOT MOH any npuOmmxkucs. [IpuBMeHeH ObIx ¢
HU3XOSIIIUMHE B POB; OBIX SIKO YEIOBEK 0€3 MOMOIIHN, B
MEPTBBIX CBOOO/Ib; SIKO SI3BEHHUH CIIAIIMU BO Ipole, UXKe
HE TIOMSHYJI €CU K TOMY, U TUU OT pyKH TBOEsI OTPUHOBEHU
obrma. [Tonoxuiia Ms B poBe MPEUCIIOTHEM, B TEMHBIX U
ceHu cMeptHel. Ha mue yrBepaucs spocts TBos, u Best
BOJIHBI TBOs HaBels ec Ha M. Y Taliil €CH 3HAEMbIX MOUX
OT MEHE; MOJIOKUILIA MsI MEP30CTh cede; mpeiaH ObIX 1 He
ucxoxaax. Ou” MOM U3HEMOIOCTE OT HUIIETHI; BO33BaX K
Tebe, ['ocnioqu, Bech NieHb, Bo3aex K Tebe pyie mou. Ena
MEpTBBIMU TBOpUIIH uyieca? Miu BpaueBe BOCKpECHT, U
ucnosezasrcs TeGe? Ena moBects KTO BO rpobe MHIIOCTh
TBoto,  uctury TBoto B morubenu? Ena moznana OyayT Bo
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bed, at the dawn I meditated on Thee. For Thou art become
my helper; in the shelter of Thy wings will I rejoice. My
soul hath cleaved after Thee, Thy right hand hath been
quick to help me. But as for these, in vain have they sought
after my soul; they shall go into the nethermost parts of the
earth, they shall be surrendered unto the edge of the sword;
portions for foxes shall they be. But the king shall be glad
in God, everyone shall be praised that sweareth by Him; for
the mouth of them is stopped that speak unjust things.
At the dawn I meditated on Thee. For Thou art become my
helper; in the shelter of Thy wings will I rejoice. My soul
hath cleaved after Thee, Thy right hand hath been quick to
help me.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
both now and ever, and unto the ages of ages. Amen.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God. (Thrice,
with the sign of the Cross, but without bows)
Lord. have mercy. (Thrice)
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
both now and ever, and unto the ages of ages. Amen.
Psalm 87
O Lord God of my salvation, by day have I cried and by
night before Thee. Let my prayer come before Thee, bow
down Thine ear unto my supplication. For filled with evils
is my soul, and my life unto hades hath drawn nigh. [ am
counted with them that go down into the pit; [ am become
as a man without help, free among the dead. Like the bod-
ies of the slain that sleep in the grave, whom Thou
rememberest no more, and they are cut off from Thy hand.
They laid me in the lowest pit, in darkness and in the
shadow of death. Against me is Thine anger made strong,
and all Thy billows hast Thou brought upon me. Thou hast
removed my friends afar from me; they have made me an
abomination unto themselves. [ have been delivered up, and
have not come forth; mine eyes are grown weak from
poverty. I have cried unto Thee, O Lord, the whole day
long; I have stretched out my hands unto Thee. Nay, for the
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T™e uyneca TBos, u npasaa Tsos B 3emun 3a06Benneit? 1 a3
k TeGe, ['ocrioam, BO33Bax, ¥ yTPO MOJUTBA MOSI TIPEABAPHUT
Ts. Bekyto, 'ocnogu, otpeemu nyury moro? OTBpalnaenu
nuue TBoe ot mene? Huig ecmb a3, 1 B TpyieX OT FOHOCTH
MoOe€sl; BO3HECIKECSI CMUPUXCS M M3HEMorox. Ha Mue nipe-
ujoma reesu TBou, ycrpanenus: TBOs BOZMyTHIIA M,
oObII01I1a M SIKO BOJIa BECH JIEHB, OJIEprKallla Ms BKYTIE.
Vanun ecu 0T MEHE Apyra U HCKPEHHATO, U 3HAEMBIX MO-
UX OT CTPaCTEH.

I'ocnonu boxke criaceHust MOero, BO THU BO33BaX U B HOIIH
npea To6oro; na BHUACT npen Ts MoOIUTBa MOSI, TPUKIIOHT
yxo TBO€ K MOJICHUIO MOEMY.

IIcanom 102-ii:
biarocnoBu, nyme mos, ['ocnionia, v BCsi BHYTPEHHSISI MO,
ums cesatoe Ero; 6marocnoswu, nymie mos, ['ocniona, u He
3a0bIBaii Bcex Bo3masHui Ero; ouniaromaro Bcst 0e33aKo-
HUS TBOSI, M3IEISIONIAT0 BCS HEAYTH TBOS, H30ABIISIOIIATO
OT UCTJICHUSI ’KUBOT TBOM, BEHYAIOIIAT0 TS MHUJIOCTHIO 1
[IeIpOTaMH, UCTIOHSIOIIAro BO OJIarux >kelaHue TBOE;
OOHOBUTCS SIKO OPJIsi OHOCTh TBOS. TBOPSN MUJIOCTBIHU
I'ocnonk u cyap0y BceM oOuanMbIM. CKasa MMy TH CBOS
Mouceosu, ceiHOBOM M3panneBbiM xoteHus cBos. Llenp u
MUJIOCTHUB ['0Cnob, 1ONTrOTepIeaTuB U MHOTOMUIIOCTUB. He
JI0 KOHIIa POTHEBAETCS, HUKE BO BEK BPAXKIYET; HE 1O
0€33aKOHMEM HAITUM COTBOPHJI €CTh HaM, HIDKE 110 TPEXOM
HaITUM BO3J1aJ1 €CTh HaM. SIKO 10 BhICOTE HEOCCHEH OT
3eMJIH, YTBEPAWI €CTh [ 0Croap MUJIOCTh CBOIO Ha 00si-
HIUXCSl €T0; €IMKO OTCTOSIT BOCTOLIBI OT 3amaj, YAl €CTh
OT Hac 0e33aKoHUs Hama. SIKoe MEAPUT OTEI] CHIHBI,
yienpu ['ocrioap Gosiuxcst ero. SIko Toi Mo3Ha co3aaHue
Hale, MOMsIHY, SIKO MePCTh €CMbI. UeloBekK, sIKO TpaBa
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dead wilt Thou work wonders? Or shall physicians raise
them up that they may give thanks unto Thee? Nay, shall
any in the grave tell of Thy mercy, and of Thy truth in Thy
destruction? Nay, shall Thy wonders be known in that
darkness, and Thy righteousness in that land that is forgot-
ten? But as for me, unto Thee, O Lord, have I cried; and in
the morning shall my prayer come before Thee. Wherefore,
O Lord, dost Thou cast off my soul and turnest Thy face
away from me? A poor man am I, and in troubles from my
youth; yea, having been exalted, I was humbled and
brought to distress. Thy furies have passed upon me, and
Thy terrors have sorely troubled me. They came round
about me like water, all the day long they compassed me
about together. Thou hast removed afar from me friend and
neighbor, and mine acquaintances because of my misery.
O Lord God of my salvation, by day have I cried and by
night before Thee. Let my prayer come before Thee, bow
down Thine ear unto my supplication.

Psalm 102
Bless the Lord, O my soul, and all that is within me bless
His holy name. Bless the Lord, O my soul, and forget not
all that He hath done for thee, Who is gracious unto all
thine iniquities, Who healeth all thine infirmities, Who
redeemeth thy life from corruption, Who crowneth thee
with mercy and compassion, Who fulfilleth thy desire with
good things; thy youth shall be renewed as the eagle’s. The
Lord performeth deeds of mercy, and executeth judgment
for all them that are wronged. He hath made His ways
known unto Moses, unto the sons of Israel the things that
He hath willed. Compassionate and merciful is the Lord,
longsuffering and plenteous in mercy; not unto the end will
He be angered, neither unto eternity will He be wroth. Not
according to our iniquities hath He dealt with us, neither
according to our sins hath He rewarded us. For according to
the height of Heaven from the earth, the Lord hath made
His mercy to prevail over them that fear Him. As far as the
east is from the west, so far hath He removed our iniquities

All-Night Vigil 16



ITocnenoBanue Yrpenu

JTHHE €T0, KO LIBET CEJIHbII, TAKO OLBETET; SIKO AyX MMPOHIe
B HEM, 1 He OyJIeT, ¥ HE TIO3HAET K TOMY MECTa CBOETO.
Muiocts ke ['ocriogHs OT BeKa U J0 BeKa Ha OOSIIUXCS
€ro, U Mpap/ia €ro Ha ChIHEX CHIHOB, XPaHSAIIUX 3aBET €ro 1
MOMHSIIIIMX 3aM0BEIN ero TBOpUTH s. ['ocronp Ha HeOecn
yrotosa npecton CBoi, u apctBo Ero Bcemu obnanaer.
bnarocnosute ['ocnioga, Bcu anrenu Ero, cunbHUM Kpeno-
CTHIO, TBOPSAIMHU clI0BO Ero, ycieimaru riac ciosec Ero.
bnarocnosure I'ocnioga, Bes cuiisl Ero, ciyru Ero, TBOps-
mmu Boaro Ero. bnarocnosute I'ocriona, Bes nena Ero Ha
BCSIKOM MecTe BiaaprdecTBa Ero; 6iarocioBu, myrie mMos,
I'ocnopa.

Ha Bcsikom mecte BnagsruectBa Ero; 61arocioBu, myrie
mos, I'ocioza.

Icanom 142-ii:
[Nocnioau, ycsiiym MOJTMTBY MO0, BHYIIIA MOJICHHE MO€ BO
rnctuHe TBoew, ycabliu Ms B nipaBjie TBOEH; U HE BHU/IU B
cyn ¢ pabom TBouM, siko He onpaBauTcs npe To0oro Besk
YKUBBIN. SIKO MOrHa Bpar aylry MOKO; CMHUPHII €CTh B 36MJTIO
’KUBOT MOM; IOCAIUI M5l €CTh B TEMHBIX, IKO MEPTBbIS BE-
Ka. 1 yHBI BO MHE JyX MO, BO MHE CMSITECS CEP/ILIE MOE.
[TomsiHyX THU OpeBHUs, TOYUUXCS BO Beex aenex TBoux, B
TBOpEeHUUX pyKy TBoero noydaxcs. Bo3zaex k Tebe pyue
MOM; JTyIlia MOsl sIKO 3emiis 6e3BoiHas Tebe. CKopo yCIbl-
i M, ['ocrioau, nzuese AyX MOW; HE OTBpaTH Juua TBoe-
ro OT MEHE, M YNo100II0Cs HU3XOIAIINM B poB. ClbIIany
COTBOPH MHE 3ayTpa MUJIOCTb TBOIO, sik0o Ha Ts ynosax;
cKaku MHe, ['ocmiou, myTh, B OHBXE TIOW Y, KO K Tebe
B3sIX JyIry Moro. Mi3mu ms ot Bpar moux, ['ocnioau, k Tebe
npuberox. Hayuu mst TBoputH Bosto TBoro, siko Tel ecu
bor moii; nyx TBoii 6maruii HACTaBUT M Ha 3eMJIIO TIPaBYy.
Nmene Troero paau, ['ocrioau, sxuBuIM Ms ipasior0 Tso-
€10; U3BEJEIIM OT MeYalIH Tylly MOIO; U MUJIOCTHIO TBOEIO
MOTPEOHIITN BPard MOSI ¥ TIOTYOHIITH BCSI CTY KAFOIIUS Y-
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from us. Like as a father hath compassion upon his sons, so
hath the Lord had compassion upon them that fear Him; for
He knoweth whereof we are made, He hath remembered
that we are dust. As for man, his days are as the grass; as a
flower of the field, so shall he blossom forth. For when the
wind is passed over it, then it shall be gone, and no longer
will it know the place thereof. But the mercy of the Lord is
from eternity, even unto eternity, upon them that fear Him.
And His righteousness is upon sons of sons, upon them that
keep His testament and remember His commandments to
do them. The Lord in Heaven hath prepared His throne, and
His kingdom ruleth over all. Bless the Lord, all ye His an-
gels, mighty in strength, that perform His word, to hear the
voice of His words. Bless the Lord, all ye His hosts, His
ministers that do His will. Bless the Lord, all ye His works,
in every place of His dominion. Bless the Lord, O my soul.
In every place of His dominion, bless the Lord, O my soul.
Psalm 142
O Lord, hear my prayer, give ear unto my supplication in
Thy truth; hearken unto me in Thy righteousness. And enter
not into judgment with Thy servant, for in Thy sight shall
no man living be justified. For the enemy hath persecuted
my soul; he hath humbled my life down to the earth. He
hath sat me in darkness as those that have been long dead,
and my spirit within me is become despondent; within me
my heart is troubled. I remembered days of old, I meditated
on all Thy works, I pondered on the creations of Thy hands.
I stretched forth my hands unto Thee; my soul thirsteth
after thee like a waterless land. Quickly hear me, O Lord;
my spirit hath fainted away. Turn not Thy face away from
me, lest I be like unto them that go down into the pit. Cause
me to hear Thy mercy in the morning; for in Thee have I
put my hope. Cause me to know, O Lord, the way wherein
I should walk; for unto Thee have I lifted up my soul.
Rescue me from mine enemies, O Lord; unto Thee have I
fled for refuge. Teach me to do Thy will, for Thou art my
God. Thy good Spirit shall lead me in the land of upright-
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1 Moel; siko a3 pad TBoit ecMb.

VYenpimm ma ['ocnioau B ipaBae TBoel; U HE BHUIU B CY/I €
pabom TBoUM (d8asrcowi).

Iyx TBo# Oyiaruii HACTABUT Ms HA 3€MJTIO TIPABY.

Cnasa Otuy, u Ceiny, u CsitoMy [lyXy, 1 HBIHE U IIPUCHO,
Y BO BEKH BEKOB, AMHHb.
Annunyua, aluiayna, ajutiiyua, ciiasa Tebe, boxe.
(Tpusrcovl ¢ noscHbIM NOKIOHOM.)

Beaukas ExTenus:
Juaxkon: Mupom I'ocriogy nomosumcs.
JIuk: I'ocnogu, nomMuityi.
Juaxon: O CBBIILIHEM MHUpPE, U CIACEHUU AYII HAIIMX,
I'ocnony momonumcs.
JIuk: ['ocionu, mOMUITYH.
Juakon: O Mupe Bcero Mupa, 0JIaroCTOSHUH CBATHIX bo-
KUUX EPKBEU U COCTMHEHUH BCEX, [ OCIIOAY MOMOJIUMCS.

JIuk: ["'ocnionu, mOMHITYH.

JMuaxon: O cBITEM XpaMe CEM U C BEpOI0, 0J1aroroBeHuEM
U cTpaxoM boxuuM BXOAsIIKX B OHb, ['0CcIOy HOMOJIUM-
col.

JIuk: I'ocnogu, nomuityi.

Juaxon: O npaBoCIaBHOM EMUCKOIICTBE LIEPKBE POCCHIA-
CKHSI, O TOCTIOJIMHE HAIIEM BBICOKOIPEOCBAIIEHHEHIIIEM
MuTtpononute umsapex, nepouepapce Pycckus 3apyoex-
Hbls LlepkBe, 0 TOCIOAMHE HALIEM NPEOCBALIEHHENIIEM
EMUCKOTIIe (11U aPXUCTIUCKOTIC) UMAPEK (e2odice 0baacmn),
YECTHEM IIPECBUTEPCTBE, BO XPUCTE TUAKOHCTBE, O BCEM
IIPUYTE U JI0JeX, ['0cnoy noMoIumcs.

JIuk: ['ocniou, mOMHITYH.

Muaxon: O cTpaxayiei cTpaHe pOCCUHUCTEN U TIPaBo-
CJIaBHBIX JIIOJIEX €51 BO OT€YECTBUU U PA3CEIHUU CYUIUX U O
CIIACEHUHU UX, ['0CTIOIy TOMOJTUMCH.
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ness; for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou quicken me.
In Thy righteousness shalt Thou bring my soul out of
affliction, and in Thy mercy shalt Thou utterly destroy
mine enemies. And Thou shalt cut off all them that afflict
my soul, for [ am Thy servant.
Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness, and enter
not into judgment with Thy servant. (Twice)
Thy good Spirit shall lead me in the land of uprightness.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
both now and ever, and unto the ages of ages. Amen.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God. (Thrice
with the sign of the Cross and a bow each time.)

Great Litany
Deacon: In peace let us pray to the Lord.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: For the peace from above, and the salvation of our
souls, let us pray to the Lord.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: For the peace of the whole world, the good estate
of the holy churches of God, and the union of all, let us
pray to the Lord.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: For this holy temple, and for them that with faith,
reverence, and the fear of God enter herein, let us pray to
the Lord.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: For the Orthodox episcopate of the Church of
Russia; for our lord the Very Most Reverend Metropolitan
Name, First Hierarch of the Russian Church Abroad; for
our lord the Most Reverend Bishop (or Archbishop) Name
(whose diocese it is); for the venerable priesthood, the di-
aconate in Christ, for all the clergy and people, let us pray
to the Lord.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: For the suffering Russian land and its Orthodox
people both in the homeland and in the diaspora, and for
their salvation, let us pray to the Lord.
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JIuk: ['ocniou, mOMHITYH.
Jmakon: O cTpaHe cel, BIacTex U BOMHCTBE es, [ 'ocrnoay
MTOMOJIUMCS.
JIuk: ["'ocnonu, mOMHITYH.
JMuakon: O exxe nzb6aButH moau CBOs OT Bpar BUIUMBIX U
HEBHUJIUMBIX, B HAC JK€ YTBEPAUTH €IUHOMBICIINE, OpaTo-
mobue u 6marouectue, ['ocrnony moMonuMcs.
JIuk: I'ocnogu, nomuityi.
JMuaxon: O rpage cem, BCSIKOM Ipajie, CTpaHe U BEPOIO
JKUBYLIUX B HUX, ['ocriogy momosumcs.
JIuk: ["'ocnonu, mOMHITYH.
Juakon: O GraropacTBOpEHUH BO3IYXOB, O H300MIHU
IIJIOJIOB 3€MHBIX U BpEMEHEX MUPHBIX, ['0cnioty momMoaum-
col.
JIuk: I'ocnogu, nomuityi.
Juaxon: O miaBaroumx, MyTEUIECTBYOLIUX, HETYTYIO-
IIUX, CTPXKIYIINX, IJICHEHHBIX, U O CIIACEHHUH HX, [ ocrio-
Iy TIOMOJIMMCSL.
JIuk: I'ocnogu, nomuityi.
Muaxon: O n30aBUTHCS HaM OT BCAKHUSI CKOPOH, THEBA U
HYXJ1bl, ['ocriony momMosumcs.
JIuk: ["'ocnou, mOMHITYH.
JnakoH: 3acTynu, cnacH, IOMWIyi U coxpaHu Hac, boxe,
TBoero OsaroxaTuro.
JIuk: ['ocionu, mOMUITYH.
JMuaxon: [IpecBsaTyro, mpeuncTyto, mpedaarocioBEeHHYIO,
cnaBHyto Brnanerunny Hamry boropoguny u I[lpucHoneBy
Maputo, co BceMU CBITHIMU MTOMSIHYBIIIE, CAMU Ce0€ U IpyT
JIpyra u Bech )UBOT Haml Xpucrty bory npegaaum.
JIuk: Tebe, ['ocmionn.
Hepeii: fAxo nomobaet Tebe Besikas craBa, YeCTh M TIOKJIO-
Henue, Oty u Coiny, u CsitoMy [lyXy, HbIHE U IPUCHO, U
BO BEKH BEKOB.
JIuk: AMUHB.

Bbor I'ocnoan:
Jmnaxon: I'nac . bor 'ocnioas, u siBucs Ham bnarocio-
BeH ['psanbliii BO ums ['ocnionHe.
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Chanters: Lord, have mercy.

Deacon: For this land, its authorities and armed forces, let
us pray to the Lord.

Chanters: Lord, have mercy.

Deacon: That He may deliver His people from enemies
visible and invisible, and confirm in us oneness of mind,
brotherly love and piety, let us pray to the Lord.
Chanters: Lord, have mercy.

Deacon: For this city, for every city and country, and the
faithful that dwell therein, let us pray to the Lord.
Chanters: Lord, have mercy.

Deacon: For seasonable weather, abundance of the fruits of
the earth, and peaceful times, let us pray to the Lord.

Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: For travelers by sea, land, and air, for the sick, the
suffering, the imprisoned, and for their salvation, let us
pray to the Lord.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: That we may be delivered from all tribulation,
wrath, and necessity, let us pray to the Lord.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and keep us,
O God, by Thy grace.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: Calling to remembrance our most holy, most pure,
most blessed, glorious Lady Theotokos and Ever-Virgin
Mary with all the saints, let us commit ourselves and one
another and all our life unto Christ our God.
Chanters: To Thee, O Lord.
Priest: For unto Thee is due all glory, honour and worship:
to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now
and ever, and unto the ages of ages.
Chanters: Amen.

God is the Lord
Deacon: Inthe  Tone: God is the Lord and hath ap-
peared unto us. Blessed is he that cometh in the name of the
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Hcnosenaritecs ['ocronesu, siko 0j1ar, IKO B BEK MHJIOCTh
ero.

JIuk: bor ['ocnionp, u siBucs HaMm. biiarocioBen ['psbiil Bo
nmd ['ocrionHe.

JMuaxon: OObIeane 001011 MsI K UMEHEM TIPOTUBIISX-
cs UM4.

JIuk: bor ['ocnionp, u siBucs HaMm. biriarocinoBen ['psapiil Bo
nmd ['ocrionHe.

Juakon: He ympy, HO *%uB Oyay u moBem nena ['ocriogss.

JIuk: bor ['ocnionp, u siBucs HaMm. biiarocnosen ['pspiil Bo
nMs ['ocriogue.
Junakon: Kamens, Eroxxe HeOperorma 3mxaymui, cei
OBICTB BO TJIaBY yTiia: OT ['ocmiosia OBICTH Cei U €CTh TUBEH
B OY€CeX HalIMX.
JIuk: bor ['ocnionp, u siBucs HaM. birarocinoBen ['psapiil Bo
nmd ['ocrionHe.

Tponapnu:
JIuk: Tponaps naznauennsviii, 0saxcovi. Cm. cmp. 47.
Cnasa Otuy, u Ceiny, u Ciatomy [lyxy.
Tponapwo ceamomy.
W HbIHE ¥ IPUCHO, ¥ BO BEKH BEKOB.
bozopoouuen (unu mponapv nazHaueHHblli).
['ocnonu, moMumnyit (mpuosicost).
Cnasa Otuy, u Ceiny, u Cstomy Jlyxy.
Yreu: U HbIHE U IPUCHO, ¥ BO BEKH BEKOB, AMUHb.

Kapusmbi:
Yemae o [canmupu, cm. cmp. 82.
Yreu: /lepsas cmamubsi.
Cnasa Otuy, u Ceiny, u Csatomy [lyxy.
JIuk: W HbIHE U IPUCHO, U BO BEKH BEKOB, aMUHb.

Anmunyus, aJuTaiTyusi, alanyusi, ciaBa Tebe, boxke
(mpusicov).

[Nocnioau, moMunyit (mpusicovt).
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Lord.
O give thanks unto the Lord, for He is good, for His mercy
endureth forever.
Chanters: God is the Lord and hath appeared unto us.
Blessed is he that cometh in the name of the Lord.
Deacon: Surrounding me they compassed me, and by the
name of the Lord I warded them off.
Chanters: God is the Lord and hath appeared unto us.
Blessed is he that cometh in the name of the Lord.
Deacon: I shall not die, but live, and I shall tell of the
works of the Lord.
Chanters: God is the Lord and hath appeared unto us.
Blessed is he that cometh in the name of the Lord.
Deacon: The stone which the builders rejected, the same is
become the head of the corner. This is the Lord’s doing,
and it is marvelous in our eyes.
Chanters: God is the Lord and hath appeared unto us.
Blessed is he that cometh in the name of the Lord.
Troparia

Chanters: The appointed troparion, twice. See page 47.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
Troparion of the saint.
Both now and ever, and unto the ages of ages.
Theotokion (or appointed troparion,).
Lord, have mercy. (Thrice)
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
Reader: Both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.

Kathismata
Order of reading the Psalter, page 82.
Reader: First Stasis.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
Chanters: Both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God. (Thrice)

Lord have mercy. (Thrice)
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Cnasa Otuy, u Ceiny, u Csatomy Jlyxy.
Yren: U HbIHE U IPUCHO, U BO BEKH BEKOB, aMUHb.

Bmopasa cmameos.
Cnasa Otuy, u Ceiny, u Csatomy [lyxy.
JIuk: 11 HBIHE ¥ IPUCHO, U BO BEKU BEKOB, AaMHHb.

Anmunyus, aJutaiTyusi, alainyusi, cinaBa Tebe, boxe
(mpusicov).

[ocnionu, moMunyit (mpuosicosl).

Cnasa Otuy, u Ceiny, u Cestomy Jlyxy.

Yreu: W HbIHE U IPUCHO, U BO BEKH BEKOB, aMUHb.

Tpemvs cmamos.
Cnasa Otuy, u Ceiny, u CsitoMy JlyXy, U HbIHE U TIPUCHO,
1 BO BEKH BEKOB, aMUHb.
Anmunyus, aJutaiTyusi, alunyusi, ciaBa Tebe, boxe
(mpusicov).

Manas ekTeHus:
Jmnaxon: Ilaku n naku mupom ['ocrnoay moMoiIumcs.
JIuk: ['ocniou, mOMHITYH.
JAmakoH: 3actynu, cnacu, IOMUIYH U COXpaHH Hac, boxe,
TBoero O6marogatuio.
JIuk: ["'ocnou, mOMHITYH.
JMuaxon: [IpecBaryio, npeyucTyto, mpedIarocioBeHHYIO,
cnaBHy0 Biageranny Hamy boropoauny u [IpucHoneBy
Mapuro, co BceMH CBSITHIMU TIOMSHYBIIIE, caMu cebe, 1
JIpyT Apyra, ¥ BECh JKMBOT Haml Xpucty bory npenagum.
Juk: Tebe, 'ocrmoan.
Hepeii: ko TBos nepxkaa, u TBoe ectb LlapcTBo, U cuna,
u cnaBa, Otua u CeiHa, u Cesitaro Jlyxa, HeIHE U TIPUCHO, U
BO BEKH BEKOB.

JIuk: AMUHB.
CenaabHbI:

Hasnauenvle ceoanvhbi.

UYren: /lepsas cmambs.
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Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
Reader: Both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.

Second Stasis.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
Chanters: Both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God. (Thrice)

Lord have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
Reader: Both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.

Third Stasis.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
both now and ever, and unto the ages of ages. Amen.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God. (Thrice)

Small Litany

Deacon: Again and again, in peace let us pray to the Lord.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and keep us,
O God, by Thy grace.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: Calling to remembrance our most holy, most pure,
most blessed, glorious Lady Theotokos and Ever-Virgin
Mary with all the saints, let us commit ourselves and one
another and all our life unto Christ our God.
Chanters: To Thee, O Lord.
Priest: For Thine is the dominion, and Thine is the king-
dom, and the power, and the glory of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.
Chanters: Amen.

Sessional Hymns
The appointed Sessional Hymns.
Reader: First Stasis.
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Cnasa Otuy, u Ceiny, u Csatomy Jlyxy.
JIuk: W HbIHE U IPUCHO, U BO BEKH BEKOB, aMUHb.

Annmunyusi, alnmanyus, alminyus, ciaBa Teoe, boxe
(mpusicov).

[Nocnioau, moMunyit (mpuosicovt).

Cnasa Otuy, u Ceiny, u Ciatomy [lyxy.

Yreu: U HbIHE U PUCHO, U BO BEKH BEKOB, aMUHb.

Bmopasa cmameus.
Cnasa Otuy, u Ceiny, u Cesitomy Jlyxy.
JIuk: 11 HbIHE ¥ IPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Annunywst, annunyus, amnyus, ciasa Tebe, boxe
(mpudicovi).

['ocnonu, moMunyit (mpuosicost).

Cnasa Otuy, u Ceiny, u Cstomy Jlyxy.

Yreu: U HBIHE ¥ IPUCHO, 1 BO BEKH BEKOB, aMUHb.

Tpemovsa cmamows.
Cnasa Otuy, u Ceiny, u CBsitoMy [lyXy, U HbIHE U IIPUCHO,
Y BO BEKHM BEKOB, aMUHb.
Annmunywsi, annunyus, almnyus, ciasa Tebe, boxe
(mpusicovl).

Maunasi eKTeHus:
Juaxon: Ilaku n naku mupom ['ocrnoay noMoIumcs.
JIuk: ['ocionu, mOMUITYH.
Juaxon: 3actynu, cnacu, IOMWIyH U coxpaHu Hac, boxe,
TBoero O6marogatuio.
JIuk: ['ocniou, mOMHITYH.
JMuaxon: [IpecBsaTyro, mpeuncTyto, mpedaarocioBEHHYIO,
ciaBHy10 Bianeranny Hamy boropomuny u [IpucHoneBy
Mapuio, co BceMH CBSITHIMU IIOMSHYBIIIE, caMu cebe, U
JIpyr Apyra, ¥ BeCb )KMBOT Halll Xpucty bory npenanum.
JIuk: Tebe, 'ocioau.
Hepeii: Sxo baar u Yenosekomoben bor ecu, u Tebe cna-
By Bo3cbliaeM, Oty u Coiny, u Catomy /lyxy, HbIHE U
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Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
Chanters: Both now and ever, and unto the ages of ages.

Amen.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God. (Thrice)

Lord have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
Reader: Both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.

Second Stasis.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
Chanters: Both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God. (Thrice)

Lord have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
Reader: Both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.

Third Stasis.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
both now and ever, and unto the ages of ages. Amen.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God. (Thrice)

Small Litany
Deacon: Again and again, in peace let us pray to the Lord.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and keep us,
O God, by Thy grace.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: Calling to remembrance our most holy, most pure,
most blessed, glorious Lady Theotokos and Ever-Virgin
Mary with all the saints, let us commit ourselves and one
another and all our life unto Christ our God.
Chanters: To Thee, O Lord.
Priest: For a good God art Thou, and the Lover of man-
kind, and unto Thee do we send up glory: to the Father, and
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MMPUCHO, U BO BCKU BCKOB.

JIuk: AMUHB.
CenajabHbI:
Hasnauenvle ceoanvhbi.
Honueneii:
Tonueneii noemcs 8o ece nedeau om 21 Cenmsops 0o 20
Hexaobps, u om 14 Aneaps 0o Ceiponycmuou Heoenu,
6 Bepbnoe Bockpecenve, na llamuoecamuuyy, u eciu Ha-
3HAYeH.
JIuk: XBamure ums ['ocnionne, xBanute padu ['ocrona.
Annunywust.
Crosmmu Bo xpame ['ocnioau Bo 1Bopex nomy bora
Halero. AJUIiiyusl.
['ocnonm, nmst TBOE B BEK M aMsATh TBOS B pOJ ¥ POI.
Annmunywus.
bnarocnosen ['ocniogs ot Cuona xuBbiii Bo Mepyca-
auMe. AJUTHITy usl.
Ucnosenaiitecs ['oconesu siko Oar; ayImtyus, ajii-
Jyus; SIKO B BEK MIWJIOCTh Ero. Anmminyust.
VYTBepauBIIeMy 3eMITIO Ha BOJIaX; aJUTAIYHs, aJUTHITY-
Ud; IKO B BEK MUJIOCTh Ero. Annmunyusi.

PyKko10 KpemnKkoo ¥ MBIIIIIEIO BHICOKOIO; aJlTHIIYHs, ajl-
JTUITYUST; IKO B BEK MUJIOCTh Ero. Annumyus.
Ucnosenaiitecs bory HebecHOMY; alTUTyHsl, aJlITHITY-
usi; IKO B BeK MUJIOCTh Ero. Anmmumywst.
baaxeHu HenmopoyHum:
Icanom 118-u nasnauaemcs 8 nedento, koeoa nem Ilonu-
enest. OObIYHO ONYyCKaemcs.
IIcasom 136-ii:
Iloemcs 6 Heoento bnyonozo, Maconycmuyto u Colpnyio
nocne nonuenes. Cm. cmp. 97.
Benuyanue:
Ecnu nasnaueno Benuuanue, mo noemcs 0yxo8eHcmeom u
xopom.
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to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto
the ages of ages.
Chanters: Amen.
Sessional Hymns
The appointed Sessional Hymns.
Polyeleos
The Polyeleos is chanted on all Sundays from September 21
through December 20, and January 14 through Cheese-
Fare Sunday, on Palm Sunday, Pentecost, and when
appointed by the Menaion.
Chanters: Praise ye the name of the Lord; O ye ser-
vants, praise the Lord. Alleluia.
Ye that stand in the house of the Lord, in the courts of
the house of our God. Alleluia.
O Lord, Thy name endureth forever, and Thy memorial
unto generation and generation. Alleluia.
Blessed is the Lord out of Sion, who dwelleth in Jerusa-
lem. Alleluia.
O give thanks unto the Lord, for He is good; Alleluia,
alleluia; for His mercy endureth forever. Alleluia.
To Him that established the earth upon the waters;
Alleluia, alleluia; for His mercy endureth forever. Alle-
luia.
With a strong hand and a lofty arm; Alleluia, alleluia;
for His mercy endureth forever. Alleluia.
O give thanks unto the God of Heaven; Alleluia, alle-
luia; for His mercy endureth forever. Alleluia.
Blessed Are the Blameless
On Sundays when there is no Polyeleos Psalm 118 is ap-
pointed. Usually omitted, according to current practice.
Psalm 136
Chanted after the Polyeleos on the Sunday of the Prodigal
Son, Meat-Fare, and Cheese-Fare Sundays. See page 97.
Megalynarion
The megalynarion of the feast, if there be one, chanted by
the clergy and the choir.
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AHreJIbCKHUil co0op:
B neoento noromes mponapu Bockpecnvie.
JIuk: biiarocnosen, ecu ['ocrioau, Hay4uu Msl OIIpaBIaHUEM
Troum.
AHrenbckuit cobop yauBucs 3pst Tede B MEpTBBIX BMEHU-
macst cMepTHY1o ke, Crnace, kpenoctsb pazopuiina u ¢ Co-
0010 AZlama BO3JIBHTIIIA U OT ajia BCSI CBOOOK/IIIIA.

Ilpunee: bnarocnoseH ecu, ['ocniogu, Hay4un Ms ompaB/a-
HueM TBouM.

[TouTo MHpa ¢ MUJIOCTUBBIMH CJI€3aMHU, O YUECHHULIbI, pac-
TBOpsieTe? biucrasics Bo rpode AHresn MEPOHOCHLIAM Be-
mianie: BUAUTE BbI IPo0 U ypazymeiite, Criac 60 Bockpece
oT rpoba.

Ilpuneg: bnarocnoseH ecu, ['ocrnoau, Hayuu Ms onpaBja-
Huem TBouM.

3e510 paHO MUPOHOCHIIBI TeUaxy Ko rpo0y TBoemy phi-
JAIONINS, HO MPEACTa K HUM AHTeN U pede: PhIIaHue BpeMs
npecra, He maunrte, Bockpecenue ke AnocToIOM PIIbITE.

Ilpunes: bnarocnoseH ecu, ['ocionu, Haydu Ms onpaBja-
HueM TBouMm.

MHUpOHOCHIIBI )KEHBI C MUPBI MIPUILIEALIHS KO Tpody TBoe-
My, Cnace, ppi1axy. AHres k€ K HUM pede riaarojisi: 4to ¢
MEpPTBBIMHU KMBaro NoMslIuIsAETe, IK0 bor 00 Bockpece ot
rpoba.

Cnasa Oty u Ceiny u CBatomy Jlyxy.

[Toxnonumcs Oty u Ero CeinoBu, u Csitomy Jlyxy, CBs-
teil Tpourie Bo enuHoM cymiectse, ¢ CepaduMel 30By1IE
CBST, CBSAT, CBAT ecu ['ocmoau.

W HBIHE ¥ IPUCHO U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Kuznonasna poxxamm rpexa, /JleBo, Anama n3daBuia ecu
panocth ke EBe B meuanu Mecto nojana ecu. [Tammms sxe
OT )KM3HHU K ceil HanpaBu, u3 Tebe BorutoTuBskliica bor u
YEJIOBEK.
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Evlogitaria of the Resurrection
On Sunday the troparia of the Resurrection are chanted.
Chanters: Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy stat-
utes.
The assembly of angels was amazed, beholding Thee
numbered among the dead; yet, O Saviour, destroying the
stronghold of death, and with Thyself raising up Adam, and
freeing all from hades.
Refrain: Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.

Why mingle ye myrrh with tears of pity, O ye women
disciples? Thus the radiant angel within the tomb addressed
the myrrh-bearing women; behold the tomb and under-
stand, for the Saviour is risen from the tomb.

Refrain: Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.

Very early the myrrh-bearing women hastened unto Thy
tomb, lamenting, but the angel stood before them and said:
the time for lamentation is passed, weep not, but tell of the
Resurrection to the Apostles.

Refrain: Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.

The myrrh-bearing women, with myrrh came to Thy tomb,
O Saviour, bewailing, but the angel addressed them, say-
ing: Why number ye the living among the dead, for as God
He is risen from the tomb.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
Let us worship the Father, and His Son, and the Holy Spirit,
the Holy Trinity, one in essence, crying with the Seraphim:
Holy, Holy, Holy art Thou, O Lord.

Both now and ever, and unto the ages of ages. Amen.

In bringing forth the Giver of life, thou hast delivered
Adam from sin, O Virgin, and hast brought joy to Eve
instead of sorrow; and those fallen from life have thereunto
been restored, by Him Who of thee was incarnate, God and
man.
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Annmunywsi, annunyus, amnyus, ciasa Tebe, boxe
(mpusicovl).
Maunasi eKTeHus:
Jmnaxon: Ilaku n naku mupom ['ocrnoay moMoIumcs.
JIuk: ['ociou, mOMUITYH.
Juaxon: 3actynu, cnacu, IOMWIyH U coxpaHu Hac, boxe,
TBoero O6marogatuio.
JIuk: I'ocnogu, nomuityi.
JMuaxon: [IpecBsaryio, npeyucTyro, mpedIarocioBEHHYIO,
cnaBHy10 Bianeranny Hamy boropoguny u [IpucHoneBy
Mapuro, co BceMH CBSITHIMU IIOMSHYBIIIE, caMu cebe, 1
Jpyr Apyra, ¥ BeCb )KMBOT Halll Xpucty bory npenagum.
Juk: Tebe, ['ocrioau.
Hepeii (Apxuepeii): Slko 6narocnoBucs umst TBoe u mpo-
cnasucs Lapcteo TBoe, Otma u Ceina u Cssararo [lyxa,
HBIHE U MPUCHO U BO BEKHU BEKOB.
JIuk: AMUHB.
HNnakoii:
Ecnu neoena mo nonooicennvlii unaxoii.
CenanbHbI:
Hasznauenvle cedanvusi, eciu ecmeo.
Crenenna:
Ecnu neoensa mo noemcs cmenenna 2naca neoenu.
Ilo opyaum npazonuxam noemcs ciedyujee:
I'nac 4-ii, antudgon 1-ii: OT roHOCTH MO€Es MHO3U 60-
proT ms ctpacti. Ho Cam ms 3actynu u ciacu Cniace
Moi. HenaBuasmuu Cruona, nocpamurecs ot ['ocnoza.
Sxo TpaBa 60 orHEM OyzeTe U3COXIIE.

Cnasa Oty u Ceiny u CBsaTomy JlyXy, U HBIHE U IIPU-
CHO ¥ BO BEKHU BEKOB, aMHUHb.

CaTeiM [lyxoM Besika qy1ia )XUBHUTCS U YUCTOTOIO BO3-
BhbIaeTcs, Cetyieercs TporuecKuM €JMHCTBOM CBS-
IIICHHOTalHE.
IIpoxumen:
Ilpoxumnsr Bockpecnvie, cm. cmp. 47.
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Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God. (Thrice)

Small Litany

Deacon: Again and again, in peace let us pray to the Lord.

Chanters: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and keep us,

O God, by Thy grace.

Chanters: Lord, have mercy.

Deacon: Calling to remembrance our most holy, most pure,

most blessed, glorious Lady Theotokos and Ever-Virgin

Mary with all the saints, let us commit ourselves and one

another and all our life unto Christ our God.
Chanters: To Thee, O Lord.
Priest (Bishop): For blessed is Thy name, and glorified is
Thy kingdom: of the Father, and of the Son, and of the
Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.
Chanters: Amen.
Hypakoi

On Sunday the proper hymn.
Sessional Hymns

The appointed Sessional Hymns, if any.
Hymns of Ascent

On Sunday the proper hymns, according to the tone.

If it be a feast the following Hymn of Ascent is chanted:
Fourth Tone, Antiphon I: From my youth do many
passions war against me; but do Thou Thyself defend
and save me, O my Saviour. Ye haters of Sion, shall be
shamed by the Lord; for like grass, by the fire shall ye
be withered.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.
In the Holy Spirit, every soul is quickened, and through
cleansing is exalted and made radiant by the Triple
Unity in a hidden sacred manner.

Prokeimenon
Prokeimena for Sunday, page 47.
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Juaxkon: BoumeMm. [Ipemynpocts. Boumewm. IIpokumen
rac . M umem npoxumen.

JIuk: I[loem npoxumen.

Jmnaxon: Cmux.

JIuk: I[loem npoxumen.

Yreu: Ymem nonosuny npoxkumua.

JIuk: Iloem okonuanue npoxumua.

JuakoHn: ['ocriogy nomMosumcs.

JIuk: ['ocnionu, mOMUITYH.

Hepeii (Apxuepeti): SIxo cBat ecu boxe Hat, v BO CBITBIX
nounBaemu, u Tebe cinaBy Bo3ceuiaeM Otity, 1 ChIHY, U
Casitomy [lyXy, HbIHE U IPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

JIuk: AMUHB.

Bcesikoe npixanmne na xsaJuaut I'ocnioga:
Jlnakon: Bcskoe npixanue aa xBaauT ['ocnoza.
JIuk: Besikoe apixanue aa xBanut ['ocnona.
JInakon: XBanure bora Bo cBsAThIX Ero, xBanute Ero Bo
yYTBEpKAECHHE CHIIbI Ero.
JInk: Beskoe npixanue na xsanut I'ocmona.
JInaxon: Beskoe apixanue:
JIuk: Jla xBamut I'ocnioza.

EBanresnmue:

Jnakon: U o cmogoOuTHcs HaM CIIBIIIAHUIO CBATAro
EBanrenus, I'ocioga bora moaum.
JIuk: I"'ociou, momMuity#t (mpusicowt).
Junaxon: [IpemyapocTs, IpoCTH, yCIABILIUM CBSITaro EBan-
TeITHSL.
HUepeii (Apxuepeti): Mup Bcem.
JIuk: 1 nyxoBu TBOEMY.
Hepeii (Apxuepeii): Ot umsapex cpsitaro EBanrenua ure-
HUE.
JInk: Cnasa Te6e, 'ocionu, ciasa TeOe.
JAnaxon: Boumewm.
HUepeii (Apxuepeii): Ymem ce. Esaneenue. Eounonadecamo
Eeancenuu, cm. cmp. 56.
JInk: Cnasa Te0e, I'ocrioan, ciasa Tebe.
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Deacon: Let us attend! Wisdom! Let us attend! The
Prokeimenon in the  Tone. He saith the Prokeimenon.
Chanters: Chant the Prokeimenon.
Deacon: Stichos.
Chanters: Chant the Prokeimenon.
Deacon: He saith the first portion of the Prokeimenon.
Chanters: Chant the second portion.
Deacon: Let us pray to the Lord.
Chanters: Lord, have mercy.
Priest (Bishop): For holy art Thou, O our God, and Thou
restest in the saints, and unto Thee do we send up glory: to
the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and
ever, and unto the ages of ages.
Chanters: Amen.
Let every breath praise the Lord

Deacon: Let every breath praise the Lord.
Chanters: Let every breath praise the Lord.
Deacon: Praise ye God in His saints, praise Him in the
firmament of His power.
Chanters: Let every breath praise the Lord.
Deacon: Let every breath:
Chanters: Praise the Lord.

The Gospel
Deacon: And that He will vouchsafe unto us the hearing of
the Holy Gospel, let us pray unto the Lord God.
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Wisdom! Aright! Let us hear the Holy Gospel.

Priest (Bishop): Peace be unto all.

Chanters: And to thy spirit.

Priest (Bishop): The reading is from the Holy Gospel ac-
cording to Name.

Chanters: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.
Deacon: Let us attend.

Priest (Bishop): He readeth the Holy Gospel. Eleven Res-
urrection Gospels, page 56.

Chanters: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.
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IlecHb BockpeceHus, rJjac 6-i:
Ecnu neoens mo noemcs necnv BockpeceHus.
JIuk: Bockpecenne XpucToBO BUAEBIIE, TOKJIOHUMCS
Csaromy ['ocnony Uucycy, Ennnomy besrpemnomy, Kpe-
cty TBoemy noknansiemcst, Xpucrte u Csitoe Bockpecenue
TBoe moem u cnaBuM, Tel 00 ecu bor Ham, pazse Tebe
MHOTO He 3HaeM, uMms TBoe umenyem. [Ipunaure Bce Bep-
HuH, nokjoHumcs Csitomy XpuctoBy Bockpecenuto, ce
00 mpunIEe KPecToM pagocTs Bcemy mupy. Beerma Gmaro-
cinossie ['ocioga, moem Bockpecenue Ero, pacmsitue 60
MIPETEPIIEB, CMEPTHUIO CMEPTH Pa3pyLIH.

ITcanom 50-ii:
Yreu: [lomunyii Ms1, boxe, no Benuue munocty TBoel u
10 MHOKECTBY 111eIpoT TBOMX 04urcTH O€33aKOHNE MOE.
Haunaue omblii Mst 0T 6€33aKOHHUSI MOETO U OT FPexa MOETO
OUHMCTH MS: sIKO 0€33aKOHHME MO€E a3 3HaI0 U I'pex Mol mpe-
JI0O MHOIO €CTh BBIHY. Tebe eMHOMY COrpelInX 1 JIyKaBoe
npen To6oro cOTBOPUX: SIKO J1a OTPABIUILINCS BO CIIOBECEX
TBoux, u mobeaumm, BHeraa cyautu Tu. Ce 60 B 6€33aKo-
HUSIX 3a4aT €CMb, U BO Tpecex poau Mg MaTu Most. Ce 60
HCTUHY BO3JTIO0MI €CH, O€3BECTHAs U TalfHas IPEMYIPOCTH
TBoes siBr1 MU ecl. OKPOIUIITN MsI UCCOTIOM, U OUHIILYCS,
OMBIEIIN M4, U Taue cHera yoentocs. Ciiyxy MoeMy Jacu
PaZioCTh U BECETe, BO3PAAYIOTCS KOCTH CMUPEHHBIA. OT-
BpaTH julle TBoe OT rpex MOUX U Bcs O€33aKOHUS MOSI
ourctu. Cep/ie YucTo co3mkau Bo MHe, boxe, n ayx mpas
00HOBU BO yTpobOe Moeil. He orBepxu mene ot nuna Tsoe-
ro u Jlyxa TBoero CBsitaro He OTHIMH OT MeHEe. Boznax b
MU pagocTh criacenus Troero u JlyxoM Biagbrauum y-
Bepau Ma. Hayuy Ge33akonHbls myTeM TBoMM, 1 HeuecTH-
BuM k Tebe obpatsatcs. U36aBu Ms oT kpoBel, boxe, boxe
CIIACEHUSI MOETO0; BO3PAAYETCs SA3bIK MOM TpaBne TBoeil.
I'ocnonu, ycTHE MOM OTBEP3EILIU U YCTa MOSI BO3BECTSAT
xBasry TBor0. SIKO arie ObI BOCXOTEN €CH )KEPTBBI, 1Al OBIX
y00: BcecoxokeHus He Onaroponuiu. JXXeprea bory ayx
COKpYIIEH, Cep/Ille COKPYIIEHHO U CMUPEHHO bor He yHu-
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Hymn of the Resurrection, Sixth Tone
On Sunday the Hymn of the Resurrection is chanted.
Chanters: Having beheld the Resurrection of Christ, let us
worship the holy Lord Jesus, the only sinless One. We
worship Thy Cross, O Christ, and Thy holy Resurrection
we hymn and glorify. For Thou art our God, and we know
none other beside Thee; we call upon Thy name. O come,
all ye faithful, let us worship Christ’s holy Resurrection,
for, behold, through the Cross joy hath come to all the
world. Ever blessing the Lord, we hymn His Resurrection;
for, having endured crucifixion, He hath destroyed death by
death.

Psalm 50
Reader: Have mercy on me, O God, according to Thy
great mercy; and according to the multitude of Thy
compassions blot out my transgression. Wash me thor-
oughly from mine iniquity, and cleanse me from my sin.
For I know mine iniquity, and my sin is ever before me.
Against Thee only have I sinned and done this evil before
Thee, that Thou mightest be justified in Thy words, and
prevail when Thou art judged. For behold, I was conceived
in iniquities, and in sins did my mother bear me. For
behold, Thou hast loved truth; the hidden and secret things
of Thy wisdom hast Thou made manifest unto me. Thou
shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be made clean;
Thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.
Thou shalt make me to hear joy and gladness; the bones
that be humbled, they shall rejoice. Turn Thy face away
from my sins, and blot out all mine iniquities. Create in me
a clean heart, O God, and renew a right spirit within me.
Cast me not away from Thy presence, and take not Thy
Holy Spirit from me. Restore unto me the joy of Thy
salvation, and with Thy governing Spirit establish me. I
shall teach transgressors Thy ways, and the ungodly shall
turn back unto Thee. Deliver me from blood-guiltiness, O
God, Thou God of my salvation; my tongue shall rejoice in
Thy righteousness. O Lord, Thou shalt open my lips, and
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ykuT. Y 0aaxu, ['ocnoau, 61arosonenueM TBoum CuoHa,
U 1a co3mkayTcs crenbl Mepycanumckus. Torma 6i1aroso-

JIMIIN 5KEPTBY MPaBbl, BOSHOUIEHUE U BCECOXKETaemasi; To-
ra BO3JIOXKAT Ha oTapb TBOM TEJbIIbI.

Bue nocmnoit mpuoou:
I'nac 6-i1: CnaBa Oty u Ceiny u Cesitomy Jlyxy.

llonoorcennas cmuxupa, eciu ecmes.

MonuTtBamu AnoctonoB (uiu boropoauisr : unu cB.
umsapex), MIUIOCTUBE, OUUCTH MHOXKECTBO COTPEIICHUI
HalIUX.

W HbIHE ¥ IPUCHO U BO BEKH BEKOB, aMUHb.
MonutBamu boropoauiiel, MuiocTuse, O4UMCTH MHO-
’KECTBO COTPELICHHUI HAIIUX.

[Tomunyii ms1, boxe 1o Benuiieit Mmuoctu TBoe u mo-
MHOKECTBY MeAPOT TBoMX, 0uncTH O6€33aKOHUE MOE.

lloemcs nonostcennas npa3oOHUuHAs CMUXUpaA, eciu
ecms, Uil N0 80CKPECEeHU).!
Bockpec Hucyc ot rpoba sikoxke npopeye, gajie Ham
JKUBOT BEUHBIH, U BEJIMIO MIJIOCTD.

Bo epema nocmnoit mpuoou:
Om neoenu Mvimapsa u @apucesn 0o nedenu Bauii nocie
50-20 ncanma emecmo npedviOywux necHutl, NOMCcs
cneoyrowus:
I'nac 8-i1: CnaBa Oty u Ceiny u Cesitomy Jlyxy.

[TokasiHust oTBEp3U MU ABEpH, JKU3HOAABYE, YTPEHIOET
00 Iyx MOH KO Xpamy CBATOMY TBOEMy, XpaM HOCSIH
TEJIECHBI BECh OCKBEPHEH, HO KO llenp ouncru, bia-
royTpo6Ho1o TBO€IO MUIIOCTHIO.
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my mouth shall declare Thy praise. For if Thou hadst
desired sacrifice, I had given it; with whole-burnt offerings
Thou shalt not be pleased. A sacrifice unto God is a broken
spirit; a heart that is broken and humbled God will not
despise. Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto Sion,
and let the walls of Jerusalem be builded. Then shalt Thou
be pleased with a sacrifice of righteousness, with oblation
and whole-burnt offerings. Then shall they offer bullocks
upon Thine altar.
Outside the Lenten Triodion:
Sixth Tone: Glory to the Father, and to the Son, and
the Holy Spirit.
The proper stichera, if any.
Through the prayers of the Apostles (or the Theotokos,
on her feasts, or Saint Name), O Merciful One, blot out
the multitude of our transgressions.
Both now and ever, and unto the ages of ages. Amen.
Through the prayers of the Theotokos, O Merciful One,
blot out the multitude of our transgressions.
Have mercy on me, O God, according to Thy great
mercy; and according to the multitude of Thy compas-
sions, blot out my transgression.
If there be a festal sticheron appointed at this place, it
is chanted. Otherwise, on Sundays we chant:
Jesus having risen from the grave, as He foretold, hath
given us life eternal, and great mercy.
Within the Lenten Triodion:
From Sunday of the Publican and the Pharisee through
the 5th Sunday of Lent, immediately after Psalm 50 we
chant the following, instead of the preceding verses:
Eighth Tone: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit.
The doors of repentance do Thou open to me, O Giver
of life, for my spirit waketh at dawn toward Thy holy
temple, bearing a temple of the body all defiled. But in
Thy compassion cleanse it by the loving-kindness of
Thy mercy.
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W HbIHE ¥ IPUCHO U BO BEKH BEKOB, aMUHb.
Boropoanyen: Ha cnacenus cre3u HactaBu Ms, boro-
poauIle, CTyAHBIMU 00 OKaJsX IyIly TPEXMH, U B JICHO-
CTH BCE )KUTHE MO€ WKAUX, HO TBOMMH MOJIUTBAMH H3-
0aBH MS OT BCSKHS HCUMCTOTHI.
I'nac 6-ii: [lomunyit ms, boxe, o Benuied MUIIOCTH
TBoeit 1 Mo MHOXKECTBY 1IeapoT TBouX ourcTu O6e33a-
KOHHE MOE€.
MHoXecTBa COACSIHHBIX MHOIO JIFOTBIX ITOMBIIILISIS,
OKasiHHBIN, TPEeTellly CTPAIllHAro JIHe CyJAHaro: HO Ha-
Jiesicst Ha MIJTOCTh Ostaroytpobust Toero, siko JlaBun
Bonmto Tu: momunyii ms, boxe, o Benuueit TBoen Mu-
JIOCTH.
Cnacu, bo:xe, moau TBosi:
Jnakon: Cracu, boxe, moan TBos 1 671arocioBu JOCTOS-
Hue TBoe, mocetu Mup TBOW MHIIOCTHIO U LIEAPOTAMM,
BO3BBICH POT XPUCTHAH MPABOCIABHBIX U HA3MOCIN HA HbI
munoctu TBos GoraTeis, MonuTBaMu Beenpeuuctsis Brna-
neraensl Hames:t boropoauiel u [Ipucnoaessr Mapuu, cu-
noro YectHaro u XXupotBopsimaro Kpecra, nmpeacrarenser-
BBl YECTHBIX HEOCCHBIX CHII OECIIOTHBIX, YECTHATO CJIaB-
Haro mpopoka, Npeareun u kpecturelis MoanHa, CBATHIX
CJIaBHBIX U BCEXBAJBHBIX allOCTOJ (auje namsamos eouHazo
om 0sanadecsmu anocmosn Uil e8an2eucmos, eia2oaen-
cs: CBATAro arocToja U €BaHTeNINCTa UMApeK U IPOUYNUX
CBSITBIX CJIaBHBIX U BCEXBAJIBHBIX allOCTOJI), MKE BO CBSITBHIX
OTel] HAllIUX U BCEJIEHCKHUX BEJIMKUX YUUTENIEU U CBITHUTE-
nel, Bacunus Benukaro, I'puropus borocinosa n Moanna
3naroycraro, M>k€ BO CBATBIX OTLa Hamero Hukonas, ap-
xuenuckona MupimMKunckaro, 4y 0TBOpLa, CBATHIX PaB-
HoanocToabHBIX Medoaus u Kupusia, yanrenei cjoBeH-
CKHX, CBSITAaro 0JaroBepHaro U paBHOAMOCTOIBHATO BEIH-
Karo kKHs3s Brnagumupa, v 071aXKeHHBIS BEJIUKUS KHATHHH
poccuiickust OJIbru, MKe BO CBSTBHIX OTEIl HAILLIUX BCEs POC-
cuu yynoTBopieB: Muxawina, [lerpa, Anekcus, Monsi, Ou-
nunna, Makapus, umutpus, Mutpodana, Tuxona, deo-
nocus, Moacada, Epmorena, [Tutupuma, THHOKEHTHS 1
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Both now and ever, and unto the ages of ages. Amen.
Theotokion: Guide me in the paths of salvation, O
Theotokos, for I have defiled my soul with shameful
sins, and have wasted all my life in slothfulness, but by
thine intercessions deliver me from all uncleanness.
Sixth Tone: Have mercy on me, O God, according to
Thy great mercy; and according to the multitude of Thy
compassions, blot out my transgression.
When I think of the multitude of evil things I have
done, I, a wretched one, I tremble at the fearful day of
judgment; but trusting in the mercy of Thy loving-
kindness, like David do I cry unto Thee: Have mercy on
me, O God, according to Thy great mercy.
Save, O God, Thy People
Deacon: Save, O God, Thy people, and bless Thine inheri-
tance; visit Thy world with mercy and compassions; exalt
the horn of Orthodox Christians, and send down upon us
Thine abundant mercies: through the intercessions of our
immaculate Lady Theotokos and Ever-Virgin Mary;
through the power of the precious and life-creating Cross;
through the mediations of the honourable, heavenly Bodi-
less Hosts; of the honourable, glorious Prophet, Forerunner,
and Baptist John; of the holy, glorious and all-praised
Apostles (if there be commemorated one of the Twelve
Apostles or Evangelists, there is said: of the holy Apostle
and Evangelist Name, and the other holy, glorious and all-
praised Apostles); of our fathers among the saints and great
ecumenical teachers and hierarchs: Basil the Great, Greg-
ory the Theologian, and John Chrysostom; of our father
among the saints, Nicholas the Wonderworker, Archbishop
of Myra in Lycia; of the holy Equals-of-the-Apostles
Methodius and Cyril, Teachers of the Slavs; of the holy
Right-believing and Equal-of-the-Apostles Great Prince
Vladimir, and the Blessed Great Princess of Russia, Olga;
of our fathers among the saints, the Wonderworkers of All
Russia: Michael, Peter, Alexis, Jonah, Philip, Macarius,
Demetrius, Metrophanes, Tikhon, Theodosius, Joasaph,
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NoanHa; CBATHIX CBALIEHHOMYUYEHUKOB M HCTIOBEIHUKOB:
Tuxona, narpuapxa Mockosckaro, Bmagumupa Kuesckaro,
Benunamuna u Mocuda INerporpanckux, [lerpa Kpyrurka-
ro, Kupunna Kazanckaro, Aradanrena SpocnaBckaro, AH-
nponuka [lepmckaro, Epmorena To6omnbckaro, mpecBute-
poB: Moanna, Moanna, [Terpa u @uocoda, 1 Bcex cBsI-
IIEHHOMYYEHHKOB HOBBIX U MCIIOBEIHUKOB LIEPKBH POC-
CUHCKHUS; CBATHIX CIIaBHBIX U JJOOPOMOOETHBIX MyUYEHHUKOB:
CBATAro CJIaBHAr0 BEIMKOMYUYEHHKa MoOeJOHOCIa U Yy 10-
TBOpLA ['eoprusi, cBATaro BETMKOMY4YEHUKA U LETUTENS
[TaHTenEeMMOHa, CBATHIS BEIMKOMYYEHHIIBI BapBapsl, cBs-
TBIX 0JIarOBEPHBIX POCCHUMCKHUX KHS3€H U CTPACTOTEPIILIEB:
Bbopuca, I'neba u Iropst; 1 CBATHIX 01aroBEpHBIX CTPACTO-
Tepmues: napsa MydeHuka Hukonas, napunsl Ajekcavapsl,
napeBuya Anekcus, uapesen Onwsru, Tatbsasl, Mapuu u
AHacTtacuy, CBSTBIX MIPENOJ00HOMYYECHHI] KHATUHU Enn-
CaBeThl U THOKMHU BapBapbl 1 BceX HOBOMYYEHUKOB POC-
CUHCKUX; MPEnoI0OHBIX U OOTOHOCHBIX OTEIl HalInX AH-
toHust U Peonocust Kueroneuepckux, Ceprust urymMeHa,
Panmonexckaro uynorBopia, u Cepaduma CapoBckaro 4y-
noreopua, Mosa, urymena u uynorsopua [louaeBckoro;
cBsaTaro npasegHaro Moanna Kponmraarckaro, CBATHIA
onaxxennsist Kcennn [etepOyprekust, mpenogoOHbIX 1 60-
TOHOCHBIX OTell HammX: ['epmana Ansickunckaro, [laucus
Benuukosckaro, ®eoduna Kuesckaro, JIbBa, Makapus,
AwmBpocust, Hekrapus u npounux crapueB ONTHHCKHX,
ceaturenen Ounapera u MTaHokenTus MockoBckux, Hu-
kouas Snonckaro, Moanna Illanxatickaro u Can-
®panuucckaro, Monsl Xanbkayckaro, Uruatus Kaskas-
ckaro, ®eoana Brimenckaro 3aTBOpHUKA, U CBATArO
umspex (e2ooice ecmvb Xpam u e20dice ecmv 0eHb), CBATHIX U
npaBeaHbIX Oorooter] Moaknma u AHHBI: U BCEX CBSTHIX:
MoauM Ts1, MHOroMusiocTUBe ['0CoIn, yCIBIIIKM HAC
IpeIHbBIX, MOJIsIuXcs Tebe, U TOMUTYii Hac.

JInk: I'ocniogu, nomunyii (12 pas).
HUepeii (Apxuepeir): Munoctuio 1 meIpoTaMu U YeIoBe-
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Hermogenes, Pitirim, Innocent, and John; of the holy
Hieromartyrs and Confessors: Tikhon, Patriarch of Mos-
cow; Vladimir of Kiev, Benjamin and Joseph of Petrograd,
Peter of Krutitsa, Cyril of Kazan, Agathangel of Yaroslavl,
Andronicus of Perm, Hermogenes of Tobolsk, the priests
John, John, Peter and Philosoph, and all the new hieromar-
tyrs and confessors of the Russian Church; of the holy, glo-
rious, and victorious martyrs: the holy, glorious Great-
martyr, Trophy-bearer, and Wonderworker George; the
holy Great-martyr and Healer Panteleimon; the holy Great-
martyr Barbara; and the holy Right-believing Russian
Princes and Passion-bearers Boris and Gleb, and Igor; and
the holy Right-believing Passion-bearers: Tsar-Martyr
Nicholas, Tsaritsa-Martyr Alexandra, the Martyred Crown
Prince Alexis, and the Royal Martyrs Olga, Tatiana, Maria,
and Anastasia; and the holy nun-martyrs: Grand Duchess
Elizabeth and Nun Barbara, and all the New Martyrs of
Russia; of our holy and God-bearing fathers: Anthony and
Theodosius of the Kiev Caves; Sergius, the Abbot and
Wonderworker of Radonezh, and Seraphim the Wonder-
worker of Sarov; Job, Abbot and Wonderworker of
Pochaev; of the holy Righteous John of Kronstadt; of the
holy Blessed Xenia of Saint Petersburg; of our holy and
God-bearing Fathers: Herman, of Alaska, Paisius
Velichkovsky, Theophilus of Kiev; Leo, Macarius,
Ambrose, Nectarius and the other Elders of Optina; the
hierarchs Philaret and Innocent of Moscow, Nicholas of
Japan, and John the Wonderworker of Shanghai and San
Francisco, Jonah of Manchuria, Ignatius of the Caucasus,
Theophan the Recluse of Vishensk; and Saint(s) Name(s),
(whose temple it is and whose day it is) whose memory we
celebrate; of the holy and Righteous Ancestors of God,
Joachim and Anna; and of all the saints; we pray Thee, O
Lord plenteous in mercy, hearken unto us sinners that pray
unto Thee, and have mercy on us.

Chanters: Lord, have mercy. (Twelve times)

Priest (Bishop): Through the mercy and compassions and
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komrobuem Enuaopoanaro Tsoero Ceina, ¢ Humxke 6naro-
cIoBeH ecH, co [IpecarbsiM u biaarum u JKuBoTBopsum
TBoumM JlyXxom, HbIHE U IIPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

JInk: AMUHE.
U bvisaem yenosanus Eeancenus u uxouol.

Kanon:
Tlonooicennviii KaHou:
Ilecus 1-s1:
Hpmoc:
JIuk: [lonoorcennwi upmoc.
Tponapu:
Yreu: /lonoorcennvlie mponapu.
KaraBacus:
JIuk: [lonoowcennas xamaesacus, eciu ecmo.
Ilecns 3-11:
Hpmoc:
JIuk: [lonoorxcennwiit upmoc.
Tponapu:
Yreu: /lonoorcennvie mponapu.
KaraBacus:

JIuk: [lonoorcennasn kamasacusi.

Manas eKTeHus:
Juaxon: [laku u naku mupom I'ocriony nomonumcs.
JIuk: I'ocnoau, nomuityi.
Juaxkon: 3actynu, cnacu, IOMUIIYyH U coXpaHH Hac, boxe,
TBoeto Onarogatuio.
JIuk: ['ocionu, MOMUITYH.
Junakon: [IpecBsaTyio, npedncTyIo, MpedIarociIoBeHHYIO,
cnaBHyto Brnaapruuiy Hamry boropoauity u [IpucHoneBy
Maputo, co BCeMH CBSITBIMU TIOMSIHYBIIIE, caMu cebe, 1
JIpyT IpyTa, U BECh )KUBOT HAIl XpUCTy bory npemxaaum.
Juk: Teb6e, ['ocmioan.
Hepeii: fAxo Twi ecu bor nam, u Tebe cinaBy Bo3chliaeM,
Oty u Ceiny u Cesaromy /lyXy, HbIHE U IPUCHO U BO BEKH
BEKOB.
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love for mankind of Thine Only-begotten Son, with Whom
Thou art blessed, together with Thy Most Holy and good
and life-creating Spirit, now and ever, and unto the ages of
ages.
Chanters: Amen.
The clergy and the people venerate the Gospel and the icon
of the feast.
The Canon
The proper canon.
Ode 1

Irmos
Chanters: The proper irmos.

Troparia
Reader: The proper troparia.

Katavasia
Chanters: The proper katavasia, if any.

Ode I11

Irmos
Chanters: The proper irmos.

Troparia
Reader: The proper troparia.

Katavasia
Chanters: The proper katavasia.

Small Litany

Deacon: Again and again, in peace let us pray to the Lord.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and keep us,
O God, by Thy grace.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: Calling to remembrance our most holy, most pure,
most blessed, glorious Lady Theotokos and Ever-Virgin
Mary with all the saints, let us commit ourselves and one
another and all our life unto Christ our God.
Chanters: To Thee, O Lord.
Priest: For Thou art our God, and unto Thee do we send up
glory: to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
now and ever, and unto the ages of ages.
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JIuk: AMUHB.
Konnak, ukoc, 4 ceajJbHbI:
Tlonoocennwviii KOHOAK, UKOC, U CEOANbHbI, €CU eClb.

Ilecus 4-11:
Hpmoc:
JIuk: [lonoorcennwii upmoc.
Tponapu:
Yren: /lonoorcennvle mponapu.
KaraBacus:
Jluk: [lonoocennasn kamaesacus, eciu ecms.
IlecHsb 5-s1:
Hpmoc:
JIuk: Ilonoowcennwiii upmoc.
Tponapu:
Yren: /lonoorennvle mponapu.
KaraBacus:
JIuk: Ilonoowcennasn kamasacus, eciu ecme.
IlecHn 6-11:
Hpmoc:
JIuk: Ilonoowcennwiii upmoc.
Tponapu:
Yreu: /lonoorcennvie mponapu.
KaraBacus:

JIuk: [lonoorcennasn kamasacusi.

Maunasi eKTeHus:
Juaxon: Ilaku u naku mupom ['ocrnoay noMoIumcs.
JIuk: ['ocioau, mOMUITYH.
Juaxon: 3actynu, cnacu, IOMWIyH U coxpaHu Hac, boxe,
TBoero O6marogatuio.
JIuk: ['ocnioiu, mOMHITYH.
JMuaxon: [IpecBsaTyro, mpeuncTyto, mpedaarocioBEHHYIO,
ciaBHy10 Bianeranny Hamy boroponuny u [IpucHoneBy
Mapuzo, co BceMH CBSITHIMU IIOMSHYBIIIE, caMu cebe, 1
JIpyr Apyra, ¥ BeChb )KMBOT Halll Xpucty bory npenagum.
JIuk: Tebe, 'ocioau.
Hepeii: Tl 60 ecu Llaps mupa, u Cnac gy Hamux, 1 Te-
0e cnaBy Bo3cbuiaeM, Oty u Ceiny u CBatomy Jlyxy, HbI-
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Chanters: Amen.
Kontakion, Ikos, and Sessional Hymns
The proper kontakion, ikos, and sessional hymns, if any.
Ode IV
Irmos
Chanters: The proper irmos.
Troparia
Reader: The proper troparia.
Katavasia
Chanters: The proper katavasia, if any.
Ode V
Irmos
Chanters: The proper irmos.
Troparia
Reader: The proper troparia.
Katavasia
Chanters: The proper katavasia, if any.
Ode VI
Irmos
Chanters: The proper irmos.
Troparia
Reader: The proper troparia.
Katavasia
Chanters: The proper katavasia.
Small Litany
Deacon: Again and again, in peace let us pray to the Lord.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and keep us,
O God, by Thy grace.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: Calling to remembrance our most holy, most pure,
most blessed, glorious Lady Theotokos and Ever-Virgin
Mary with all the saints, let us commit ourselves and one
another and all our life unto Christ our God.
Chanters: To Thee, O Lord.
Priest: For Thou art the King of Peace, and the Saviour of
our souls, and unto Thee do we send up glory: to the
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HC U IIPUCHO U BO BCKU BCKOB.

JInk: AMUHB.
Kongak u ukoc:
JInk: onoowcennoiii KOHOAK U UKOC, eClU eCMib.

IHecun 7-11:
Hpmoc:
JIuk: [lonooxcennwii upmoc.
Tponapu:
Yreu: /lonoorcennvie mponapu.
KaraBacus:
JIuk: [lonoocennasn kamaesacus, eciu ecme.
Ilecus 8-11:
Hpmoc:
JIuk: [lonoocennwii upmoc.
Tponapu:

Yren: /lonoorennvle mponapu.

XBaJnMm, 0J1arocJI0BUM
JIuk: XBanum, 0J1arocaoBuM, mokiansemcs ['ocronesu,
MOIOLIE U MpeBO3HOCsIIE Ero Bo BCs BEKH.

KaraBacus:
JIuk: [lonooxcennas kamasacusi.

IHecus IlpecBsaThia boropoanumbi:
Jmnaxon: boropoauity u Marepp CBeTa B I€CHEX BO3BEJIH-
YUM.
JIuk: Bennunr nyma mos I'ocrioga v Bo3pazoBacs 1yx
Mo 0 boze Cniace moeM.
Ilpunees: YectHeinyo XepyBUM U CllaBHEHIIYIO 0€3
cpaBHenust Cepadum, 6e3 uctnenus bora CrnoBa poxxIuIyio
cymyto boropoauny Ts BenruaeM.

Sxo mpuspe Ha cmupenue padel CBoest ce 60 OTHBIHE YO-
Jaxat Ms Bcu poau. Ilpunes.

$IKO cOTBOpH MHE BEJIMYKE CHIIbHBIN, U cBATO MM Ero u
MunocTs Ero B ponbl ponoB 6osimumest Ero.
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Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and
ever, and unto the ages of ages.
Chanters: Amen.

Kontakion and Ikos
Chanters: The appointed kontakion and ikos, if any.

Ode VII

Irmos
Chanters: The proper irmos.

Troparia
Reader: The proper troparia.

Katavasia
Chanters: The proper katavasia, if any.

Ode VIII

Irmos
Chanters: The proper irmos.

Troparia
Reader: The proper troparia.

We Praise, We Bless
Chanters: We praise, we bless, we worship the Lord,
praising and supremely exalting Him unto all ages.

Katavasia
Chanters: The proper katavasia.

Song of the Most Holy Theotokos
Deacon: The Theotokos and Mother of the Light let us
magnify in song.
Chanters: My soul doth magnify the Lord, and my spirit
hath rejoiced in God my Saviour.
Refrain: More honourable than the Cherubim, and beyond
compare more glorious than the Seraphim, who without
corruption gavest birth to God the Word, the very
Theotokos, thee do we magnify.
For He hath looked upon the lowliness of His handmaiden,;
for behold, from henceforth all generations shall call me
blessed. Refrain.
For the Mighty One hath done great things to me, and holy
is His name; and His mercy is on them that fear Him unto
generation and generation.
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Ilpuneg: Yectreiimyio XepyBUM U cIaBHEHIIyIo 6e3
cpaBuenus Cepadum, 6e3 uctienus bora CioBa poxairyto
cymyto boroponuny Ts BenrgaeM.

CotBopH nepxaBy Mblie0 CBOEI pacTOUYH rOp/bIsl MbIC-
muro cepana ux. Ilpunes.
Huznoxu cunbHbISA CO TPECTON, U BO3HECE CMUPEHHBIS
aJIYyIUsl UCIIOJIHM OJar, 1 0OraTAIIUsICs OTIYCTH TIIH.
Ilpunee.
Bocnpust M3pauiis oTpoka cBOEro, NOMSHYTH MUJIOCTH,
SKO K€ IJIaroyia Ko OTUEM HameM, ABpaaMy U CEMEHH €0
naxe 1o Beka. Ilpunes.
ITecHs 9-s1:

Hpmoc:
JIuk: [lonoocennwii upmoc.

Tponapu:
Yren: /lonoorennvle mponapu.

KaraBacus:
JIuk: Ilonoowcennasn xkamasacus.

Manas eKTeHus:

Juaxon: Ilaku u naku mupom I'ocriony nomosumcest.
JIuk: ["'ocnou, mOMHITYH.
JnakoH: 3acTynu, cnacH, IOMWIyi U coxpaHH Hac, boxe,
TBoero OsaromaTuro.
JIuk: ['ocionu, mOMUITYH.
JMuaxon: [IpecBsaTyro, mpeuncryto, mpedaarocioBEeHHYIO,
cnaBHyto Brnanerunny Hamry boropoguny u IlpucHoneBy
Maputo, co BceMH CBSITHIMU IIOMSHYBIIIE, caMu ce0e, U
JpyT Apyra, U BeCh )KUBOT Hall Xpucty bory npenagum.
Juk: Tebe, ['ocmionn.
Hepeii: fAxo Ts xBamsT Bcst cuibl HeOecHBIs, 1 Tebe crnaBy
Bo3chutaeM, Oty u CeiHy u CBatomy JlyXy, HbIHE U IpU-
CHO Y BO BEKHU BEKOB.

JIuk: AMUHB.
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Refrain: More honourable than the Cherubim, and beyond
compare more glorious than the Seraphim, who without
corruption gavest birth to God the Word, the very
Theotokos, thee do we magnify.
He hath showed strength with His arm, and He hath scat-
tered the proud in the imagination of their heart. Refirain.
He hath put down the mighty from their seat, and exalted
them of low degree; He hath filled the hungry with good
things, and the rich He hath sent empty away. Refrain.
He hath holpen His servant Israel in remembrance of His
mercy, as He spake to our fathers, to Abraham and his seed
forever. Refrain.
Ode IX

Irmos
Chanters: The proper irmos.

Troparia
Reader: The proper troparia.

Katavasia
Chanters: The proper katavasia.

Small Litany

Deacon: Again and again, in peace let us pray to the Lord.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and keep us,
O God, by Thy grace.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: Calling to remembrance our most holy, most pure,
most blessed, glorious Lady Theotokos and Ever-Virgin
Mary with all the saints, let us commit ourselves and one
another and all our life unto Christ our God.
Chanters: To Thee, O Lord.
Priest: For all the Hosts of Heaven praise Thee, and unto
Thee do we send up glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of
ages.
Chanters: Amen.
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Cesat I'ocnoasr bor Ham:
B neoenro.
Jmaxon: Casat ['ocrioas bor Har.
JInk: Cssar 'ocrions bor Ham.
Jdunaxon: Sxo Csar I'ocnoar bor Hami.
JInk: Car ['ocnoas bor Ha.
JInakon: Han Bcemu mrogpmu bor Harr.
JInk: Car 'ocnoap bor Ha.
Excanocruiapmii:
Excanocmunapuii sockpecenuro (cm. cmp. 56) u npazonu-
Ky, eciu ecme.
XBaJUTHBI NCAJIMBI:
1o 2nacy nedenu unu npazoHuKa.
Yreu: [mac _ : Beskoe npixanue na xsanut ['ocnioaa.
JInk: Beskoe npixanne ga xpanuT I'ocmoga. XBamute I'oc-
noxa ¢ HeOec xBanure Ero B BeinHux. Tebe mogodaer
necHs bory.
XBanute Ero, Bcu anrenu Ero, xBanure Ero, Bcsl cuiibl
Ero. Tebe momgobaet nmecHpb bory.
Tonnwvii mexcm npugooumcs na cmp. 99.
Ha 6:
Yren: COTBOPUTH B HUX CYJ HAITUCAH:

Jluk: CnaBa cust Oyzer BceM npenoao0HsM Ero.
Tlonooscennas cmuxupa.
Yren: XBanure bora Bo cBATHIX ETO,
JIuk: XBanure Ero Bo yrBep:xeHuu cuibl Ero.
Ilonoorcennas cmuxupa.

Ha 4:

Yren: Xsanure Ero Ha cunax Ero,

JIuk: XBanute Ero no MHOecTBY BenuuecTBUs Ero.

Ilonoorcennas cmuxupa.

Yren: XBanmure Ero Bo rimace TpyoHEM
JIuk: XBanute Ero Bo ncaintupu u ryciex.
Tonooscennas cmuxupa.

Yren: XBamure Ero B THMITaHE U JHIIE
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Holy is the Lord Our God
On Sunday.
Deacon: Holy is the Lord our God.
Chanters: Holy is the Lord our God.
Deacon: For holy is the Lord our God.
Chanters: Holy is the Lord our God.
Deacon: Above all peoples is our God.
Chanters: Holy is the Lord our God.
Exapostilarion
Exapostilarion of the Resurrection (see page 56) and of the
feast, if any.
Psalms of Praise

Chanted in the tone of the Sunday or of the feast.
Reader: Inthe  tone: Let every breath praise the Lord.
Chanters: Let every breath praise the Lord. Praise the Lord
from the heavens, praise Him in the highest. To Thee is due
praise, O God.
Praise Him, all ye His angels; praise Him, all ye His hosts.
To Thee is due praise, O God.
Complete text may be found on page 99.
If there be 6 stichera appointed:

Reader: To do among them the judgment that is writ-

ten.

Chanters: This glory shall be to all His saints.

The proper sticheron.

Reader: Praise ye God in His saints,

Chanters: Praise Him in the firmament of His power.

The proper sticheron.
If there be 4 stichera appointed:
Reader: Praise Him for His mighty acts,
Chanters: Praise Him according to the multitude of His
greatness.
The proper sticheron.
Reader: Praise Him with the sound of trumpet,
Chanters: Praise Him with the psaltery and harp.
The proper sticheron.
Reader: Praise Him with timbrel and dance,
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JIuk: XBanure Ero Bo crpyHax u oprase.
Ilonoorcennas cmuxupa.
Yren: XBanmure Ero B kumBanax 1o0poriacHbIX, XBaIUTE
Ero B kuMmBanax BOCKIIHIIAHUS
JInk: Begkoe npixanue na xsaaut I'ocrona.
Ilonooicennas cmuxupa.
Ha 8:
Yreu: Bockpecuu 'ocrioaun, boxe Moi, 1a Bo3HECETCS
pyka Tsos
JIuk: He 3a0yau yoorux TBoux 0 KOHIIA.
Ionoorcennas cmuxupa.
UYreu: Mcnosemes Tebe, ['ocrionu, Bcem cepaiieM Mo-
AM
JIuk: [1oBem Bcs uyneca TBos.
Ilonooicennas cmuxupa.
EBanrennckas cruxupa:
Eesancenvckas cmuxupa, cm. cmp. 56, unu crasnas cmuxu-
pa cesmomy um npazoOHUKy, eciiu ecie.

Yren: CnaBa, rmac .
JIuk: Cnasa Oty u Ceiny u Csitomy [lyxy.

Bboropoanuen, raac 2-i:
Yreu: U veine, boropoanyen riac 2-i.
JInk: U HBIHE ¥ IPUCHO U BO BEKU BEKOB, AMHHb.

JInk: IIpeGnarocnoBenna ecu, boropoauie /leBo, Bomuio-
muM 00 cs u3 TeOe an mieHucs, Agam Bo33Bacs, KIIsITBa
notpebucs, EBa cBoOoanCS, CMEPTh YMEPTBUCS, U MBI
okuxoM. Tem BocreBarole BOIUeM: 01arocioBeH XpH-
croc bor 6narosonuBeIil Tako, ciaaBa TeOe.

Hepeii (Apxuepeii): Cnaa Tebe nmokazaBiieMy HaM CBET.
CaaBociioBue BeJIMKoOe:
JInk: CnaBa B BeitHUX bory u Ha 3emiin Mup B 4enoBelex

OnarosojieHue. XBajauM Ts, OmarocioBuM T, KIIaHAEMTH-
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Chanters: Praise him with strings and flute.
The proper sticheron.
Reader: Praise Him with tuneful cymbals, praise Him with
cymbals of jubilation.
Chanters: Let every breath praise the Lord.
The proper sticheron.
If there be 8 stichera appointed:
Reader: Arise, O Lord my God, let Thy hands be lifted
high;
Chanters: Forget not Thy paupers to the end.
The proper sticheron.
Reader: I will confess Thee, O Lord, with my whole
heart,
Chanters: I will tell of all Thy wonders.
The proper sticheron.
Gospel Sticheron
If it be a Sunday, the Gospel sticheron, page 56, is sung
unless there is a Doxasticon from the Menaion, the Trio-
dion, or the Pentecostarion.
Reader: Glory inthe  Tone.
Chanters: Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit.
Theotokion, Second Tone
Reader: Both now, the Theotokion in the Second Tone.
Chanters: Both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.
Chanters: Most blessed art Thou, O Virgin Theotokos, for
through Him Who became incarnate of Thee is hades led
captive, Adam recalled, the curse annulled, Eve set free,
death slain, and we are given life. Wherefore, we cry aloud
in praise: Blessed is Christ God Who hast been so pleased,
glory to Thee.
Priest (Bishop): Glory to Thee Who hast showed us the
light.
Great Doxology
Chanters: Glory to God in the highest, and on earth peace,
good will among men. We praise Thee, we bless Thee, we
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cs1, cnaBocsioBuM T, Omaronapum Tsi, BeHKUS paau cliaBbl
TBoes. 'ocrioan, Iapro mebecuriit, boxe OTue Beenepxu-
tento, ['ocnogu Ceine Ennnopoansiii Uucyce Xpucre, u
Cesareiii [{ymie. 'octiogu boxe, arnue boxwuii, Ceine Oteu,
B3EMJISI TpeX MUpa, MOMUIYH HAC, B3EMJISIA T'PEXU MUpa,
MIPUUMHU MOJIUTBY HaIlly, celisi ofecHyro OTia, TOMIITY i
Hac. SIko Te1 ecu enun Cear. Trl ecu enun ['ocnioas, Mucyc
Xpucroc, Bo cnaBy bora Otua, aMuHb.

Ha Bcak nenb Omarociosiio Ts, 1 BocXBaio uMs TBoe BO
BEKH, U B BEK BEKA.
Cniono6u, ['ocrionu, B 1eHb ceil 0e3 rpexa COXpaHUTHCS
HaM. biarocioBen ecu I'ocnoan, boxke orerr HamIMuX U
XBaJIbHO M MPOCIIABJICHO UMs TBOE BO BEKH, AMHUHb.
Bynu I'ocnioan muiiocts TBOS Ha HAC, SIKOXKE YIIOBAXOM Ha
Ts1.
bnarocnosen ecu ['ocniogu, Hayuu mMst onpasaanuem TBo-
UM (MpusHcowl).
INocrioau, mpuGexwurie ObUT €l HaM B PO B pOJI. A3 pex:
I'ocriogu, moMUITy 1 Ms1, UCLIENIM Y1y MOIO SIKO COIPEInX
Teoe.
['ocioan, k TeGe npuberox, Hay4u Msi TBOPUTHU BOJIIO
TBoto, siko Tr1 ecu bor Mo#, siko y Tebe HCTOYHHK KUBOTA.
Bo cete TBoeM y3pum cBeT, mpodaBu MuiocTs TBOIO Be-
JymuM Ts.
CaaTslii boxe, Cateiil Kpenkuii, CsATbIi1 bescmepTHbIi,
MIOMUITYH HaC (MpuaHcowl).
Cnasa Oty u Ceiny u CBaToMy JlyXy, ¥ HBIHE U IPUCHO U
BO BEKH BEKOB, aMUHb.
Casarbiii bescmepTHBIN, TOMUITYH Hac.
Caatsiit boxe, Csatoiit Kpenkuii, CsATbIil bescmepTHbIH,
MMOMUJTYH Hac.

OTnycTuTebHBIN TPONIAPD:
B neoento noemcs omnycmumensbHulil mponaps no 21acy.
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worship Thee, we glorify Thee, we give thanks to Thee for
Thy great glory. O Lord, Heavenly King, God the Father
Almighty; O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; and
O Holy Spirit. O Lord God, Lamb of God, Son of the Fa-
ther, that takest away the sin of the world; have mercy on
us; Thou that takest away the sins of the world, receive our
prayer; Thou that sittest at the right hand of the Father,
have mercy on us. For Thou only art holy; Thou only art
the Lord, O Jesus Christ, to the glory of God the Father.
Amen.

Every day will I bless Thee, and I will praise Thy Name
forever, yea, forever and forever.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin. Blessed
art Thou, O Lord, the God of our fathers, and praised and
glorified is Thy name unto the ages. Amen.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, according as we have
hoped in Thee.

Blessed are Thou, O Lord, teach me Thy statutes. (Thrice)

Lord, thou hast been our refuge in generation and genera-
tion. I said: O Lord, have mercy on me, heal my soul, for I
have sinned against Thee.

O Lord, unto Thee have I fled for refuge, teach me to do
Thy will, for Thou art my God. For in Thee is the fountain
of life, in Thy light shall we see light. O continue Thy
mercy unto them that know Thee.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us.
(Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
both now and ever, and unto the ages of ages. Amen.

Holy Immortal have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us.

Dismissal Troparion

On Sunday we sing the dismissal troparion according to
the tone.
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Ha 1-u, 3-11, 5-11, unu 7-u 2nac noemca:
I'nac 1-ii: J[Hech cmacenne Mupy ObICTb, TTOEM BOC-
KpecuieMy u3 rpo0a U HauyaIbHHUKY KU3HU Hallles: pas-
pyimmB 60 CMEPTHIO CMEPTh, MO0y J1a7ie HaM U BEJIHIO
MUJIOCTb.

Ha 2-a, 4-u, 6-11, unu 8-11 2nac noemcs:
I'nac 2-ii: Bockpec u3 rpoba u y3bl pacTep3all ecH aja,
pa3pyLIWI ecu OCyXJeHue cMepTH, ['ocrionu, Bes oT
ceTell Bpara U30aBUBBIN: ABUBBIN ke Cebe AnocTosiom
TBouM, nocian ecu s Ha nporoseas. M temu mup tBOM
rmojaan ecu BcelieHHel, Enqnane MuoroMmminocTuse.

Cyry0asi ekTeHUs:
Juaxon: [Tomunyit Hac, boxe, mo Benuieit munoctu TBo-
e, MoiuM TH ¢, yCIIBIIIN U TIOMUJIY 1.
JIuk: I'ociogu, momMuity#t (mpusicowt).
Juaxon: Eite Monumcs o MpaBOCIaBHOM €MUCKOIICTBE
LIEPKBE POCCUICKUS, O TOCIIOIMHE HallleM BBICOKOIIPEO-
CBsIIIEHHEWMIIEM MUTpononnTe umsapex, nepBouepapce
Pycckus 3apyOexnsbis Llepkse, 0 rocnojuHe HaleM mpe-
OCBSIIIIEHHEUIIIEM EMUCKOTIC (11U APXUETIHCKOTIC) UMSAPEK
(ecooice obnacmy), 1 0 Beelt BO XpucTe OpaTHH HaIICH.
Jlux: T'ociou, momMuity#t (mpusicowt).
JAunakoH: Eiie MoiMMcCs 0 CTpaXkKAyILeW CTpaHe pOCCUM-
CTEHl U MpaBOCIaBHBIX JIFOJIEX €51 BO OTEUECTBUH U pa3ces-
HUU CYIIMX U O CIIACEHUH HX.
Jluk: I'ociogu, momMuityit (mpusicowt).
JAmnaxoH: Eiie MoMMcs 0 CTpaHe Cei, BIIACTEX U BOUHCTBE
esl.
Jlux: T'ociou, momwity#t (mpusicow).
Juaxon: Eme Mmonumcs o exxe n30aButH Jiroau CBost OT
Bpar BUAMMBIX U HEBUJIUMBIX, B HAC K€ YTBEPAUTH €JINHO-
MBICIIHE, OpaTosto0ue U 6IarodecTue.
JIuk: T'ociou, momuityit (mpusicowt).
Juakon: Eie Mmonumcst 0 OpaTusx HAIIUX CBSIIEHHUIIEX,
CBAILLIEHHOMOHACEX U O BCEM BO XpHUCTE OpaTCTBE HAIIEM.
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If it be a Ist, 3rd, 5th, or 7th Tone Sunday:
First Tone: Today is salvation come unto the world; let
us sing praises to Him that arose from the tomb, and is
the Author of our life. For, having destroyed death by
death, He hath given us the victory and great mercy.
If it be a 2nd, 4th, 6th, or 8th Tone Sunday:
Second Tone: Having arisen from the tomb, and hav-
ing burst the bonds of hades, Thou hast destroyed the
sentence of death, O Lord, delivering all from the
snares of the enemy. Manifesting Thyself to Thine
Apostles, Thou didst send them forth to preach; and
through them hast granted Thy peace to the world, O
Thou Who alone art plenteous in mercy.
Augmented Litany
Deacon: Have mercy on us, O God, according to Thy great
mercy, we pray Thee, hearken and have mercy.
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Again we pray for the Orthodox episcopate of the
Church of Russia; for our lord the Very Most Reverend
Metropolitan Name, First Hierarch of the Russian Church
Abroad; for our lord the Most Reverend Bishop (or
Archbishop) Name, (whose diocese it is); and all our breth-
ren in Christ.
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Again we pray for the suffering Russian land and
its Orthodox people both in the homeland and in the dias-
pora, and for their salvation.
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Again we pray for this land, its authorities and
armed forces.
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Again we pray to the Lord our God that He may
deliver His people from enemies visible and invisible, and
confirm in us oneness of mind, brotherly love and piety.
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Again we pray for our brethren, the priests,
priestmonks, and all our brethren in Christ.
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JInuk: I'ocionu, oMty (mpusicovt).

Juaxon: Eme Mmonumcs o 651aXXeHHBIX U TPUCHONAMSITHBIX
CBATEHIINX MaTpUapCceX MPaBOCIABHBIX, U OJIATOYECTHBBIX
1apex 1 0JaroBepHbIX LApHIaX, U CO3JaTeNIeX CBITaro
Xpama Cero, 1 0 BCeX MPexe MOYMUBIINX OTIEX U OpaTHsIX,
31 JISKAIINX W MTOBCIOLY ITPABOCIABHBIX.

JInk: I'ocioau, moMunnyit (mpusicovt).

JAunakoH:. Eiie MOIMMCSl O MUJIOCTH, )KU3HHU, MUPE, 31Ipa-
BUU, CTIACEHUH, TIOCEUICHHUH, TPOLICHUH U OCTABICHUU
rpexoB paboB boxxuux, OpaTuu cBsITaro xpama cero.

Jlux: T'ociou, momMwity#t (mpusicouwt).

Juakon: Eme MomuMcs 0 TUIOJOHOCSIIUX U T0OpOIeio-
IIMX BO CBSITEM U BCEYECTHEM XpaMe CeM, TPY KIAroIINXCs,
MOIOLIUX U MPEICTOAINX JII0JEX, OXKHUIAI0IMHUX OT Tebe
BEJIMKHS U OOTaThIsI MIJIOCTH.

JIuk: I'ociou, momuity#t (mpusicowt).

HUepeii (Apxuepeti): Slko Munoctus u Yenosekomntodery bor
ecu, 1 Tebe cnaBy Bo3zcbutaem, Oty u CeiHy, 11 CBSITOMY
JlyXy, HbIHE U TIPHCHO, ¥ BO BEKH BEKOB.

JIuk: AMuHb.

IIpocuTebHAS eKTEHUS:
JAmnakon: McnonHuM yTpeHI010 MOJIUTBY Hairy ['ocnioaeBu.
JIuk: ['ocionu, mOMUITYH.
Juaxon: 3actynu, cnacu, IOMWIYH U coxpaHu Hac, boxe,
TBoero O6marogatuio.
JIuk: I'ocnogu, nomMuityi.
JuakoH: /[He Bcero coBeplieHHa, CBATA, MUpHA U 0e3-
rpemHa y ['ocrioia mpocum.
Juk: Iloxaii, I'ocriomm.
JAuaxoH: AHrena MupHa, BEpHa HACTABHUKA, XPAHUTEIIA
Iyl U Tejec Hamux y ['ocnona mpocum.
JIuk: Ilogaii, I'ocrionm.
Jmnakon: [IpoiieHns u oCcTaBICHHS TPEXOB U Mperpene-
Hui Hamux y ['ocnioma mpocum.
JIuk: IToxan, I'ocrmomm.
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Chanters: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy temple (or monastery or
convent), and for all our fathers and brethren gone to their
rest before us, and the Orthodox here and everywhere laid
to rest.
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, health, sal-
vation, visitation, pardon and remission of the sins of the
servants of God, the brethren of this holy temple.
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Again we pray for them that bring offerings and
do good works in this holy and all-venerable temple; for
them that minister and them that chant, and for all the peo-
ple here present, that await of Thee great and abundant
mercy.
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice)
Priest (Bishop): For a merciful God art Thou, and the
Lover of mankind, and unto Thee do we send up glory: to
the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and
ever, and unto the ages of ages.
Chanters: Amen.

Litany of Fervent Supplication
Deacon: Let us complete our morning prayer to the Lord.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and keep us,
O God, by Thy grace.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: That the whole day may be perfect, holy, peace-
ful, and sinless, let us ask of the Lord.
Chanters: Grant this, O Lord.
Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a guardian of
our souls and bodies, let us ask of the Lord.
Chanters: Grant this, O Lord.
Deacon: Pardon and remission of our sins and offences, let
us ask of the Lord.
Chanters: Grant this, O Lord.
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Junakon: J[oOpbIX 1 NOJE3HBIX AyLIaM HAIIUM H MUPa MU-
poBu y ['ociosia mpocum.

JIuk: Ilogaii, I'ocrionm.

Jmnaxon: [Ipouee Bpems xKHUBOTA HAIIETO B MUPE U MTOKAsI-
HUM CKOHYaTH y I'ocnioga mpocum.

Juk: Ilogaii, I'ocrionm.

JnakoH: XpUCTHAHCKUSI KOHYMHBI )KMBOTA Hallero, 6es-
00J1€3HEHHBI, HETIOCTBIIHBI, MUPHBI U 00Oparo oTBeTa Ha
CTPAILIHEM CYIUILN XPHUCTOBE MPOCHUM.

JIuk: Ilogaii, I'ocrionm.

JMuaxon: [IpecBsaTyro, mpeuncTyto, mpedaarocioBeHHYIO,
ciaBHy10 Bianeranny Hamy boropouny u [IpucHoneBy
Maputo, co BceMu CBATBIMH ITOMSIHYBIIIE, CAMU ce0e U JpyT
JIpyra, ¥ BeCb KUBOT Hall Xpucry bory mpexpaaum.

JIuk: Tebe, 'ocioau.

HUepeii (Apxuepeti): Slko bor MUIOCTH | IIEAPOT U YeIO-
BEKOIIIOOMS ecH, 1 Tebe craBy Bo3ceiiaeM, Oty u CeiHy, U
Cesaromy [lyXy, HbIHE U IPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

JInk: Amuns.

HUepeii (Apxuepeti): Mup BceM.

JIuk: U 1yxoBu TBOEMY.

Juaxon: ['naBel Hama ['ocioaeBy NpUKIOHUTE.

JIuk: Tebe, ['ocrioau.

HUepeii (Apxuepeti): TBoe 60 ecTh, €€ MUIIOBATH U CIaca-
T HBI, boxke Ham, u TeOe cnaBy Bo3ceutaeM, Otity u ChiHy
u Csatomy /lyxy, ¥ HbIHE M IIPUCHO U BO BEKH BEKOB.

JIuk: AMUHB.

Junaxon: IIpemynpocts.

Jlux: (Brnageixo) barociosu.

HUepeii (Apxueperi): Cerii 6marocnoBer Xpuctoc bor Harmn
BCEI'/1a, HBIHE U IIPUCHO, U BO BEKH BEKOB.

JInk: Amuns. YTBepau, boxe, cBATyI0 IpaBOCIaBHYIO Be-
Py IpaBOCIaBHBIX XpPUCTHAH BO BEK BEKa.

HUepeii (Apxueperi): Ilpecsaras boropoaure, cracu Hac.
JInk: YecTHelryto XepyBuM U cllaBHEHIIYI0 0€3 cpaBHe-
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Deacon: Things good and profitable for our souls, and
peace for the world, let us ask of the Lord.

Chanters: Grant this, O Lord.

Deacon: That we may complete the remaining time of our
life in peace and repentance, let us ask of the Lord.
Chanters: Grant this, O Lord.

Deacon: A Christian ending to our life, painless, blameless,
peaceful, and a good defense before the dread judgment
seat of Christ, let us ask.

Chanters: Grant this, O Lord.

Deacon: Calling to remembrance our most holy, most pure,
most blessed, glorious Lady Theotokos and Ever-Virgin
Mary with all the saints, let us commit ourselves and one
another and all our life unto Christ our God.

Chanters: To Thee, O Lord.

Priest (Bishop): For Thou art a God of mercy, compassion,
and love for mankind, and unto Thee do we send up glory:
to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now
and ever, and unto the ages of ages.

Chanters: Amen.

Priest (Bishop): Peace be unto all.

Chanters: And to thy spirit.

Deacon: Let us bow our heads unto the Lord.

Chanters: To Thee, O Lord.

Priest (Bishop): For Thine it is to show mercy and to save
us, O our God, and unto Thee do we send up glory: to the
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, both now and
ever, and unto the ages of ages.

Chanters: Amen.

Deacon: Wisdom!

Chanters: Father (Master), bless.

Priest (Bishop): He that is is blessed, Christ our God, al-
ways, now and ever, and unto the ages of ages.

Chanters: Amen. Establish, O God, the holy Orthodox
Faith of Orthodox Christians unto the ages of ages.

Priest (Bishop): O most holy Theotokos, save us.
Chanters: More honourable than the Cherubim, and
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uusi Cepadum, 6e3 uctinenus bora CrnoBa poxamryro, cy-
nryto boropoauity, T Benu4yaeM.

Hepeii (Apxuepeii): Cnaa Tebe, Xpucre boxe, ynoBanue
Haiie, ciaaBa TeOe.

JInk: Cnasa Otuy, u Ceiny, u Csitomy /lyXy, v HbIHE, U
MIPUCHO, ¥ BO BEKH BEKOB, aMHHb.

['ocnoin moMumyii (mpuosicosi).

(Bnaasiko) brnarocnosu.

Om nauana ce. Ilacxu u 0o Boznecenua:

Bmecmo Cnagvt yumaemcs Xpucmoc ockpece.
XpucToc Bockpece U3 MEPTBBIX, CMEPTHUIO CMEPTh I10-
1paB, ¥ CYIIUM BO TPOOEX KUBOT JAPOBAB (MPuUicobl).

HUepeii (Apxuepeti): (6ockpecenve: Bockpecsiii u3 MepT-
BbIX) Xpucroc uctuHHb bor Ham, monurBamu [Ipeunc-
ThIs CBOEst Matepe (60ckpecenbe: CBATHIX CIaBHBIX U BCE-
XBaJIbHBIX AIIOCTOII); U CBATAr0 UM pe,(e2odice ecmo Xpam
u e2odice Oenv), CBATHIX U NpaBeHbIX borooren Moakuma
¥ AHHBI U BCEX CBSITBIX, IOMHIIYET U CIIaceT HAC, KO Ojar
u YenmoBekoirooerl.

JIuk: Amunb. Cnacu ['ocnonu 1 momMuinyil, mpaBociaBHOE
€MMCKOIICTBO LIEPKBU POCCUMCKUS, U FOCIIOAMHA HAIIETO
BricokonpeocBdienHenmero umsapex, Mutpononaura Boc-
TouHO- AMepuKaHckoro 1 Helo-Hopkckoro, mepponepapxa
Pycckus 3apyOexubis LlepkBu, u rocrionnHa HaIero mpe-
OCBSILLICHHENIIETO UMApeK, EMUCKONA (11U apXUEMUCKOTIIa)
(ecooice 0b1acmy), MHOTOCTPAIAIBHYIO CTPaHy HAIly pOC-
CUICKYI0, Y IIPAaBOCIIaBHBIE JIIOJH €5 BO OTEYECTBE U pac-
CEeSIHUU CYUIHs, CTPaHy CHIO, U BEpOIO U OJIarO4ecTHeM KH-
BYIIIMX B HEW, HACTOATEIS, IPUX0XKAH CBATAr0 Xpama Cero
Y BCS IIPABOCIIABHBIE XPUCTHAHBI, U COXpPaHU UX, ['ocrionu,
Ha MHOras JieTa.
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beyond compare more glorious than the Seraphim, who
without corruption gavest birth to God the Word, the very
Theotokos, thee do we magnify.
Priest (Bishop): Glory to Thee, O Christ God, our hope,
glory to Thee.
Chanters: Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.
Lord, have mercy. (Thrice)
Father (Master), bless.
During the Paschal Season:
Substitute Glory, et al with Christ is Risen.
Christ is risen from the dead, trampling down death by
death, and upon those in the tombs bestowing life.
(Thrice)
Priest (Bishop): May Christ our true God, (on Sunday:
Who rose from the dead), through the intercessions of His
most pure Mother; (on Sunday: of the holy, glorious, and
all-praised Apostles), and Saint(s) Name(s) (to whom the
church is dedicated), and Saint(s) Name(s) (of the day); of
the holy and righteous ancestors of God, Joachim and
Anna; and of all the saints: have mercy on us and save us,
for He is good and the Lover of mankind.
Chanters: Amen. Save, O Lord, and have mercy on the
Orthodox episcopate of the Russian Church; our lord the
Very Most Reverend Name, Metropolitan of Eastern
America and New York, First Hierarch of the Russian
Church Abroad; and our lord the Most Reverend Name,
Bishop (or Archbishop) of his diocese; and the much-
suffering Russian land, and its Orthodox people in the
homeland and in the diaspora; on this country and all who
with faith and piety dwell herein; the priest and parishion-
ers of this holy church, and all Orthodox Christians:
Preserve, O Lord, for many years.
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Yreu: [Ipunnure, noknonumes Llapesu Hamemy bory.

[Ipunaure, nokioHuMces 1 npunagem Xpucry, Lapesu

Hauemy bory.

[Tpunnure, noknonuMces u npunagem Camomy Xpucry,

[TapeBu u bory Hamemy.

Om nauana ce. Ilacxu u 0o Boznecenusn:

Bmecmo Ilpuuoume uumaemcsa Xpucmoc eockpece.
XpHUCTOC BOCKPECE U3 MEPTBBIX, CMEPTUIO CMEPTBH I10-
MpaB, ¥ CYIIUM BO TPOOEX KUBOT AAPOBAB (Mpuicobl).

IIcasom 5-it:
I'maronel most BHy1un, ['ocionm, pasymen 3BaHue MOE.
BouMmu riacy MosieHust Moero, napro Mo 1 boxe Moi; sSIKo
K TeOe momouttocs, ['ocriou. 3ayTpa yCIblim riac MO,
3ayTpa npencrany Tu, u y3pumu ms; ko bor He xoTsai
6e33akoHus ThI ecH; HE IPUCETUTCS K TeOe JIyKaBHYSIH,
HIDKE TpeOyayT 0e33aKOHHHIIBI Tpes ounMa TBouMa; BO3-
HEHAaBHJICJ €CH BCs Jienaronius 6e33akonue. [loryoummm Best
IJIArOJIIOIIMS JIKY; MYy’Ka KPOBEH U JIbCTHBA THYIIAETCS
I'ocnonb. A3 ke MHOKECTBOM MHJIOCTH TBOEsI BHUAY B
oM TBoH, OKIIOHIOCS KO XpaMy cBTOMY TBoeMy, B cTpa-
ce TBoewm. I'ocnionn, HacTaBu Ms paBor0 TBoeEro, Bpar
MOUX panu ucnpasu npen Toboro myTs MO. SIko HECTH BO
yCTEX UX UCTHHBI, CEPIIIE UX CYyeTHO, P00 OTBEPCT rop-
TaHb UX, A3bIKKA cBOMMH Jb1iaxy. Cynu um, boxe, na orna-
YT OT MBICJIEN CBOMX; 110 MHO>KECTBY HEUECTHUS UX U3PUHU
s, siko ipeoropuunina Ts, ['ocnoau. M na Bo3BecensiTcsa BCu
ynoBaroimuy Ha Tsi, BO BEK BO3paayIOTCsl, U BCEJIUIINCS B
HHUX; U ToxBajaTcd o Tebe moo0samun uMs TBoe. SIko Tol
OJarocIoBUIIM MTpaBeHKKa, ['ocioan, ko opyxuem Ona-
TOBOJICHHS BEHYAJl €CU Hac.
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Reader: O come let us worship God our King.

O come, let us worship and fall down before Christ our

King and God.

O come, let us worship and fall down before Christ Him-

self, our King and God.

During the Paschal Season:

Substitute O Come, Let Us Worship with Christ is Risen.
Christ is risen from the dead, trampling down death by
death, and upon those in the tombs bestowing life.
(Thrice)

Psalm 5

Unto my words give ear, O Lord hear my cry. Attend unto

the voice of my supplication, O my king and my God; for

unto Thee will I pray, O Lord. In the morning Thou shalt
hear my voice. In the morning shall I stand before Thee,
and Thou shalt look upon me; for not a God that willest
iniquity art Thou. He that worketh evil shall not dwell near

Thee, nor shall transgressors abide before Thine eyes. Thou

hast hated all them that work iniquity; Thou shalt destroy

all them that speak a lie. A man that is bloody and deceitful
shall the Lord abhor. But as for me, in the multitude of Thy
mercy shall I go into Thy house; I shall worship toward

Thy holy temple in fear of Thee. O Lord, guide me in the

way of Thy righteousness; because of mine enemies, make

straight my way before Thee, for in their mouth there is no
truth; their heart is vain. Their throat is an open sepulchre,
with their tongues have they spoken deceitfully; judge
them, O God. Let them fall down on account of their own
devisings; according to the multitude of their ungodliness,
cast them out, for they have embittered Thee, O Lord. And
let all them be glad that hope in Thee; they shall ever re-
joice, and Thou shalt dwell among them. And all shall
glory in Thee that love Thy name, for Thou shalt bless the
righteous. O Lord, as with a shield of Thy good pleasure
hast Thou crowned us.
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Ilcanom 89-ii:
INocrioau, mpuGexwurie ObuT ecu HaM B poA 1 po. [Ipexne
JakKe ropaM He OBITH U CO3/IaTUCS 3€MJIM U BCETICHHEH, 1
OT Beka u 710 Beka Twl ecu. He oTBpaTn yenoBeka BO CMU-
peHHe, U PEKJI eCU; 00paTUTECs, CHIHOBE YETIOBEUECTHH.
SIko ThIcsa et npen ouuMa TBouma, ['oconn, sIKO A€HB
BUEpAIIHHI, HKE€ MUMO UJE, U CTpa)ka HOILLlHAsA. Y HUYU-
JKEHUSA UX JieTa OyAyT; yTPO KO TpaBa MUMO UIET, YTPO
MPOLIBETET U MPEUJIET; HAa BeUep OTIAJET, OKECTEET U U3-
CXHET; SIKO U34€30XOM THEBOM TBOMM, U IPOCTUIO TBOEHO
cmyTtuxomcs. [Tonoxun ecu 6e33akonus Hatra pes To-
0010, BEK HaIl B pocBelieHue juia Troero. SIko Bcu qHUE
Halllid OCKYJIellla, U THEBOM TBOMM M34€30XO0M; JIeTa Hallla
KO May4YynHa NMOYy4Yaxycsl; JHUE JIET HAIIMX B HUXKE CEAMb-
JIeCAT JIET, alle K¢ B CUJIaX, OCMBJICCAT JICT, K MHOXKAa¢e UX
TPy ¥ O0JIe3Hb; SIKO MPHUHIE KPOTOCTh HA HBI, U HAKaXKEM-
csa. Kto Bects nepxkaBy raesa TBoero, u ot crpaxa TBoero
sapocThb TBoto uzuectu? Jlecauny TBoro Tako ckaxu Mu, U
OKOBaHHBIsS cepateM B myapocTt. O0patucs, ['ocrioau,
nokone? M ymonen Oyau Ha pabsl TBos. McrionHmXoMCs
3ayTpa Muwioct TBoes, ['ocnionn, u Bo3pagoBaxomcs U
BO3BECEIIMXOMCS; BO BCS JHH HaIlla BO3BECEINXOMCS, 3a
JTHU, B HSKE CMUPUWII HbI €CH, JIETa, B HSXKE BUJIEXOM 3J1asl.
U nipuzpu Ha pabb1 TBos 1 Ha nena TBOs, ¥ HACTaBU CHIHBI
ux. U 6ynu ceetnocts ['ocniona bora namiero Ha Hac, u fe-
Jla pyK HaIllUX UCIIPABHU HA HAC, U JIEJI0 PYK HAITUX UCTIpa-
BHU.

IIcanom 100-ii:
Munocts u ¢y Bocnioro Tebe, ['ocrioau; moro u pasymero B
MyTH HEMOPOUHE; Korjaa nmpuuaemu ko mue? [Ipexoxmax B
He37100uu cep/a Moero nocpeae nomy moero. He npena-
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Psalm 89
Lord, Thou hast been our refuge in generation and genera-
tion. Before the mountains came to be and the earth was
formed and the world, even from everlasting to everlasting
Thou art. Turn not man away unto lowliness; yea, Thou
hast said: Turn back, ye sons of men. For a thousand years
in Thine eyes, O Lord, are but as yesterday that is past, and
as a watch in the night. Things of no account shall their
years be; in the morning like grass shall man pass away. In
the morning shall he bloom and pass away, in the evening
shall he fall and grow withered and dry. For we have
fainted away in Thy wrath, and in Thine anger have we
been troubled. Thou hast set our iniquities before Thee; our
lifespan is in the light of Thy countenance. For all our days
are faded away, and in Thy wrath are we fainted away; our
years have, like a spider, spun out their tale. As for the days
of our years, in their span they be threescore and ten. And if
we be in strength, mayhap fourscore years; and what is
more than these is toil and travail. For mildness is come
upon us, and we shall be chastened. Who knoweth the
might of Thy wrath? And out of fear of Thee, who can re-
count Thine anger? So make Thy right hand known to me,
and to them that in their heart are instructed in wisdom.
Return, O Lord; how long? And be Thou entreated con-
cerning Thy servants. We were filled in the morning with
Thy mercy, O Lord, and we rejoiced and were glad. In all
our days, let us be glad for the days wherein Thou didst
humble us, for the years wherein we saw evils. And look
upon Thy servants, and upon Thy works, and do Thou
guide their sons. And let the brightness of the Lord our God
be upon us, and the works of our hands do Thou guide
aright upon us, yea, the work of our hands do Thou guide
aright.

Psalm 100
Of mercy and judgment will I sing unto thee, O Lord, I will
chant and have understanding in a blameless path. When
wilt Thou come unto me? I have walked in the innocence
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rax npej oyuMa MOMMa Bellb 3aKOHOIMPECTYHYI0; TBOPSI-
1M NpecTyIvieHre Bo3HeHaBuaex. He npuiibrie Mue cepli-
1I€ CTPOITHUBO; YKIIOHSIOIIAr0Csl OT MEHE JTyKaBaro He 1mo-
3HaxX. OKJIEBETAIOIIAro Taii HCKPEHHSTO CBOETO, CEr0 U3ro-
HSIX; TOPABIM OKOM U HECBITBIM CEPALEM, C CUM HE SASX.
Ouu MOM Ha BEPHBISI 36MJIH, TTIOCAXKAATH S CO MHOIO; XOISTi
10 MyTH HETIOPOYHY, ceil MU ciy»xaie. He sxuBsiie nocpe-
JIe TOMY MOET0 TBOPSI TOPBIHIO; TJIaroJisii HelpaBeaHas
HE MCTpaBJIsIIe Mpe ournMa MorMa. BoyTpus n3buBax Bes
TPENIHBIS 3eMJTH, €Ke ToTpeOuTH OT Tpaaa ['ocrnoaHs Bes
earonmsa 0e33aKoHuUE.

Cnasa Otuy, u Ceiny, u CBsitoMy [lyXy, U HBIHE U IIPUCHO,
Y BO BEKU BEKOB, AMHHb.
Annunyua, alauiyva, aluliyua, ciasa Teoe, boxe
(mpudicovi).
['ocnionu, moMumyi (mpuosicost).
Tponaps:
Tponaps naznauenHwlii, ecau ecmo.
Cnasa Otuy, u Ceiny, u Cstomy Jlyxy.
Tponape naznavenHwli.
U HBIHE U IPUCHO, U BO BEKH BEKOB, AMUHb.
Boropoanuen:
Yro Ts HapeueM, o bnarogatnas: HeGo, siko Bo3cusiia ecu
Comnnne Ipasasr; Pait, sxo npo3sona ecu L{Ber Hetnenus;
JleBy, siko nmpebbL1a ecu HeTiIeHHa; YnucTtyio Marteps, KO
MMeJla ecu Ha CBATBIX TBouX 00baTHAX ChiHa, Bcex bora.
Toro Mosu cnacTucs AyliaM HalluM.

Cronbl MOSI HaIIpaBH T10 cJIoBecH TBoeMy, U Aa He o0Jaia-
€T MHOIO BCIKO€e 0€33aK0HUE; N30aBU M OT KJIEBETHI YEJI0-
BEUECKHUsI, U cCoOXpaHio 3anoBeau Tros. Jlune TBoe mpocse-
TH Ha paba TBoero u Hay4u Ms OIpaBIaHHEM TBOUM.

Jla ucnionHsATCA ycTa MOSl XBaJleHUs TBoero, ['ocroiu, siko
Jla Bocroro ciaBy TBOMO, BECh JIEHb Bennkoenue Troe.
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of my heart in the midst of my house. I have no unlawful
thing before mine eyes; the workers of transgressions I
have hated. A crooked heart hath not cleaved unto me; as
for the wicked man who turned from me, I knew him not.
Him that privily talked against his neighbour did I drive
away from me. With him whose eye was proud and his
heart insatiate, I did not eat. Mine eyes were upon the faith-
ful of the land, that they might sit with me; the man that
walked in the blameless path, he ministered unto me. The
proud doer dwelt not in the midst of my house; the speaker
of unjust things prospered not before mine eyes. In the
morning I slew all the sinners of the land, utterly to destroy
out of the city of the Lord all them that work iniquity.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
both now and ever, and unto the ages of ages. Amen.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God. (Thrice)

Lord, have mercy. (Thrice)
Troparia
The appointed troparion, if any.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
The appointed troparion.
Both now and ever, and unto the ages of ages. Amen.
Theotokion
What shall we call thee, O thou that art full of grace?
Heaven: for thou hast dawned forth the Sun of Righteous-
ness. Paradise: for thou hast blossomed forth the Flower of
Immortality. Virgin: for thou hast remained incorrupt. Pure
Mother: for thou hast held in thy holy embrace the Son, the
God of all. Do thou entreat Him to save our souls.
My steps do Thou direct according to Thy saying, and let
no iniquity have dominion over me. Deliver me from the
false accusation of men, and I will keep Thy command-
ments. Make Thy face to shine upon Thy servant, and teach
me Thy statutes.
Let my mouth be filled with Thy praise, O Lord, that I may
hymn Thy glory and Thy majesty all the day long.
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Tpucssitoe:
Cesareiit boxke, Cesateiii Kpenkuii, CBatbiii bescmepTHBIH,
MOMHIITYH Hac (mpuoicovl).
Cnaa Otuy, u Ceiny, u Csitomy JlyXy, 1 HBIHE U IPUCHO,
1 BO BEKH BEKOB, aMUHb.
IIpecsaras Tpoune, nomuityit Hac; I'ocrioan, O4MCTH rpeXu
Haia; Brnagsiko, mpocTtu 6e33akonus Haima; CBSTHIH, moce-
TH ¥ UCLIETTM HEMOIIM Haila, uMeHe TBoero paau.
['ocnonu, moMumyi (mpuosicost).
Cnasa Otuy, u Ceiny, u CBsiToMy JlyXy, U HBIHE U IIPUCHO,
Y BO BEKHM BEKOB, aMUHb.
Orue Ham, Mbke ecu Ha HeOeceX. [la carturcs ums TBoe;
na mpuuaet [lapcreue TBoe; na 6yner Bois Tros, siko Ha
HeOecH 1 Ha 3eMutH. XJ1e0 Halll HACYIIHBINA JaXK(b HaM
nHech. M ocTaBu HaM JIOJITH HAIlla, IKOKE U MBI OCTaBIISIEM
JIOJKHUKOM HamuM. Y He BBeIM HAaC BO UCKYILEHUE, HO
n30aBM HAC OT JIyKaBaro.
Hepeii: SAxo Toe ects LlapcTBo, 1 cuna, u cnasa, Otua, u
Crina, u Cestaro Jlyxa, HbIHE U IPUCHO, U BO BEKH BEKOB.

Yren: AMUHBD.

Konpak:
Konoak nazunauennuiii.
INocriogu, momunyit (40 pas).

MoJiuTBa 4acos:
M>xe Ha BCIKOE BpeMs M Ha BCSKWH yac, Ha HeOecH U Ha
3EMJIM ITOKJIAHSEMBIN U CIIaBUMBbIN, Xpucre boxe, noaro-
TEpIIeINBE, MHOTOMIJIOCTUBE, MHOTOOIaroyTpoOHe. Mxe
MIpaBeIHbIA JII00SN, ¥ TPEIIHBISI MUY V>ke BCsl 30BBIi
KO CaceHuto obemanus paau oyaymumx omar. Cam, ['oc-
IO/, IPUMMH U Hallla B 4aC CEW MOJUTBBI, U UCIIPABH JKHU-
BOT Hall K 3aroBe/ieM TBOMM: IyIIIM Hallla OCBSITH, TeJIeca
OUHCTH, IOMBIIUICHUS UCIIPaBH, MBICJIM OUYUCTH, U U30aBU
HAC OT BCAKHS CKOPOH, 301 U O0JIe3HEH; orpaan Hac CBs-
ThIMH TBOMMU aHTelNbl, /1a OTIOTYEHUEM UX COOII0OAAEMHU U
HACTaBIIIEMH, TOCTUTHEM B COEIMHEHHUE BEPHI, U B pa3zyM
HenpucTyNHbIs TBOEs caBbl: KO 0JIaroCIOBEH €CH, BO
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Trisagion
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us.
(Thrice)
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
both now and ever, and unto the ages of ages. Amen.
O Most Holy Trinity, have mercy on us. O Lord, blot out
our sins. O Master, pardon our iniquities. O Holy One, visit
and heal our infirmities for Thy name’s sake.
Lord, have mercy. (Thrice)
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
both now and ever, and unto the ages of ages. Amen.
Our Father, Who art in the heavens, hallowed by Thy
name. Thy kingdom come, Thy will be done, on earth as it
is in Heaven. Give us this day our daily bread; and forgive
us our debts, as we forgive our debtors; and lead us not into
temptation, but deliver us from the evil one.

Priest: For Thine is the kingdom, and the power, and the
glory of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit,
now and ever, and unto the ages of ages.
Reader: Amen.

Kontakion
The appointed kontakion
Lord, have mercy. (Forty times)

Prayer of the Hours
Thou who at all times and at every hour, in Heaven and on
earth, art worshipped and glorified, O Christ God, Who art
long-suffering, plenteous in mercy, most compassionate,
Who lovest the righteous and hast mercy on sinners, Who
callest all to salvation through the promise of good things
to come: Receive, O Lord, our prayers at this hour, and
guide our life toward Thy commandments. Sanctify our
souls, make chaste our bodies, correct our thoughts, purify
our intentions, and deliver us from every sorrow, evil, and
pain. Compass us about with Thy holy angels, that guarded
and guided by their array, we may attain to the unity of the
faith, and the knowledge of Thine unapproachable glory;
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BEKH BEKOB, aMIUHb.
[Nocrioau, moMusyit (mpusicowt).

Cnasa Otuy, u Ceiny, u CBsiToMy JlyXy, U HBIHE U IIPUCHO,
1 BO BEKH BEKOB, AMMHb.

YectHeinryto XepyBUM U CIaBHEHIIYI0 6€3 cpaBHEHUS
Cepadum, 6e3 uctnenus bora CroBa poxIIIyto, CyIIyro
boroponuny Ts Benuyaem.

Nmenem [N'ocnomaum (Bianeiko) 6marocinosu, OTue.
Hepeii: boxe, ymeapu Hbl, U 6J1arocioBU Hbl, IPOCBETH
nuue TBoe Ha HbI, 1 TOMUIYH HBI.
Yren: AMUHE.
Hepeii: Xpucre, CBeTe UCTUHHBIN, MPOCBEIIASH U OCBSI-
1asii BCAKAro 4eJoBeKa, IpsAayInaro B mup. /la 3Hameny-
eTCsl Ha Hac cBeT Jimia TBoero, 1a B HeM y3puM Caet He-
MPUCTYNHBINA, UCIIPABU CTOMBI HAIIA K JEIAHUIO 3aI10BeIeH
TBoux, monutBamu [Ipeunctsra TBoes Marepe u Bcex
TBoux CBATBIX, aMUHb.

B30pannoii BoeBoje:
JIux: B30panHoi1 BoeBoie MOOSAUTENbHAS, SIKO H30aBIhb-
mIecs OT 371bIX, 6JaroapcTBeHHas BocnucyeM T padu
Tsowu, boropoauiie, HO sIKO UMYyIIIast AepKaBy HemoOe -
MYI0, OT BCSKHUX Hac Oex cBoOou, a 30BeM Tu, pamyiics
HesecTo HeneBectHasl.

Hepeii: Cnaa Tebe, Xpucre boxe, ynoBanue Haie, ciaBa
Tebe.

JInk: Cnasa Otuy, u Ceiny, u Csitomy /lyXy, v HbIHE, U
IPUCHO, ¥ BO BEKH BEKOB, aMMHb. ['0crioin moMuITyit
(mpuoicowt). (Bnagpiko) briarocnosu.

Hepeii: (6ockpecenve: Bockpechlii U3 MEPTBBIX) XPHUCTOC
ucTUHHBIN bor Hami, monmTBamu Ilpeunctsis CBoes Marte-
pe, npenoJo0HbIX 1 BOrOHOCHBIX OTell HAIMX, U BCEX CBS-
TBIX, IOMUJIYET M CHaceT Hac, siKo Ousar u YenoBekomooer.

JInk: Amuns. ['ocrioau, noMunyit (mpusicosi).
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for blessed art Thou unto the ages of ages. Amen.
Lord, have mercy. (Thrice)
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
both now and ever, and unto the ages of ages. Amen.
More honourable than the Cherubim, and beyond compare
more glorious than the Seraphim, who without corruption
gavest birth to God the Word, the very Theotokos, thee do
we magnify.
In the name of the Lord, Father (Master), bless.
Priest: God be gracious unto us and bless us, and cause
Thy face to shine upon us, and have mercy on us.
Reader: Amen.
Priest: O Christ the True Light, Who enlightenest and
sanctifiest every man that cometh into the world: Let the
light of Thy countenance be signed upon us, that in it we
may see the unapproachable Light, and guide our steps in
the doing of Thy commandments, through the intercessions
of Thy most pure Mother, and of all Thy saints. Amen.

To Thee the Champion Leader
Chanters: To thee the Champion Leader, we thy servants
dedicate a feast of victory and of thanksgiving as ones res-
cued out of sufferings, O Theotokos; but as thou art one
with might which is invincible, from all dangers that can be
do thou deliver us, that we may cry to thee: Rejoice, thou
Bride unwedded.
Priest: Glory to Thee, O Christ God, our hope, glory to
Thee.
Chanters: Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen. Lord, have mercy. (Thrice) Father (Master), bless.
Priest: May Christ our true God (Sundays: Who rose from
the dead), through the intercessions of His most pure
Mother, of our holy and God-bearing fathers, and of all the
saints, have mercy on us and save us, for He is good and
the Lover of mankind.
Chanters: Amen. Lord, have mercy. (Thrice)
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N3 Bockpecnbix Cayx0 Bocbmu Ilmacos.

I'nac 1-i:

Boropoanyen normatuk: BeceMupHyto ciaBy, OT 4eJIOBEK
[Tpo3s6uryto, u Bnagsiky Poxniryio, HeGecnyto JBepn
BocriouM Maputo JleBy, besmnorasix 11ecHb, n BepHBIX

VY noopenue: Cus 60 ssuca Hebo, u Xpam boxectsa: Cus
IperpaxJeHIe Bpa) /bl pa3pylIUBIIU, MUp BBeE, U Llap-
ctBHe oTBep3e. Curo yoo umyie Bepbl Y TBepxaenue, [lo-
6opuuka numamsl U3 Hest Poxxnmarocs ['ocniona. Jlep3aiite
y0o0, nep3aiite moaue boxxun: n6o Toit moGeauT Bparu,
Ko Beecunen.

Ha cruxoBne boropoaunyen: Ce ucnonnucs Mcannno
npopeueHue, Jlera 60 poauna ecu, u mo Poxxnectse siko
npexxae Poxaectsa nmpedruia ecu: bor 60 6e Poxnerics,
TeMxke U ectecTBa HoBonpeceue. Ho o boromatu! Mone-
Hust TBoux pabos, B TBoem xpame npuHocumas Tebe He
npe3pu: Ho siko brnaroytpoOnaro TBouma pykama HOCSIIH,
Ha TBos paObl ymMuiocepaucs, 1 MOJIH CIIaCTUCS AyIIaM
HaIIbIM.

Tponaps: Kamenu 3anevyatany oT Myieil, 1 BOMHOM CTpe-
rymuM [Ipeuncroe Teno TBoe, BOCKpecs €CU TpUIHEBHBIN,
Cmace, napysiit MUpOBHU *u3Hb. Cero paju CUiibl HEOECHBIS
Bonusaxy Tu, )KusHomaBue: ciaBa BockpeceHuto TBoemy,
Xpucre, cnaa L{apctBuro TBoeMy, c1aBa CMOTPEHUIO
TBoemy, Ennne Uenosekomrooue.

Boropoauuen: ["'aBpunny Bemasmry Tebe JleBo, pamytics,
€O TJIacoM BoIulomamecs Bcex Bianpika, B Tebe CBarem
Kusore, sixoxxe pede npaBeaubiil JlaBua: sisBuiacs ecu
mmpinas Hedec, moHocusmy 3mwkauTens Troero. CrnaBa
Bcenbmemycs B Ts: cnaBa [Ipomenmemy u3 Tebe: cinaBa
CBoboauBiiemy Hac PoxxaectBom TBoMM.
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From the Sunday Services in the Eight Tones

First Tone

Dogmatic Theotokion: Let us hymn the Virgin Mary, the
glory of the whole world, who sprang forth from men and
gavest birth unto the Master, the portal of Heaven, and the
subject of the hymnody of the incorporeal hosts, and the
adornment of the faithful; for she hath been shown to be
Heaven and the temple of the Godhead. Having destroyed
the middle-wall of enmity, she hath brought forth peace and
opened wide the kingdom. Therefore, having her as the
confirmation of our faith, we have as champion the Lord
born of her. Be of good courage! Be of good courage, O
people of God, for He vanquisheth the foe, in that He is
almighty!

Theotokion of Aposticha: Behold, the prophecy of Isaiah
hath been fulfilled, for a Virgin hath given birth, and after
giving birth hath remained a Virgin as before. For God was
born; therefore He began nature anew. O Mother of God,
disdain not the supplications of thy servants, which are
offered unto thee in thy temple; but as thou bearest the
Compassionate One in thine arms, have pity on thy ser-
vants, and beseech Him that our souls be saved.
Troparion: When the stone had been sealed by the Jews,
and the soldiers were guarding Thine immaculate Body,
Thou didst arise on the third day, O Saviour, granting life
unto the world. Wherefore, the Hosts of the heavens cried
out to Thee, O Life-giver: Glory to Thy Resurrection, O
Christ. Glory to Thy kingdom. Glory to Thy dispensation,
O only Lover of mankind.

Resurrectional Theotokion: When Gabriel announced to
thee, Rejoice! O Virgin, the Master of all became incarnate
within thee, the holy tabernacle, at his cry, as the righteous
David said. Thou wast shown to be more spacious than the
heavens, having borne thy Creator. Glory to Him Who
made His abode within thee! Glory to Him Who came forth
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IIpoxumen: Heine BockpecHy, riaroser ['ocrioas, moio-
XyCsl BO CIIACEHUE, HE OOMHIOCS O HEM.

Crux: Cnoseca ['ocniozHs, cioBeca 4ncra.

Konpaak: Bockpecn ecu, siko bor, u3 rpo6a Bo cnase, u
MUP COBOCKPECHJI €CH, U ECTECTBO Y€JI0BEUeCKoe Ko bora
BocneBaeT T, U cMepTh ucuese. Anam ke JIUKyeT, Bianpl-
ko, EBa, HpIHE 0T y3 n30aBiseMa, paayeTcs 30ByLu: Thl
ecu, Mxe Bcem nonas, Xpucre, BOCKpECeHUE.

I'nac 2-i:

Boropoauuen normatuk: Ilpeline cenp 3aKoHHas, 6aro-
JIaTy TIPUILIEIIN: IKOXKEe 00 KyIMHA HE crapaliie onaisieMa:
tako [leBa ponuna ecu, u JleBa npedruta ecu. Bmecto
croina orueHHaro, [IpaBegnoe Bo3cusi ConHIe: BMECTO
Moucea, Xpuctoc, CriaceHue ayIl HalluX.

Ha cruxoBHe boropoauyen: O uyece HOBaro Bcex
npeHux uygec! Kto 60 mo3na matepb 6€3 Myska poxk-
IIy10, ¥ Ha pyKy HOCSIyo, Bcto TBaph Coaeprkamiaro?
boxxue ects n3zBonenune Poxameecsa. Eroxe sxko Mianen-
ua, IIpeuncras, TBonma pykama HocuBIIas, U MarepHee
Jep3HoBeHue Kk Hemy nmyias, He mpecTail MOJIsIu o
yTymux Ts, yIieApyuTy U cCnacTy AyIbl HAIlIA.

Tponaps: Erna cuusmen ecu k cmepru, JKusore bes-
CMEPTHBIN, TOT/Ia aJ] YMEPTBHII ecu OyncTanneM boxkecTra,
erjia e U yMepuIusi OT MPEUCrogHIUX BOCKPECHII €CH, BCA
cuibl HeOecHbIs B3bIBaxy: JKuszHonasue, Xpucte boxe
Harl, ciaBa Te6e.

Boropoanuen: Bes maue cMmbicia, Bes mpeciaaBHas TBous
Bboropoauiie, TanHCTBa, YUCTOTOIO 3areyaTaHa, U I€BCTBOM
XpaHuMma, MaTtu nmo3Hanacsi ecu HelloxHa, bora poxamm
Hctranaro: Toro Moau cnacTucs QyliaM HaIUM.
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from thee! Glory to Him Who hath set us free by thy
birthgiving!

Prokeimenon: Now will I arise, saith the Lord; I will
establish them in salvation, I will be manifest therein.
Stichos: The words of the Lord are pure words.
Kontakion: As God, Thou didst arise from the tomb in
glory, and Thou didst raise the world together with Thyself.
And mortal nature praiseth Thee as God, and death hath
vanished. And Adam danceth, O Master, and Eve, now
freed from fetters, rejoiceth as she crieth out: Thou art He,
O Christ, that grantest unto all resurrection.

Second Tone

Dogmatic Theotokion: The shadow of the law passed
away when grace arrived; for as the bush wrapped in flame
did not burn, so, the Virgin gave birth and yet remained a
Virgin. In place of the pillar of fire, the Sun of Righteous-
ness hath shone forth. Instead of Moses, Christ is come, the
Salvation of our souls.

Theotokion of Aposticha: O new wonder greater than all
the wonders of the past! For who hath ever known a mother
to give birth without having known a man, and to bear on
her arm Him that sustaineth all creation? Yet it was the will
of God to be born. O all-pure one, who bore Him in thine
arms as an infant and hast maternal boldness before Him:
Cease not to pray in behalf of them that honor thee, that He
have compassion and save our souls.

Troparion: When Thou didst descend unto death, O Life
Immortal, then didst Thou slay hades with the lightning of
Thy Divinity. And when Thou didst also raise the dead out
of the nethermost depths, all the Hosts of the heavens cried
out: O Life-giver, Christ our God, glory be to Thee.
Theotokion: All of thy most glorious mysteries are beyond
comprehension, O Theotokos; For thy purity sealed and thy
virginity intact, Thou art known to be a true Mother, having
given birth unto God. Him do thou entreat, that our souls be
saved.
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IIpoxumen: Bocranu, I'ocnonu boxxe Mol noBeneHuem,
HM>KE 3aIl0BEJal €CH, M COHM JIIoIel o0bIaeT T1.

Crux: ['ocnonu boxe Mot Ha T4 ynoBax, J1a He MOCTBIXKY-
cs BO BEK.

Konpnak: Bockpecn ecu ot rpo6a, Beecunsue Cnace, u an,
BUJIEB YyI0, Y>Kacecs, © MepTBUH BOCTaIla. TBapb BUAAIIU
cpanyercsa TeGe, u Axam cBecenutcs, u mup, Criace Moi,
BOCTeBaeT Ts MPHCHO.

I'nac 3-i:

Boropoanyen normatuk: Kako He nuBumMcst boromyxHo-
my PoxnaectBy TBoemy, [Ipeuectnasn? Hckymenus 60 my-
JKeckaro He npuuminu Beenenopounasi, poauia 60 ecu 6e3
Ortua Ceina motuto. [Ipexae Bek ot OTia pokIeHHaro
0e3 Marepe, HUKaKOKe PETEePIeBIIaro N3MEHECHUS, WIH
CMEIIEHUs, W pa3/IesIeHHs, HO 00010 CYIIECTBY CBOMCTBO
uesno coxpanpiuaro. Temxke Matu Jleso Biansruune, Toro
MOJIY CIIACTHCS Aylliam, IpaBociaaBHO boropoauity ucmo-
Bemaronmx T4.

Ha cruxoBHe boropoauyen: bes cemene ot boxecTsen-
Haro [[yxa, Bozero xe Otuero 3auana ecu CeiHa boxwus, ot
Ortna 0e3 Matepe Mpex/ie BEK Cyla: Hac ke paau, u3 Tede
0e3 oTIia ObIBIIA, TUIOTUIO POIMIIA €CH, U MiaeHIa mie-
KOM IuTaja ecu. Temke He mpecTail MOJIMTH, U30aBUTHUCS
OT BeJ JIylIaM HalllbIM.

Tponaps: [la Becenarcs HeOecHast, 1a paayrOTCs 3eMHas,
SIKO COTBOPH JiepaBy Mbliieo Coero ["'ocnonb, mompa
CMEPTHUIO CMePTh, [lepBeHer] MepTBBIX OBICTh, U3 UpEBa
aZioBa U30aBU HAC, U T10J1aJIe¢ MUPOBH BEJIMIO MUJIOCTbD.

Boropoanuen: Ts xonaTaliCTBOBABIIYIO CITACEHUE POJIA

Harmiero, BocnieBaeM, boropoauiie Jlepo: miotuto 60 ot Te-
6e Bocripusitoro Coin TBoit u bor nam, Kpectom Bocripunm
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Prokeimenon: Arouse Thyself, O Lord my God, in the
commandment which Thou hast enjoined, and a congrega-
tion of peoples shall surround Thee.

Stichos: O Lord my God, in Thee have I put my hope; save
me.

Kontakion: Thou didst arise from the tomb, O omnipotent
Saviour, and hades was terrified on beholding the wonder;
and the dead arose, and creation at the sight thereof re-
joiceth with Thee. And Adam also is joyful, and the world,
O my Saviour, praiseth Thee forever.

Third Tone

Dogmatic Theotokion: How can we not marvel at thy
giving birth to the God-man, O all-honoured one. For
without having accepted to know a man, O all-immaculate
one, without a father thou gavest birth in the flesh to a Son,
Who was begotten without a mother before the ages,
without His undergoing change, confusion, or division, and
yet preserved intact the character of both essences. Where-
fore, O Virgin Mother and Mistress, entreat Him, that the
souls be saved of them that in Orthodox manner confess
thee to be the Theotokos.

Theotokion of Aposticha: Through the divine Spirit, by
the will of the Father, without seed thou didst conceive the
Son of God, Who hath existed without mother from before
the ages, and for our sake thou gavest birth in the flesh unto
Him, Who came forth from thee without father; and thou
didst nurture Him on milk as a babe. Wherefore, cease not
to pray, that our souls be delivered from tribulations.
Troparion: Let the heavens be glad; let earthly things re-
joice; for the Lord hath wrought might with His arm. He
hath trampled down death by death; the firstborn of the
dead hath He become. From the belly of hades hath He de-
livered us and hath granted to the world great mercy.
Theotokion: We hymn thee who hast mediated the salva-
tion of our race, O Virgin Theotokos; For thy Son and our
God, accepting suffering on the Cross in the flesh He had
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CTpacTh, 130aBU HAC OT TJIH, IKO YeToBEeKOI00eII.

IIpoxumen: Pupite BO A3bILEX, sIKO ['ocioas Bonapucs,
100 UCIIPABU BCEJIEHHYIO, K€ HE MOJABHKHUTCA.

Ctux: Bocnoiite ['ocnioneBu necHp HOBY, Bocmoiite ['oc-
MOJIEBU BCS 3eMJISL.

Konpak: Bockpecn ecu qaech u3 rpoda, Lllenpe, u Hac
BO3BEI €CH OT BpaT CMEpPTHHIX. J{HeCh Agam TUKyeT, U pa-
nyetcst EBa, BKyIie e ¥ MpOpPOLIbI C MaTpUapXu BOCIIEBAIOT
HenpecTaHHO bokecTBEeHHYI0 epkaBy BiacTu TBoes.

I'aac 4-i:

Boropoauuen normatuk: Mxe Tebe paau 6oroorerr mpo-
pok JlaBug necHeHHO o Tebe mpoBo3riacu, Beuuus Tebe
CotBopmiemy: mipencta Llapuna onecuyro Tede. Tsa 60 Ma-
Teph, X0IaTaulIly KUBOTA MOKa3a, 6e3 oTra u3 Tede Boue-
noseuntucs brarosonuseiii bor: na Coii maku 0OHOBUT
00pa3, UCTIEBIINN CTPACTHMHU, U 30Ty XKIIICE TOPOXHIII-
HOE 00peT oBYa, Ha paMo BocpuuM, K OTIy IpUHECET, U
CBoemy xoteHuto, ¢ Hebecubimu coemnanuT Crnamu, u
cnacet, boropoaurie, mup, Xpuctoc umesiii Benuio u 6ora-
TYIO0 MIJIOCTb.

Ha cruxoBHe boropoauyen: IIpuspu Ha mosienus TBoux
pab, BcenenopoyHasi, yTOSIONIN JTFOTAst HA HBI BOCTAHMUS,
BCSAKHS CKOpOM Hac u3MeHsomu. Ts 60 Enquny, TBepmoe u
M3BECTHOE Y TBEPKIAECHUE UMaMbl, U TBOE MPEACTaTEeIbCTBO
CTSKaxoM, J1a He mocThiauMcs, Biageruune, Ts npu3sbl-
BAIOIINH, MOTIIUCS HA yMoJieHHne Tebe BEpHO BOMHUIOIINX:
pany¥cs, Bnagsruuue, Bcex Ilomome, Panocre u [Tokpose,
u CriaceHue 1yl HalmXx.
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received of thee, hath delivered us from corruption, in that
He is the Lover of mankind.

Prokeimenon: Say among the nations that the Lord is
king; for He hath established the world which shall not be
shaken.

Stichos: O sing unto the Lord a new song, sing unto the
Lord all the earth.

Kontakion: Thou didst arise today from the tomb, O mer-
ciful One, and didst lead us out of the gates of death. Today
Adam danceth and Eve rejoiceth; and together with them
both the Prophets and the Patriarchs unceasingly praise the
divine might of Thine authority.

Fourth Tone

Dogmatic Theotokion: The prophet David, the forefather
of God, for thy sake gave voice beforehand in psalmody
concerning thee, unto Him, Who in thee accomplished
mighty works: The Queen stood at thy right hand. For God,
Whose good pleasure it was to become incarnate of thee
without father, showed thee, His Mother, to be the media-
tress of life, that he might renew His image which had
become corrupt through the passions; and having found the
sheep which had strayed among the mountains and become
lost, He taketh it upon His shoulders and bringeth it to His
Father; and Christ, Who is possessed of great and rich
mercy, in accordance with His will, uniteth it with the hosts
of Heaven, and saveth the world, O Theotokos.
Theotokion of Aposticha: Mercifully regard the supplica-
tions of thy servants, O all-immaculate one, quelling the
uprisings of the cruel demons against us, delivering us from
every sorrow; for thee alone have we as a steadfast and sure
confirmation, and we have acquired thine intercession; let
not us that call upon thee be put to shame, O Mistress.
Haste thou to answer the entreaty of them that cry out to
thee with faith: Rejoice, thou help, joy, and protection of
all, and salvation of our souls.
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Tponaps: CBeTiyro BOCKpeceHuUs MPONoBeab OT AHrena
yBeeBle ['0crogHu yuyeHuUIbl ¥ IPajJeIHEE OCYKACHUE
OTBEPIila, allOCTOJIOM XBAJISAIIACS [JIAroJIaxy: UCIIPOBEP-
KHUCS CMEPTh, Bockpece Xpuctoc bor, napysii MUpOBH Be-
JIUO0 MUJIOCT.

Boropoanuen: Exe oT Beka yTa€HHOE, U aHT€JIOM HECBE-
nomoe TanHCTBO: To6oro boropoauiie cymum Ha 3emMin
sBUCS bor, B HECIIUTHOM COEIMHEHUH BOTUIOIIAEMb, 1
KpEeCT BOJIEIO HAC PaJii BOCIIPUUM, UM¥KE BOCKPECUB MEPBO-
3JIaHHAro, crace OT CMEPTH AYIIN Halla.

IIpoxumen: Bockpechu, ['ocioau, momo3u HaM, U H30aBU
Hac uMeHu TBoero paau.

Ctux: boxe, yimrma HalllMMH YCIBIIIAXOM, U OTIIbI Hallla
BO3BECTHIIIA HAM.

Konaaxk: Cnac u M36aButens Moii, u3 rpoba, sxo bor,
BOCKPECH OT Y3 36MHOPO/IHbISA, U BpaTa aoBa COKPYIIH U,
K0 Brnanpika, Bockpece TpUIHEBEH.

I'nac 5-i:

Boropoauuen normatuk: B Uepmuem mopu Henckyco0-
paunbis HeBecTbl 00pa3 Hanucacst uHoraa: Tamo Mowucei,
pazzenuTenb BOAbL: 311 ke ['aBpuni, ciykuTenb yyjece.
Torna riyOuHy 1mecTBoBa HEMOKpEHHO V3pauiib: HbIHE ke
Xpucra ponu 6ezcemerHo JleBa. Mope 1o npoiecTBun
N3paunese npedbicTh HEMPoxoHO: Henmopounas mo Pox-
nectBe DMMaHymiieBe npedsicTh Hetnenna. Colif, u mpex-
ne Criil, siBnerics siko Yenosek, boxke momuinyii Hac.

Ha cruxoBHe boropoauyen: Xpawm u JIseps ecu, [lanara
u Ilpecron Lapes, [leBo Beceuncras, Eroxxe M30aBurens
Moi, Xpucroc ['ocrioas, BO TbMe cIisiIbIM siBUCs, COJHIIE
Chlif mpaBbl, IPOCBETUTH XOT4, SIKE CO3/1a IO 00pa3y
CBoemy pykoro Coero. Temxe, Beeneras, ssko Marephe
nep3HoBeHue Kk Hemy crsbxaBiiasi, HEpeCTaHHO MOJIU CIia-
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Troparion: Having learned the joyful proclamation of the
Resurrection from the angel, and having cast off the ances-
tral condemnation, the women disciples of the Lord spake
to the Apostles exultantly: Death is despoiled and Christ
God is risen, granting to the world great mercy.
Theotokion: The mystery hidden from before the ages and
unknown even to the angels, through thee, O Theotokos,
hath been revealed to those on earth: God incarnate in
unconfused union, Who willingly accepted the Cross for
our sake, and thereby, raising up the first-formed man, hath
saved our souls from death.

Prokeimenon: Arise, O Lord, help us, and redeem us for
Thy name’s sake.

Stichos: O God, with our ears have we heard, for our fa-
thers have told us.

Kontakion: My Saviour and Redeemer hath, as God,
raised up the earthborn from the grave and from their fet-
ters, and He hath broken the gates of hades, and, as Master,
hath risen on the third day.

Fifth Tone

Dogmatic Theotokion: Once, the image of the Bride who
knoweth not wedlock was inscribed in the Red Sea. There
Moses was the parter of the waters; and here Gabriel is the
minister of a miracle. There Israel traversed the deep
dryshod; and now the Virgin giveth birth unto Christ
without seed. The sea remained impassable after Israel had
crossed; and the immaculate one remaineth incorrupt after
the birth of Emmanuel. O God Who hast appeared as a
man, Who existest and hast existed from the beginning:
Have mercy upon us!

Theotokion of Aposticha: Thou art the temple and portal,
the palace and throne of the King, O most honoured Virgin,
through whom Christ the Lord, my Deliverer, Who is the
Sun of Righteousness, hath revealed Himself unto them
that sleep in darkness, desiring to enlighten that which He
fashioned by His own hand in His image. Wherefore, O
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CTUCA OylIaM HalllbIM.

Tponapse: Cobe3navanbroe Crioso Oty u [lyxoBu, oT
JeBbl Poxxnieecs Ha criaceHHUe Hallle, BOCIOMM, BEpHHUH, U
MOKJIOHUMCH, siko Onarososu IlnoTtuto B3biTH Ha Kpect, u
CMEpTh NPETEPIIETH, U BOCKPECUTU YMEPILHUS CIABHBIM
Bockpecennem Cpoum.

boropoanuen: Panyiics, J[Bepe I'ocionus Henpoxoaumast:
panyiics, Creno u [lokpose npurekaronux k Tebe. Pagyii-
cs, Heobypesaemoe Ilpucrtanumie, u HenckycobOpaunas,
Poxnmas mioturo TBopua Teoero u bora: Mossiu He oc-
KyJZleBail 0 BOCIIEBAIOIINX, U KJIAHSAOMMXCS PoxaecTBy
TBoemy.

IIpoxumen: BockpecHu, I'ocriogu boxe Moi, 1a BO3He-
cercs pyka TBos, siko Tsl HapcTBy€EIIH BO BEKH.

Ctux: Ucnosemcs Tebe, ['ocioau, BceM cepAlieM MOUM,
nmoBeM Bes uyzeca TBosl.

Konpak: Ko agy, Cnace moii, comien ecu, u BpaTa COKpy-
IIMBBIN, IKO BCECWICH, yMepIINX, ak0 Co3aaTenb, BOCKpe-
CHUJI €CH, U CMEPTH KaJI0 COKPYIIUI €CH, U AJlaM OT KJISIT-
BBI M30aBJIeH OBICTE, UenoBekomo0ue. TeMike BCU 30BEM:
crnacu Hac, I'ocriogu.

I'nac 6-i:

Boropoanuen normatuk: Kro Tebe He yonaxur, [Ipecss-
tas JleBo; kto 11 He BocnoeT TBoero [Ipeuncraro Poxe-
ctBa; 6e3netHo 60 ot Otma Boscusseiii Cein Equnopos-
Heid, Toiixke ot Tebe, HucTels, mpoiiie, HEM3PEUESHHO BO-
IUIONICS: ecTecTBOM bor chliii, 1 ectecTBOM OBIB UeltoBek
Hac pajJy, He BO JBOIO nully Pasaensemslid, HO BO J[BorO
EcrectBy HecnuTHO [1o3HaBaemsiil. Toro monu, Hucras,
BcebnaxkenHas, TOMUIOBATUCS AyIIaM HAIIUM.

Ha cruxoBHe boropoauuen: Tropen u M36aBurtens Moid,
IIpeuncras, Xpucroc ['ocrioas, u3 TBOUX J103KECH MPOILIEN,
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most hymned one, as thou hast acquired maternal boldness
before Him, entreat Him without ceasing, that our souls be
saved.

Troparion: Let us, O faithful, praise and worship the Word
Who is co-unoriginate with the Father and the Spirit, and
Who was born of the Virgin for our salvation; for He was
pleased to ascend the Cross in the flesh and to endure
death, and to raise the dead by His glorious Resurrection.
Theotokion: Rejoice, impassable gate of the Lord! Re-
joice, rampart and protection of them that have recourse
unto thee! Rejoice, haven untouched by storms, thou that
knowest not wedlock, who gavest birth in the flesh to thy
Creator and God! Fail not in thy supplications for them that
hymn and worship thy birthgivng!

Prokeimenon: Arise, O Lord my God, let Thy hands be
lifted high; for Thou shalt be king forever.

Stichos: I will confess Thee, O Lord, with my whole heart,
I will tell of all Thy wonders.

Kontakion: Unto hades, O my Saviour, didst Thou
descend, and having broken its gates as One omnipotent,
Thou, as Creator, didst raise up the dead together with
Thyself. And Thou didst break the sting of death, and didst
deliver Adam from the curse, O Lover of mankind. Where-
fore, we all cry unto Thee: Save us, O Lord.

Sixth Tone

Dogmatic Theotokion: Who doth not call thee blessed, O
all-holy Virgin? Who will not hymn thine all-pure birth-
giving? For the only-begotten Son, Who shone forth
timelessly from the Father, came forth ineffably incarnate,
from thee, the pure one; and being God by nature, He
became man for our sake, not divided into two persons, but
known in two natures without confusion. Him do thou
beseech, O pure and most blessed one, that our souls find
mercy!

Theotokion of Aposticha: Christ the Lord, my Creator and
Deliverer, Who came forth from thy womb, O all-pure one,
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B Mst OOomKuiics, nepBblst KIATBB Afjama cBoOoau. Temxke
Tu, Bceuncras, siko boxxun Matepu xe u JleBe BOUCTHH-
HY, BOIMEM HEMOJIYHO: paayics AHIeNbCKH, pasyiics,
Bnansruuue, [pencrarensctBo u [Tokpose u Cnacenue
Iy HaIlIKX.

Tponaps: AHrensckusi cuiisl Ha rpode TBoewm, u cTpery-
MK OMepTBelIa, U cTosie Mapust Bo rpode, UILyIu
IIpeuncraro Temna TBoero. [1nennn ecu an, He NCKYCHBCS
OT Hero, cpeTull ecu JleBy, napysii ;xuBoT. Bockpecslii u3
MepTBbIX, ['ocronu, ciaBa Tebe.

Boropoanuen: binarocinoseHnnyto Hapekuid TBoro Mareps,
IIPUILEN €CH Ha CTPACTh BOJIbHBIM XOTEHUEM, BO3CHSAB Ha
Kpecte, B3bickaTu X0Ts Afama, riiarojist AHrejaoM: cpa-
Iy#WTecs MHe, sIKO oOpeTecs morudmas apaxma. Bes Mmyape
ycTpouBslid, boxke Har, ciaBa TeGe.

IIpoxumen: ['ocioau, BO3ABUTHU cULy TBOO, U IPUUIU
BO €)K€ CITaCTH Hac.
Crux: [Taceiit U3panns Boumu, HacTaBisastii oBua Mocuda.

Konnak: )KvBoHauaibHOIO JIAHUIO YMEPIIUS OT MPayHBIX
yaonuii XKuzHoasel Bockpecus, Bcex Xpucroc bor, Boc-
KpeceHHe Mojajie YeJI0BeuecKoMy poay: ecTb 60 Bcex Cra-
CHUTEIb, BOCKPECEHHUE, U KUBOT, U bor Bcex.

I'nac 7-i:

Boropoanyen normatuk: Matu y6o mo3Hasacs €cu, mayde
ecrectBa, boropoauie, nmpedruia xe ecu Jlea, madye cioBa
U pazyma: u uynece Poxzaectsa TBoero ckazaTtu si3bIK HE
MmoskeT. [IpecnaBHy 60 cymry 3auatuto, Yucrasi, HEIOCTH-
JKUM €CTh 00pa3 poxaAeHUs: uaexe 6o xowet bor modex-
naercs ecrectBa yiH. Temxke Tsa Bcu, Mareps boxuto Be-
JTyIII€ MOJIUM TH CSI IPUJICKHO, MOJTM CIIACTHUCS JyIllaM Ha-
LIUM.
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and robed Himself in me, hath freed Adam from the curse,
wherefore, like the angel do we unceasingly cry out to thee,
O most pure one, who art truly the Mother of God and
Virgin: Rejoice! Rejoice, O Mistress, Thou intercession,
protection and salvation for our souls!

Troparion: Angelic Hosts were above Thy tomb, and they
that guarded Thee became as dead. And Mary stood by the
grave seeking Thine immaculate Body. Thou didst despoil
hades and wast not emptied by it. Thou didst meet the Vir-
gin and didst grant us life, O Thou Who didst rise from the
dead, O Lord, glory be to Thee.

Theotokion: Calling Thy Mother blessed, Thou didst come
to the Passion of Thine own will, shining forth upon the
Cross; and desiring to seek out Adam, Thou didst say unto
the angels: “Rejoice with Me, for the lost coin hath been
found!” O our God Who hast wisely arranged all things,
glory be to Thee!

Prokeimenon: O Lord, stir up Thy might and come to save
us.

Stichos: O Shepherd of Israel, attend, Thou that leadest
Joseph like a sheep.

Kontakion: Having by His life-bestowing hand raised up
all the dead out of the dark abysses, Christ God, the Giver
of Life, hath bestowed the Resurrection upon the fallen
human race; for He is the Saviour of all, the Resurrection,
and the Life, and the God of all.

Seventh Tone

Dogmatic Theotokion: Thou hast been known to have
become a Mother in supernatural manner, O Theotokos,
and hast remained a Virgin in manner past recounting and
understanding; and no tongue can describe the wonder of
thy birthgiving. For as thy conceiving is all-glorious, so is
the manner of thy birthgiving beyond comprehension; for
where God so willeth, the order of nature is overruled.
Wherefore, we all, knowing thee to be the Mother of God,
do earnestly entreat thee: Pray that our souls be saved.
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Ha cruxoBHe boropoauyen: Ilox xpos TBoi Bianbruue,
BCH 3€MHOPOJHHUU Npuberarole, BonueM ti: boropoauue
YnoBanue Harie, n30aB1 HaC OT OE3MEPHBIX MPETPELICHUH,
Y CIIaCH JyIIY HAIla.

Tponaps: Pazpymun ecu Kpectom TBoum cmepth, OT-
BEP3JI ecy Pa300MHUKY pail, MUPOHOCHIIAM TIay TIPEIOKIIT
€CH, U allOCTOJIOM MPOIOBEJATH IOBEJIEI €CH, SIKO BOC-
Kpeci ecu, Xpucte boxe, napysii MUpOBH BEJIUIO MUJIOCTb.

Boropoauuen: Sko Hamero BockpeceHus: COKpoBHiLEe, Ha
Ts naneromusics, Beceneras, oT poBa U Ti1yOWHBI
nperpenieHuii Bo3Beau: Thl 60 TOBUHHBISA TPEXy criaciia
€CH, POXKLIN CIIaCCHUE Haule: ske npexae Poxnecrsa
JleBa, u B PoxxgectBe JeBa, u mo PoxxaecTBe maku
npeObiBaemu JleBa.

IIpoxumen: BockpecHu, I'ocriogu boxe Moi, 1a BO3He-
cetcs pyka TBos, Ha 3a0yau yoorux TBoMX 10 KOHIIA.
Ctux: Ucnosemcs Tebe, ['ocioau, BceM cepAlieM MOUM,
MoBeM Bcs uyaeca TBosl.

Konpak: He k Tomy nepxaBa cMepTHasi BO3MOXKET AeprKa-
TH YEJIOBEKU: XPUCTOC 00 CHUEC, COKPYIIIasi U pa3opsis CU-
1e1 esi. CBs3yeM OBIBaeT a1, MPOPOLIBI COTTIACHO PAIYIOTCS:
npezacta, rarosnroiie, Crac CymuMm B BEpe, U3BIIUTE, BEP-
HUU, B BOCKpECEHHUE.

I'nac 8-ii:

Boropoanuen normatuk: I{aps HebGecHprii, 3a uemoBeko-
JI00ME HA 3€MIIH SIBHCS, U C YCJIOBEKH MOKHBE: OT JIeBEBI 00
YUCTBISA TUIOTh IPUEMBIN, 1 13 Hes npomensiii ¢ BoCpu-
artueM. Ennn ecte ChIH, Cyry0 €cTECTBOM, HO HE MITOCTa-
curo. Temske coBepiierHa Toro bora u coBepiieHHa yesno-
BEKa BOMCTHHY IIPOINIOBEAAOILE, UcTIoBeyeM Xpucta bora
Hamero: Eroxe Mo Matu Oe3HeBeCTHas, TOMUIIOBATHCS
JyIIaM HalluM.
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Theotokion of Aposticha: Having recourse unto thy
protection, O Mistress, all we born of earth cry aloud to
thee: O Theotokos, our hope, deliver us from our counless
transgressions, and save thou our souls!

Troparion: Thou didst destroy death by Thy Cross, Thou
didst open Paradise to the Thief. Thou didst change the
lamentation of the Myrrh-bearers, and Thou didst command
Thine Apostles to proclaim that Thou didst arise, O Christ
God, and grantest to the world great mercy.

Theotokion: As thou art the treasury of our resurrection, O
all-hymned one, lead up from the pit and abyss of trans-
gression them that trust in thee. For thou who gavest birth
to our salvation hast saved them that are subject to sin. O
thou who before giving birth wast Virgin, and during thy
birthgiving wast Virgin, thou remainest a Virgin even after
giving birth.

Prokeimenon: Arise, O Lord my God, let Thy hand be
lifted high; forget not Thy paupers to the end.

Stichos: I will confess Thee, O Lord, with my whole heart,
I will tell of all Thy wonders.

Kontakion: No longer will the dominion of death be able
to keep men captive; for Christ hath descended, demolish-
ing and destroying the powers thereof. Hades is bound; the
Prophets rejoice with one voice, saying: A Saviour hath
come for them that have faith. Come forth, ye faithful, for
the Resurrection.

Eighth Tone

Dogmatic Theotokion: In His love for mankind, the King
of Heaven appeared on earth and dwelt among men; for He
Who received flesh from the pure Virgin and came forth
from her having received human nature, is the only Son of
God, two in nature but not hypostasis. Therefore, proclaim-
ing Him to be truly perfect God and perfect man, we
confess Christ our God. Him do thou beseech, O Mother
unwedded, that our souls find mercy.
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Ha cruxoBHe boropoauyen: besuesectnas /leso, Sxe
bora HenzpeueHnHo 3aueHmu wiotno, Matu bora Beimns-
ro, TBoux paboB Moib0ObI MpuKuMHU, Becenenopounast, Bcem
MOJAOIIY OYUILECHNE IPETrPEIICHUI: HBIHE HAIllA MOJICHUS
IIPUEMJIIOIIH, MOJIM CITACTUCS BCEM HaM.

Tponaps: C BeicOTHI cHU3IIEN ecH, biaroyTpobHe, morpe-
OeHMe TMpUsT €CH TPUIAHEBHOE, /1a HAC CBOOO U CTpa-
creil, )KuBote u Bockpecenue Haie, ['ocrioau, cnaa Tebe.

Boropoanuen: Mxe nac paau Poxnaeiics ot JleBbl, u pac-
IIATHE NIPETEPIIEB, baruii, UCIIPOBEPIUN CMEPTUIO CMEPTh,
u Bockpecenue sineid, siko bor, He nipe3pu, sbke co3nan
ecu pykoro TBoeto, siBu yenoBekomodue Troe, MunocTu-
Be, mpuumu Poxnamyro Tsa boropoauiyy, Monsmyrocs 3a
HbI, U criacu, Criace Halll, T OTYASTHHBIA.

IIpoxumen: Bouapurcs ['ocnons Bo Bek, bor Troii, Cuo-
HE, B POJI U POJI.

Crux: XBanu ayuie mos, ['ocrioga, Bocxsaito ['ocriona B
JKMBOTE MOEM.

Konnak: Bockpec u3 rpoba, ymepiust BO3ABUIII €CH, U
Anama Bockpecun ecu, 1 EBa nukyet Bo TBoeM Bockpece-
HUH, © MUPCTUU KOHIIbI TOPKECTBYIOT, €XKE U3 MEPTBBIX
Bo3cTaHueM TBonM, MHOIOMHIIOCTHBE.
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Theotokion of Aposticha: O unwedded Virgin who
ineffably conceived God in the flesh, Mother of God most
High: Accept the entreaties of thy servants, O most
immaculate one, granting unto all cleansing of transgres-
sions; and accepting now our supplication, pray that we all
be saved.

Troparion: From on high didst Thou descend, O Compas-
sionate One; to burial of three days hast Thou submitted
that Thou mightest free us from our passions. O our Life
and Resurrection, O Lord, glory be to Thee.

Theotokion: O Good One, Who for our sake wast born of
the Virgin and, having endured crucifixion, cast down
death by death, and as God revealed the resurrection:
Disdain not that which Thou hast fashioned with thine own
hand. Show forth thy love for mankind, O Merciful One;
accept the Theotokos who gave Thee birth and prayeth for
us; and save Thy despairing people, O our Saviour!
Prokeimenon: The Lord shall be king unto eternity; thy
God, O Sion, unto generation and generation.

Stichos: Praise the Lord, O my soul. I will praise the Lord
in my life.

Kontakion: Having arisen from the tomb, Thou didst raise
up the dead and didst resurrect Adam. Eve also danceth at
Thy Resurrection, and the ends of the world celebrate
Thine arising from the dead, O Greatly-merciful One.
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Bockpecnast EBanresnma Yrpenunss,
Excanocruinapun u Cruxupsl EBanresbckue:

EBaHre/ine BOCKpecHO nepBoe

Ot Mardes, 116, rnasa 28, cruxu 16-20.
Umemcs 6 I-10 (enac 8-ii), 12-10 (enac3-u), 23-10 (enac 6-
1), u 34-10 (enac 1-i) neoenu no namuoecamuuye, u 8
@omuno Bockpecenue.

Bo Bpems oHO, eTMHIH JKe HaIeCsATe YUSHUIIHI UI0IIA B
["anunero, B ropy, amosxe nosene um Mucyc: u BuaeBIie
Ero, noxnonnmacsa Emy: oBu xe ycymuemacs. 1 npu-
cTymibs Mucyc, pede um, rimarosis: 1ajgecst MU BCsiKa
BJIACTh Ha HEOECH U Ha 3eMJIH: IIe/AIIe YOO HaydnuTe BCS
A3BIKH, KpecTsaule ux Bo uMsa Otua u CeiHa u CBsATaro
Hyxa, yJarie ux OJIFOCTH BCs, €JIMKA 3aTI0BE/IaX BaM: U
ce, A3 c BaMH €CMb BO BCSI IHU J0 CKOHYAHUS BEKa.
AMUHB.

ExcanocTuiapuii 1-ii:
Hauvaiio BockpecHBIX excanocTuiaapuil, 1 yTpeHHHUX ca-
MOTJIACHBIX, CUPEUb €BAHTE€IbCKUX CTUXUP. U yTpeHun
y00 cTuxupsl cyTh TBOpeHue JIbBa maps npemyaparo;
€KCalloCTHIIapHH ke cbiHa ero KoHcranTrHa naps.
Co yueHuku B3blieM Ha ropy I'anuelickyto, BEporo
XpHcTa BUJETH IJ1aroJIfoma: BIacTb MPUATH BBILIHUX U
HWDKHMX, HAY9MMCSI: KaKO YUYHUT Kpeuiatu Bo ums Otua, u
Ceoina, u Csraro /lyxa s3bIKu Bcs, M IpeObIBATU C TAUH-
HUKH, AKOXe o0eriacs, 10 CKOHYaHUs BeKa.
boropoauyen:
Co yuenuku pagoBanacs ecu, boropoauue JleBo, siko
Xpucra Bujiena ec BOCKpeCIIaro ot rpoda TpuIHEBHa,
AKOXKE pede: UMIKE U SIBUCS, Haydasl U SBIIAA JIydllas, U
kpemaru Bo Otue u Ceine u Jlyce nosenesas, €XXe BEpo-
BaTy HaM Toro BocTaHuIo U ciaButh Ts1, OTpoKoBHIIE.
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Resurrectional Gospels of Matins with the
Exapostilaria and Evangelical Stichera

First Resurrectional Gospel

Saint Matthew, Section 116 (Chapter 28:16-20)
Read on the Ist (Eighth Tone), 12th (Third Tone), 23rd
(Sixth Tone), and 34th (First Tone) Sunday after Pente-
cost, and on Thomas Sunday.
At that time, the eleven disciples went away into Galilee,
into a mountain where Jesus had appointed them. And
when they saw Him, they worshipped Him: but some
doubted. And Jesus came and spake unto them, saying:
All power is given unto Me in Heaven and in earth. Go
ye therefore, and teach all nations, baptizing them in the
name of the Father, and of the Son, and of the Holy
Spirit; teaching them to observe all things whatsoever I
have commanded you; and lo, I am with you alway, even
unto the end of the world. Amen.

First Exapostilarion
With the disciples let us ascend the mountain of Galilee
with faith, to behold Christ speaking, and to receive
authority over things above and things below. And let us
learn how He teacheth us to baptize all the nations in the
name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit
and how He will abide with the initiates of His mysteries,
as He promised, until the end of time.

Theotokion
Thou didst rejoice with the disciples, O Virgin Theoto-
kos, for thou didst behold Christ risen from the tomb on
the third day, as He said. And He appeared to them,
teaching and revealing higher things, and commanding
them to baptize in the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit, that we might believe on His
resurrection, and glorify thee, O Maiden.
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YTpenusisi cruxupa, raac 1-ii:
Ha ropy y4yeHHKOM UIyIIMM 32 3€MHOE BO3HECEHUE
npeacra ['ocnoas, 1 noknoHuBLIecs EMy U faHHBIA Bila-
CTH BE€3JIc Hay4YUBIIECS, B TTOJTHEOESCHYIO MOCHIUIAXYCs
MIPOTIOBE/IATH €€ U3 MEPTBBIX BOCKPECEHUE, U €KE Ha
HeOeca BO3IIECTBUE: UMKE U BO BEKH CIIPeObIBATH He-
noxHbIi obemtacs Xpuctoc bor u Crac gy Hammx.

EBaHnresue BOCKpecHO BTOpoe

Ot Mapka 70, rnasa 16, cruxu 1-18.
Ymemcs 60 2-10 (enac 1-u), 13-10 (enac4-ii), 24-10 (enac
7-11), u 35-10 (enac 2-ii) nedenu no namudecsimuuye.

Bo Bpems oo, MuHyBIIICH cy000Te, Mapua Margannaa
u Mapua Hakosns n Canomua Kynuiia apoMarsl, 1a
npumeama nomaxyt Mucyca. U 3en0 3ayTpa Bo equHy
0T cy000T mpuuomIa Ha rpod, BO3CHUSBILY COJHILY, H
ryarosiaxy k ce0e: KTo OTBJIMT HAM KaMeHb OT JIBEpU
rpo0a? M Bo33peBIla BUAEIA, IKO OTBaJIeH O0€ KaMEHb:
6e 0o Benuii 3e10. U Biieama Bo rpo0, BUAEIIA IOHOLTY
cesslla B JIECHBIX, O/IesiHA BO OJSXKIY Oely: U yxkacola-
cs. OH Ke riaroja uM: He yxacairecs: Mucyca uiere
Hazapsinuna pacnsitaro: Bocta, HeCTb 3J1€: Ce, MECTO,
uaexe nojoxuma Ero: Ho uaure, pupite yaeHukoM Ero
u [letpoBu, siko BapsieT Bbl B ['anuneun: Tamo Ero Buaure,
saKkoxe peue BaMm. U m3mema Oexamia oT rpoda: umsiie
(omeprkaiiie) ke uX TPEeTeT U yXKac: U HU KOMY>Ke HH-
YTOXKE pemra: 604xy0ocs. AMUHB.
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First Evangelical Sticheron, First Tone
When the disciples came to the Mount of Olives for
Christ’s ascension from the earth the Lord stood before
them; and having worshipped Him and learned of the
authority given them everywhere, they were sent forth to
proclaim to the whole world His resurrection from the
dead and His ascension into the heavens. And Christ
God, the Savior of our souls, promised to remain with
them without fail, forever.

Second Resurrectional Gospel

Saint Mark, Section 70 (Chapter 16:1-8)
Read on the 2nd (First Tone) 13th (Fourth Tone), 24th
(Seventh Tone), and 35th (Second Tone) Sundays after
Pentecost.
At that time, when the Sabbath was past, Mary Magda-
lene, and Mary the mother of James, and Salome, had
bought sweet spices, that they might come and anoint
Him And very early in the morning the first day of the
week, they came unto the sepulchre at the rising of the
sun. And they said among themselves: Who shall roll us
away the stone from the door of the sepulchre? And
when they looked, they saw that the stone was rolled
away; for it was very great. And entering into the sepul-
chre, they saw a young man sitting on the right side,
clothed in a long white garment; and they were af-
frighted. And he saith unto them: Be not affrighted! Ye
seek Jesus of Nazareth, Who was crucified; He is risen;
He is not here: behold the place where they laid Him. But
go your way, tell His disciples and Peter that He goeth
before you into Galilee: there shall ye see Him, as He
said unto you. And they went out quickly, and fled from
the sepulchre; for they trembled and were amazed;
neither said they any thing to any man; for they were
afraid. Amen.
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Excanocruiaapuii 2-ii:
KaMeHb y3peBilia 0TBajIeH, MUPOHOCHUIIBI PalloBaxycs,
BUjenIa 00 IOHOIIY CeAdiia Bo rpode, ¥ TOi TeM peye:
ce, XpUCTOC BOCTAJI €CTh, plbITE ¢ [IeTpOoM yueHHKOM:
Ha ropy npucneure ['anuienckyro, TaMo BaM sIBUTCH,
AKOKE Ipeapede JPyroM.

boropoauyen:
Awnren y6o npunece JleBe, exe paayiics, npexnae TBoero
3ayaTus, Xpucte: AHTeN e KaMeHb oTBaiu rpoda Troe-
ro. Bmecro nevanu oB y6o pagocTi HEU3pEUEHHbIS 3Ha-
MEHUs, OB K€ B CMEPTH MECTO nozareis Ts )KU3HU Ipo-
NOBENys ¥ BeJINYasi, ¥ IJIarojisi BOCKPECEHUE )KEHaM U
TaHHUKOM.

YTpenusisi cruxmupa, riac 2-i:
C MupHI TpUILIEIIINM siKe ¢ Mapuero JKeHaM U HeJlo-
YMEBAIOLIUMCS, KaKo OyIeT UM YIYUUTH JKeIaHue, IBUCS
KaMEHb B3ST: M1 BOXXKECTBEHHBIN FOHOIIIA YTOJISAS MSITEX
Iyl ux: BocTa 00, rmarosnet, Mucyc ['ocnionb: Temke
IIPONOBEIUTE MPOIOBEAHUKOM Ero yuenukom B [ 'anu-
JIEI0 TeNIM, U BUJeTu Ero Bockpeciia u3 MEpTBBIX, KO
JKusnonasua u I'ocrioza.

EBaHresine BOCKpeCHO TpeThe

Ot Mapka 71, rnasa 16, cruxu 9-20.
Ymemcs 6 3-10 (enac 2-1i), 14-10 (enac 5-ii), 25-10 (enac 8-
), u 36-10 (enac 3-i) Hedenu no naAmMuUdecamHuye, U 8
Hedeno JKen-muponocuy.
Bo Bpems oHo, Bockpec ke (Mucyc) 3ayTpa B IepByro
cy00ory, sBucs npexae Mapun Marganuau, U3 HeshKe
n3rHa ceaMmb 0ecoB. OHa (ke) meamu Bo3BecTd ¢ Hum
OBIBITUM, TLIAYYIIIBIMCS ¥ PHIIAIOINIBIM: U OHH CIIBIIIAB-
1Ie, SIKO )KMB €CTh U BUACH OBICTh OT Hesl, HE SI1Ia BEPHI.
[To cux ke [BEMa OT HUX TPsIyIIeMa IBUCS HHEM 00pa-
30M, HIyIlieMa Ha ceno. U Ta mezmia BO3BeCTUCTA MPO-
YbIM: M HU TeMa Bepbl sima. [locnenu (3ke) Bo3nexanibimM

58 Bcenommnas



Resurrectional Gospels of Matins

Second Exapostilarion
Seeing that the stone had been rolled away the myrrh-
bearing women rejoiced, for they beheld a young man
sitting in the tomb, who said to them: “Behold! Christ is
risen! Say ye unto the disciples and Peter: Haste ye unto
the mountain of Galilee. There will He reveal Himself to
you, as He foretold to His friends.”

Theotokion
Before Thou wast conceived, O Christ, an angel brought
to the Virgin the salutation: “Rejoice!” and an angel
rolled away the stone from Thy tomb: the one instead of
grief brought tokens of ineffable joy, and the other
instead of death confessed and magnified Thee, the
Bestower of life, telling the women and the initiates of
the mysteries of Thy resurrection.

Second Evangelical Sticheron, Second Tone
When the women who with Mary came bearing myrrh
and were at a loss how they would attain their desire, the
stone was shown to have been moved; and a divine
youth, stilling the turmoil of their souls, said: “The Lord
Jesus is risen! Wherefore, tell the disciples who preach
Him to go with all haste into Galilee to behold Him risen
from the dead, as Bestower of life and Lord!”

Third Resurrectional Gospel

Saint Mark, Section 71 (Chapter 16:9-20)
Read on the 3rd (Second Tone), 14th (Fifth Tone), 25th
(Eighth Tone), and 36th (Third Tone) Sundays after
Pentecost, and the Sunday of the Myrrh-bearing Women.
At that time, when Jesus was risen early the first day of
the week, He appeared first to Mary Magdalene, out of
whom He had cast seven devils. And she went and told
them that had been with Him, as they mourned and wept.
And they when they had heard that He was alive, and had
been seen of her, believed not. After that He appeared in
another form unto two of them, as they walked, and went
into the country. And they went and told it unto the

All-Night Vigil 58



Bockpecnas EBanrenua YTpeHHss

UM €JUHOMYHAJIECATE SIBUCS, U IOHOCHU HEBEPCTBUIO UX U
KECTOCEPINIO, IKO BUAEBIIBIM Ero BocTaBiia He sa
Bephl. U pede um: mienine B MUp BECh, TPOTIOBEIUTE
EBanrenue Bceii TBapu. ke Bepy UMET M KPECTUTCH,
craceH OyJIeT: a MKe HE MMET BEPhl, OCYXKJIEH OyIeT.
3HaMeHUs e BEPOBABIIBIM CHSI TIOCIEIYIOT: UMEHEM
MOHM O€ChI MKICHYT: SI3bIKK BO3TJIArOJIIOT HOBBI: 3MUS
BO3MYT: allle ¥ YTO CMEPTHO UCIIHUIOT, HE BPEIIUT UX: Ha
HEAYXbIs PYKH BO3JIOKAT, U 3paBu OyayT. ['ocioas xe
y60, no rnaronanuu (Ero) k HUM, Bo3Hececst Ha HEOO U
cene ogecHyro bora. OHu e u3miealie npornopeaaia
BCloAy, ['ocroay nmocnemnecTByomly U cIoBo yTBEp-
YKAAIOIIY TOCIEICTBYIOUIMMH 3HAMEHbMH. AMUHb.

Excanocruiuiapmii 3-i:
SIko Xpucrtoc Bockpece, HUKTOXKE J1a HE BEPYET: SIBUCS
060 Mapuu, ToTOM e BUJIEH OBICTh Ha CEJI0 HIYIINMa:
TAaUHHUKOM >K€ TIaK! SIBUCS, BO3JICIKAIINM €TUHOHAJIECS-
TUM, UXK€ KpelaTH 1ociaB, Ha Hebeca Bo3Hececs, OT-
HIOJIy’KE€ U CHHJIE, YTBEPK/1asiii MPONOBEAaHNE MHOKECT-
Ba 3HAMEHUM.

boropoauyen:
BoscusiBiiee ConHile, SIKO OT 4epTora KeHUX, U3 rpoda
JTHECh, U a]] TUICHUB, U CMEPTh ynpa3aHuB, Tede Pox -
IIMS] MOJIUTBAMU CBET HaM HU3MOCIU: CBET, TPOCBEIIA-
IOLIl CEp/Illa U TYIIN: CBET, XOJAUTH BCEX HACTABIIAION] HA
cTe3u noBesieHnit TBOMX M HA Ty Th MUpA.

YTpenusisi cruxupa, riac 3-ii:
Marnanuae Mapuu CriacoBo 071aroBeCTBYIOIIEH U3
MepTBBIX BockpeceHue u sBieHue, He BepyIoLle yueHH-
ObI, IIOHOCUMU Oblia o KECTOCCPAU: HO 3BHAMCHbMU
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residue: neither believed they them. Lastly He appeared
unto the eleven as they sat at meat, and upbraided them
with their unbelief and hardness of heart, because they
believed not them which had seen Him after He was
risen. And He said unto them: Go ye into all the world,
and preach the Gospel to every creature. He that believ-
eth and is baptized shall be saved; but he that believeth
not shall be condemned. And these signs shall follow
them that believe: In My name shall they cast out devils;
they shall speak with new tongues; they shall take up
serpents; and if they drink any deadly thing, it shall not
hurt them; they shall lay hands on the sick, and they shall
recover. So then after the Lord had spoken unto them, He
ascended up into Heaven, and sat on the right hand of
God. And they went forth and preached everywhere, the
Lord working with them, and confirming the word with
signs following. Amen.

Third Exapostilarion
Let no-one fail to believe that Christ is risen, for He re-
vealed Himself to Mary, and was afterwards seen by
those walking to the village of Emmaus, and again ap-
peared to the eleven initiates of His mysteries as they lay
in hiding, sending them forth to baptize; and He was
upborne into the heavens from whence He had
descended, confirming His preaching by manifold signs.

Theotokion
O Sun Who hast shone forth today from the tomb, like a
bridegroom from a bridal-chamber, making hades captive
and abolishing death: through the supplications of her
who gave Thee birth Thou hast sent down light upon us:
a light illumining our hearts and soul, a light which
directeth all to walk in the paths of Thy precepts, in the
way of peace.

Third Evangelical Sticheron, Third Tone
When Mary Magdalene announced the Savior’s resurrec-
tion from the dead and His appearance, the disciples,
refusing to believe, were reproached for their hardness of

All-Night Vigil 59



Bockpecnas EBanrenua YTpeHHss

BOOPYKIICCA U 9YACChI, KO ITPOMOBCIAaHUIO MMOCHLIIAXYCA.
U Tw1 y60, 'ocrioan, K Ha4aIbHOMY CBETY BO3HECIICS €CH
Ort1y, OHM %€ MPONOBEaIlIa BCIOLY CJIOBO, UyJECHl yBe-

psronie. TeMske MpOCBETUBILIECS TEMHU, ClIaBUM TBOE €xke
U3 MEPTBBIX BOCKpECeHUE, yenoBekoaooue ['ocroau.

EBaHre/ine BOCKpecHO YeTBepToe

Ot Jlyku 112, rnasa 24, cruxu 1-12.
Umemcs 6 4-10 (enac 3-ii), 15-10 (enac 6-ii), 26-10 (enac I-
), u 37-10 (enac 4-i) Hedenu no namudecamHuye, u 6
nedento 4-10 no Ilacxe.
Bo Bpems oHO, BO e1MHYy k€ OT cy000T 3€710 paHo MpH-
ujoIIa Ha TPo0, HOCSIIS SKEe YroTOBAaIlla apOMaThl: U
JpyTHUsl C HAIMU: 00peToIIa ke KaMeHb OTBaJIeH OT rpooa,
U BIeAIs He ooperora Tenece ['ocoga Mucyca. U
OBICTb HE TOMBIIUISIOMIBIMCSA UM O CEM, U C€ My»Xa J1Ba
cTacTa npej HUMU B pu3ax oOnemtamuxcs. [Ipucrpamnbim
e OBIBIIBIM MM U TIOKJIOHBIIBIM JIUIIA HA 3€MIII0, PEKO-
CTa K HUM: 4TO UIIETe *KuBaro ¢ MmeprBeiMu? Hects 3¢,
HO BOCTa: TIOMSIHUTE, SIKOKE TJIaroja Bam, emie cblii B ['a-
JWIIe, TIarosist: siko noaobdaet Coiny UenoBeueckoMy
npenany ObITH B PylLIe YETIOBEK TPEIIHUK, U IPOMATY Obl-
TH, ¥ B TPETUH I€Hb BOCKpeCcHYTU. M momsHy1a riaro-
ae1 Ero: 1 Bo3Bpamsicst T rpo0a, BO3BECTHIIA BCS CHS
€IMHOMYHA/JIECSITE U BCEM ITpoubIM. bse ke Marganuna
Mapus u Moanna u Mapusi akoBiisi, ¥ Ipoyblsd C HUMU,
SDKE TJIarosaxy Ko anoctosioM cus. M sBuiacs npen Hu-
MU SIKO JIXKa TJ1aroJibl UX, U He BepoBaxy uM. [letp xe
BOCTaB Teue KO Ipo0y, ¥ MIPUHUK BUJIE PU3BI €AUHBI JIe-
JKalls: U OTHJIE, B ce0e AuBsics ObIBIIEMY. AMHHb.
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heart; but armed with signs and wonders, they were sent
forth to preach. Thou, O Lord, didst ascend to Thy
Father, the original Light; and they preached the word
everywhere, persuading with miracles. Wherefore,
enlightened by them, we glorify Thy resurrection from
the dead, O Lord Who lovest mankind.

Fourth Resurrectional Gospel

Saint Luke, Section 112 (Chapter 24:1-12)
Read on the 4th (Third Tone), 15th (Sixth Tone), 26th
(First Tone), and 37th (Fourth Tone) Sundays after
Pentecost, and on the Sunday of the Paralytic.
At that time, upon the first day of the week, very early in
the morning, the women came unto the sepulchre,
bringing the spices which they had prepared, and certain
others with them. And they found the stone rolled away
from the sepulchre. And they entered in, and found not
the body of the Lord Jesus. And it came to pass as they
were much perplexed thereabout, behold two men stood
by them in shining garments. And as they were afraid,
and bowed down their faces to the earth, they said unto
them: Why seek ye the Living among the dead? He is not
here, but is risen: remember how He spake unto you
when He was yet in Galilee, saying: the Son of man must
be delivered into the hands of sinful men, and be
crucified, and the third day rise again. And they remem-
bered His words, and returned from the sepulchre, and
told all these things unto the eleven, and to all the rest. It
was Mary Magdalene, and Joanna, and Mary the mother
of James, and other women that were with them, which
told these things unto the Apostles. And their words
seemed to them as idle tales, and they believed them not.
Then arose Peter, and ran unto the sepulchre; and
stooping down, he beheld the linen clothes laid by
themselves, and departed, wondering in himself at that
which was come to pass. Amen.
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Excanocruiuiapuii 4-ii:
Jlo6poaerensmu OIMCTaBIIECS, BUAUM MTPECTOSIIBI B
KHUBOHOCHEM Irpobe My>Ka B OJICHIAINXCS pU3ax, MUPO-
HOCHIIaM NPEKJIOHIINM JIMIA Ha 3eMJTI0: HeOechl Biaspl-
YECTBYIOIIAro BOCKPECCHHUIO J1a HayuuMcs, 1 K JKuBota
rpo0Oy c [lerpoM npuTenieM, 1 COINETHHOMY yAWUBIIBIIECS,
npedynemM XpucTa BUIETH.

boropoauyen:
PanoBartucs Bemasslid, IPETBOPUII €CU II€YaJIb IPAPOIU-
tene, ['ocoau, paocTk BHOCSH BocTaHusl TBOETO B
mupe: Toro yoo, XKusonasue, Poxxamero Ts, cBeT mpo-
CBELIAIOII] CEPALA, CBET WEAPOT TBOMX HU3MOCIH, €XKE
BoruTH Tebe: uenoBekomoOue borouenoseue, ciaBa
TBOEMy BOCTaHHUIO.

YTpeHHss cTuXupa, raac 4-i:

VY1po 6e riyboko, U jxkeHbl IpuuaoIa Ha rpod TBoH,
Xpucre: HOo Teno He oOperecs xenaemoe UMH. Temxke
HEI0YMEBAIOIINMCS, HXKE B pU3ax OJeIaIuxcs npes-
CTaBIIMH IJIarojiaxy: 4To KUBaro ¢ MEPTBBIMU HUILETE?
BOCTAa, SIKOXE Mpeapeyde, UTo He MOMHUTE Tiiaroia Ero?
Nmxke BepoBaBIilla, BUIEHHAs IPONOBENAXY, HO MHAXYCS
Jka OJIaroBEIIeHHs: TaKO ObIIIa eIe KOCHH YUCHUIIBI.
Ho Iletp Teue u BuaeB npocnasu TBos B cebe uyneca.

EBanrenue BockpecHo nsitroe

Ot Jlykn 113, rnasa 24, cruxu 12-35.
Ymemcs 6 5-10 (enac 4-1i), 16-10 (enac 7-1i), 27-10 (enac 2-
1), u 38-10 (enac 5-i) nedeau no namuodecsmuuye.

Bo Bpewms ono, [letp e BocTaB Tede ko rpoly, U MpH-
HUK BUJIC PU3bI €IUHBI JIeXKAIa: U OTUJIE, B ceOe TUBSCS
owBIIeMy. U ce aBa oT HUX OecTa uayIia B TOWKE JEHb B
BECh, OTCTOSIIY CTAaAUM 1IecThaecAT oT HMepycanuma,
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Fourth Exapostilarion
Having been illumined by the virtues, let us behold the
man standing in the Life-bearing tomb in brilliant vesture
while the myrrh-bearing women fall prostrate; let us
learn of the resurrection of Him Who hath dominion over
the heavens; with Peter let us hasten to the sepulchre of
Life; and, marveling at what hath taken place, let us
remain to behold Christ.

Theotokion
O Lord Who hast commanded us to rejoice, Thou hast
transformed the grief of our first parents, bearing the joy
of Thine arising into world. Wherefore, O Bestower of
life, through her who gave Thee birth send down upon us
the light of Thy compassions, a light which illumineth
our hearts, that we may cry out to Thee: O God-man
Who lovest mankind, glory to Thy resurrection!

Fourth Evangelical Sticheron, Fourth Tone
It was very early in the morning, and the women arrived
at Thy tomb, O Christ; But the body which they desired
was not to be found. Wherefore, two angels, standing
before perplexed, clad in shining garments, said: “Why
seek ye the Living among the dead? He is risen He
foretold! Why do ye not remember His word?” And
believing them, they proclaimed the things that they had
seen; but the glad tidings were thought to be false, so
slow yet were the disciples. But Peter ran and, seeing,
within himself glorified Thy wonders

Fifth Resurrectional Gospel

Saint Luke Section 113 (Chapter 24:12-35)
Read on the 5th (Fourth Tone), 16th (Seventh Tone), 27th
(Second Tone), and 38th (Fifth Tone) Sundays after
Pentecost.
At that time, Peter arose and ran unto the sepulchre; and
stooping down, he beheld the linen clothes laid by them-
selves, and departed, wondering in himself at that which
was come to pass. And behold, two of them went that
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eibke umst EMmayc: u ta OeceroBacta k cebe 0 BCeX CHX
npukiouuxcs. M ObIcTh 6ecemyromema uMa u COBO-
nporraroniemacs, 1 Cam Mucyc npuOImkuBes Usiie ¢
HUMa: O4HM K€ €10 Jiepxacrecs, 1a Ero He noznaera. Peue
’K€ K HUMA: YTO CYTh CJIOBECA CHUsl, O HUXXKE CTSA3aeTacs K
cebe uayma, u ecta Apsxiia? OTBEIaB )Ke SUH, EMYyKe
umsa Kneona, peue k Hemy: Tbl 11 enuH npunuien ecu Bo
Hepycanum, 1 He yBeeNn ecr OBIBIINX B HEM BO THU
cus? U pedye nma: kunx? OHa ke pecta emy: sixe o Uu-
cyce Hazapsiaune, mwxe 6bicth Myx [Ipopok, cuineH ne-
JIOM M CJIOBOM Iipesl borom u Bcemu NroAbMU: KaKoO Mpe-
nama Ero apxuepeu v KHsI3M Halllk HAa OCY’KJIEHUE CMep-
TH, U pactsima Ero: Mbl ke Hagesxomcs, siko Cell ecTh
XOTs M30aBUTH M3pamiisi: HO U HaJl BCEMU CUMHM, TPETHIA
Cell JIeHb eCTh JIHECh, OTHENIKE cus Obima. Ho 1 skeHbI
HEKHUs OT HAC y>KacHIlla Hbl, OBIBIIBIS paHO y Tpoda: 1 He
obpertma tenece Ero, mpuuoia, riaaroiomia, Ko U sB-
neHue AHren Bujema, wxe raaroiatot Ero xusa. U uno-
11a HEeIbId OT Hac KO rpo0y, U 00peTola TaKko, sIKOXKe 1
skeHbl pema: Camaro e He Buzaema. M Toil peue k HuMa:
0 HECMBICIIEHHAs U KOCHAsI CEp/ILIEM, €XKE BEPOBATH O
BCEX, sDKE TJIaroJaiia mpopollbl: He CHsl JIu rogo0arie
1ocTpaaatu XpUcTy U BHUTHU B ciiaBy cBoro? U HaueH ot
Momucea u 0T Bcex IpOpOK, CKasalle UMa OT BCEX IuUca-
Hull spke 0 Hem. U mpubmmkuniacs B Becb, B HIOKE HJIsI-
cra: u Toil TBopsiecs nanevanme utu. U Hyxnacra
Ero, rmaromtomia: o0s13u ¢ HaMa, KO K Be4epy €cThb, U
MPUKIIOHWICS €CTh JIeHb. Y BHHE ¢ HUMa oOnemu. U
OBICTH SIKO BO3JIEXKE C HUMA, M PUUM XJieO 61arocioBw,
U TIpesioMuB Jasiie uMa. OHeMa xe 0OTBEp30CTeCs OUH, U
no3Hacta Ero: u Toit HeBuaumMb ObICTh UMa. U pexocTa K
cebe: He cep/Ie i Hato Topsi Oe B Haro, erja riiarojarnie
HaMa Ha ITyTH U erja ckas3onaile Hama nucanus? 1 Boc-
TaBIlla B TOH 4ac, Bo3Bparucracs Bo Mepycamnum, u odpe-
TOCTa COBOKYTUICHHBIX €IMHATOHAICCITE U MXKE 05Xy C
HUMH, TJIaroJIIOIIMX, KO BOUCTUHHY BocTa ['ocnonip u
seucst Cumony. M Ta moBenacra, spke ObIlia Ha Iy TH, U
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same day to a village called Emmaus, which was from
Jerusalem about threescore furlongs. And they talked
together of all these things which had happened. And it
came to pass, that while they communed together and
reasoned, Jesus Himself drew near, and went with them.
But their eyes were holden that they should not know
Him. And He said unto them: What manner of communi-
cations are these that ye have one to another, as ye walk,
and are sad? And the one of them, whose name was
Cleopas, answering said unto Him: Art thou only a
stranger in Jerusalem, and hast not known the things
which are come to pass there in these days? And He said
unto them: What things? And they said unto Him: Con-
cerning Jesus of Nazareth, Who was a prophet mighty in
deed and word before God and all the people; and how
the chief priests and our rulers delivered Him to be con-
demned to death, and have crucified Him. But we trusted
that it had been He Who should have redeemed Israel:
and beside all this, today is the third day since these
things were done. Yea, and certain women also of our
company made us astonished, which were early at the
sepulchre; and when they found not His body, they came,
saying that they had also seen a vision of angels, who
said that He was alive. And certain of them that were
with us went to the sepulchre, and found it even so as the
women had said: but Him they saw not. Then He said
unto them: O fools, and slow of heart to believe all that
the prophets have spoken: Ought not Christ to have
suffered these things, and to enter into His glory? And
beginning at Moses and all the prophets, He expounded
unto them in all the Scriptures the things concerning
Himself. And they drew nigh unto the village, whither
they went; and He made as though He would have gone
further. But they constrained Him, saying: Abide with us;
for it is toward evening, and the day is far spent. And He
went in to tarry with them. And it came to pass, as He sat
at meat with them, He took bread and blessed it, and
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SIKO ITO3HACAd UMa B MPCIIOMIICHUUN x1e0a. AMUHB.

Excanocruiuiapuii 5-ii:
JKuBoT u myTh, XpUCTOC BOCTAa U3 MEPTBBIX, Kieone u
Jlyue cmyremecTBoBa, uMaxe U nosHacs Bo Emmayce,
IpesoMiIsis XJie0: eroke QyIIu U cepAlia ropsia 0sxy,
erjia Tema rjiaroJjaile Ha IyTH ¥ MUCaHus CKa3oBalle,
soxe nperepre. C HUMUXKE, BOCTa, 30BEM: SBUCS K€ U
Ilerposu.

Boropoanuen:
[Toro 6e3uncnennyto TBoOO MUIIOCTH, TBOpYE MO, KO
Ce0e UCTOIINI €CH, IOHSCTU U CIIACTH YEIOBCUYCCKOE
€CTECTBO 03J100JIeHOE: ¥ Bor ChIi, H3BOJIMI €CH OT YHC-
ThIsl BOrOOTPOKOBUIIEI 110 MHE OBITH, U CHUTHU JaXKe J0
aja, XOTs MH CIIacTHCs, MmojauTBaMu Poxxmmms Ts, Bia-
IbIKO Beemenpsiid.

YTpennsisi cruxupa, riaac S-i:

O, mpemyapsix cyned TBoux, Xpucre! Kako Ilerpy y6o
IUTAIAHULIAMY €IMHEMHU, 1l €CH pasymeTn TBoe Boc-
kpecenue, Jlyue ke u Kneone crytemectysi, OeceoBain
ecH, u O6ecenysii He abue cebe spisiermn? Temke U TOHO-
CUMB OBIBaCIIN, KO €IMH MPHILETbCTBY I Bo Mepyca-
JIUM, ¥ HE IprJaniasics B KoHen cosera ux. Ho ke Bes
K CO3JIaHUsl 10JIb3€ CTPOsl, U ske o0 TeGe nmpopoyecTBus
OTKPBLJI €CH, U BHET/Ia OJIATOCIOBUTH XJI€O, TIO3HAJICS €CH
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brake, and gave to them. And their eyes were opened,
and they knew Him; and He vanished out of their sight.
And they said one to another: Did not our heart burn
within us, while He talked with us by the way, and while
He opened to us the Scriptures? And they rose up the
same hour, and returned to Jerusalem, and found the
eleven gathered together, and them that were with them,
saying: the Lord is risen indeed, and hath appeared to
Simon. And they told what things were done in the way,
and how He was known of them in breaking of bread.
Amen.

Fifth Exapostilarion
Christ, the Life and the Way, arose from the dead. He
journeyed with Cleopas and Luke, and was recognized
by them in Emmaus when He broke bread, whereat their
souls and hearts burned within them when they remem-
bered how He spake to them on the way and explained to
them from the Scriptures that He had to suffer. With
them let us cry out: He hath arisen, and hath appeared
unto Peter!

Theotokion
I hymn Thine immeasurable mercy, O my Creator, for
Thou didst abase Thyself to assume and save afflicted
human nature, and, being God, Thou didst will to be born
of the pure divine Maiden, to become like unto me, and
to descend even into hades, desiring that I be saved
through the supplications of her who gave Thee birth, O
most compassionate Master.

Fifth Evangelical Sticheron, Fifth Tone
Thine all-wise judgements, O Christ! How by the grave
clothes alone didst Thou give Peter to understand Thy
resurrection? And, while journeying with Luke and
Cleopas, how didst Thou converse with them, and in
conversing didst not reveal Thyself straightway? Where-
fore, Thou wast reproached as a mere traveler to
Jerusalem Who took no part in its counsels. Yet, ordering
all things for the benefit of Thy creation, Thou didst
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UM, UXK€ U IIPEXKE TOro cepAla K no3HaHuo TBoemy
pacrnanacTacs: Wke 1 y4UeHUKOM COOPaHHBIM YXKe SICHO
npornosenacra TBoe BOCKpeceHre, UMKe IOMIIYH Hac.

EBanrenue BOCKPECHO IECTOE

Ot Jlyku 114, rnasa 24, ctuxu 36-53.
Umemcs 6 6-10 (enac 5-i), 17-10 (enac 8-i), 28-10 (enac 3-
), u 39-10 (enac 6-i) Hedenu no namuoecamuuye.

Bo Bpems oHo, cus ke uMm riiaromtonisiM, 1 Cam Mucyc
CTa IocpeJie UX, U I1arojia UM: MUp BaM. Y 0osiBLIeCs ke
U TIPUCTPAIITHK OBIBIIE, MHSIXY IyX BHIeTH. U pede um:
YTO CMYILEHU €CTe? U IIOYTO MOMBIIUIEHUS BXOIAT B
cepaua Bama? suaute pyie Mou u Hoze Mowu, siko Cam
A3 ecMb: ocspkuTe Ms M BUINTE: SIKO AyX IUIOTH U KOCTH
HE UMarTh, iKoke Mene Buaute umyma. U cue pek, no-
Ka3a UM pyLe U Ho3e. Eie e He BepyIoIbIM UM OT pa-
JIOCTU ¥ YyASIIBIMCS, p€Y€ UM: UMATE JIX YTO CHEJTHO
3ne? Onu ke pama EmMy peIObI Me4eHbl 4acTh U OT IYell
cot. 1 B3eM nipext HUMH sizie. Pede e uM: cus cyTh Cio-
Beca, shKE TJIaroyiax K BaM eIie Chli ¢ BaMu, KO T0A00a-
€T CKOHYaTHCs BCEM HAIMCAaHHBIM B 3aKOHe Mouceose u
npoporex u ncaamex o Mue. Toraga orseps3e UM yMm pa-
3ymeTH [lucanus. U peue um, 1Ko Tako MUCaHO €CTh, U
TaKo rnojo0arie nocTpagaTu XpucTy, 1 BOCKPECHYTH OT
MEPTBBIX B TPETUH €HB, U ITPONIOBEAATHCA BO UMs Ero
MOKAasHUIO ¥ OTIYILEHUIO TPEXOB BO BCEX A3BILEX, Ha-
yeHuie ot Mepycaimma. Bel xe ecte ceuaerenue cum. 1
ce A3 nocito oberoBanre OTiia Moero Ha BbI: BbI ke
cenute BO rpane MepycanmuMmcre, JoHaekKe odaeueTecs
cuiioro cBbie. M3Ben ke ux BoH 10 Budanuu, u Bos-
nBur pyne Cowu, u 6marociou ux. M ObicTh era Giaro-
CJIOBJIALIE UX, OTCTYNHU OT HUX, ¥ BO3HOLIAIIECS Ha HEDO.
N tun noknonumacs Emy, u Bo3Bparuiacs o Hepyca-
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disclose the prophecies concerning Thee, and madest
Thyself known to them when Thou didst break the bread;
and their hearts burned within them before they recog-
nized Thee. And to Thine assembled disciples they
manifestly proclaimed Thy resurrection, whereby do
Thou have mercy upon us.

Sixth Resurrectional Gospel

Saint Luke, Section 114 (Chapter 24:36-53)
Read on the 6th (Fifth Tone), 17th (Eighth Tone), 28th
(Third Tone), and 39th (Sixth Tone) Sundays after Pente-
cost.
At that time, Jesus rose from the dead, stood in the midst
of His disciples, and said unto them: Peace be unto you.
But they were terrified and affrighted, and supposed that
they had seen a spirit. And He said unto them: Why are
ye troubled? and why do thoughts arise in your hearts?
Behold My hands and My feet, that it is I Myself: handle
Me, and see; for a spirit hath not flesh and bones, as ye
see Me have. And when He had thus spoken, He showed
them His hands and His feet. And while they yet believed
not for joy, and wondered, He said unto them: Have ye
here any meat? And they gave Him a piece of a broiled
fish, and of a honeycomb. And He took it, and did eat
before them. And He said unto them: These are the
words which I spake unto you, while I was yet with you,
that all things must be fulfilled, which were written in the
law of Moses, and in the prophets, and in the psalms,
concerning Me. Then opened He their understanding,
that they might understand the Scriptures, and said unto
them: Thus it is written, and thus it behooved Christ to
suffer, and to rise from the dead the third day; and that
repentance and remission of sins should be preached in
His name among all nations, beginning at Jerusalem.
And ye are witnesses of these things. And behold, I send
the promise of My Father upon you: but tarry ye in the
city of Jerusalem, until ye be endued with power from on
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JIMM C PaJOCTHIO BEJIMKOIO: U OSXY BBIHY B LIEPKBH, XBa-
JIsiie U omarociossme bora. AMUHS.

Excanocruiuiapmii 6-i:
[Toxasys, siko yenoBek ecu, Cnace, 1Mo CyliecTBy, mocpe-
Jie cTaB BOCKpecC OT rpo0a, 1 OpalliHa COnpUYacTUIICS
€CH, YUUJI €CH KPEIICHHIO TToKasiHus: abue ke k Hebec-
HOMY BO3Hecucst ecl OTILy, U yYSHUKOM Y TEIIUTENS M0-
ciatu obemian ecu, mpedoxecTBeHHbIN borouenoseye:
CnaBa TBoeMy BOCTaHHUIO.

Boropoauyen:
TBoper co3nanus 1 bor Bcex MmI0Th YEIOBEUECKYIO TIPH-
AT OT NPEUYUCTHIX KpoBel TBoux, BcecBsaTas JleBo, u uct-
JIEBIIEE MOE BCE €CTECTBO HOBOCO/IEIIA, MIaKH, SIKOKE
MIPEXKE POKIECTBA, OCTABIIb 1O pokaecTBe. Temxke Ts
BEPHO BCU BOCXBAJISIEM, 30BYILE: panyiics, Bransraune
MUpa.

YTpeHnusisi cruxupa, riac 6-ii:
Uctunnseiit mup Tei, Xpucre, k yenoBekoM boxwii, Mmup
TBoOH Aast 1O BOCTaHWU YYEHUKOM, IPUCTPALIHBI TOKA3aJ
€CH s, MHSIIIUS JyX BUJIETU: HO YTUILIWI €CH MITEX JTIy-
I WX, IOKa3aBbli pyle U Ho3e TBou. Obaue He Be-
pyIouM erie, OparieH npuyanieHueM U Y4eHUH BOCIIO-
MUHaHHUEM, OTBEP3J €CU UX YM, €XKE pa3yMeTH MUCAHUS:
nvoke 1 OTyeckoe o0eToBanne 00€eIaB, U 0JIar0CIOBUB
s, OTCTYHHJI ecl Ha Hebo. Temrke ¢ HUMU MOKIaHIEMCS
Tebe: I'ocioau, citaBa Tebe.
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high. And He led them out as far as to Bethany, and He
lifted up His hands, and blessed them. And it came to
pass, while He blessed them, He was parted from them,
and carried up into Heaven. And they worshipped Him,
and returned to Jerusalem with great joy; and were
continually in the temple, praising and blessing God.
Amen.

Sixth Exapostilarion
Showing that Thou art a man by nature, O Savior, having
risen from the dead Thou didst stand in the midst of the
apostles and didst partake of food; and Thou didst teach
then the baptism of repentance. And straightway Thou
didst ascend to the heavenly Father, but didst promise to
send the Comforter to Thy disciples. O all-divine God-
man, glory to Thine arising!

Theotokion
The Author of creation and God of all took human flesh
of thine all-pure blood, O most holy Virgin, renewing all
my corrupted nature, and He left thee after thy birthgiv-
ing as thou wast before giving birth. Wherefore, we all
praise thee with faith, crying out: Rejoice, O Mistress of
the world

Sixth Evangelical Sticheron, Sixth Tone
Thou art the true Peace, O Christ, Who givest Thy divine
peace to men. After Thine arising Thou didst show
Thyself to the disciples, and they were affrighted,
thinking that they were seeing a ghost. But Thou didst
calm the turmoil of their souls, showing them Thy hand
and feet. Yet when they still doubted, Thou didst, by
partaking of food and recalling Thy teachings, open their
minds to understand the Scriptures. And having promised
them the promise of the Father, and blessed them, Thou
didst depart into Heaven. Wherefore, with them we
worship Thee. O Lord, glory be to Thee!

All-Night Vigil 65



Bockpecnas EBanrenua YTpeHHss

EBanrenue BOCKP€ECHO C€AbMO¢€

Ot Hoanna 63, rnasa 20, cruxu 1-10.
Ymemcs 6 7-10 (enac 6-1), 18-10 (enac 1-11), 29-10 (enac 4-
1), u 40-10 (enac 7-i) Heoeau no namuoecsamuuye, u 6
Hedento 5-10 no Ilacxe.
Bo Bpems oHo, Bo equnHy oT cy600T, Mapua Marmanvna
NpUUAE 3ayTpa, elle CyLIH ThMe, Ha Ipod, U BHJIE KAMEHb
B3T OT rpoba: Teue yoo u nmpuuzae k Cumony Iletpy, u k
JIpyroMy YYeHHUKY, eroxe Jroomsme Uucyc, u riaarona
uMma: B3sma ['ocioga ot rpo0a, v He BeM, IJie MOJI0XKHILA
ero. M3eine xe Iletp, u apyruii yyeHuK, 1 UAsACTa KO
rpo0y. TeuacTa ke 00a BKyne: ¥ Ipyruil ydeHUK Teue
ckopee Iletpa, u npuunze npexne ko rpody. Y mpunuk
BUIC pU3HI JIexkand, obade He BHuE. [Ipunne xe CuMoH
[letp B cien ero, ¥ BHHUJIE BO IPO0, U BUJE PU3bI €UHBI
nexaius: U cynaps, nxe 6e Ha riase Ero, He ¢ pusamu
JIeXKalib, HO 0COOb CBUT Ha equHOM MecTe. Torma y6o
BHUJIC U IPYTUH YUCHUK, IPULIEIBINA TIPExkIe KO Tpoly, U
BHJIE, U BepoBa. He y0o Bemsixy mucanus, Ko mojo0aer
Emy u3 MepTBBIX BockpecHyTH. MocTa ke maku k cebe
Y4EHUKA. AMUHB.

ExcanocTuiiapuii 7-i:
Sxo B3sima ['ocrionia, Mapuu pekieit, Ha rpod TeyacTa,
Cuwmos Iletp u apyruit TAMHHUK XPUCTOB, €TOXKE JIFOO-
JISIIe: TeyacTa e 00a U 00peTocTa IIIANAHUIIBI €IUHBI
BHYTPb JIE)KAIIIa, ¥ TJIABHBIN ke O€ CyIapb KpOME HX.
Temxe maku ymonuacra, JOHexe XpHucTa BUIECTa.

boropoauyen:
Benus u npecnaBHas MEHE paid cojieial ecu, XpUcTe
MO MHOTOMMJIOCTHBE: OT JeBbl 60 OTPOKOBHIIBI POJIHII-
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Seventh Resurrectional Gospel

Saint John, Section 63 (Chapter 20:1-10)
Read on the 7th (Sixth Tone), 18th (First Tone), 29th
(Fourth Tone), and 40th (Seventh Tone) Sundays after
Pentecost, and on the Sunday of the Samaritan Woman.
At that time, on the first day of the week, Mary Magda-
lene came early, when it was yet dark, unto the
sepulchre, and seeth the stone taken away from the
sepulchre. Then she ran, and came to Simon Peter, and to
the other disciple, whom Jesus loved, and said unto them:
They have taken away the Lord out of the sepulchre, and
I know not where they have laid Him. Peter therefore
went forth, and that other disciple, and came to the
sepulchre. And they ran both together; and the other
disciple did outrun Peter, and came first to the sepulchre.
And stooping down, and looking in, he saw the linen
clothes lying; yet entered he not in. Then came Simon
Peter following him, and went into the sepulchre, and
saw the linen clothes lie, and the napkin that was about
His head, not lying with the linen clothes, but wrapped
together in a place by itself. Then entered in also that
other disciple, who came first to the sepulchre, and he
saw, and believed. For as yet they knew not the Scrip-
ture, that He most rise again from the dead. Then the
disciples went away again unto their own home. Amen.

Seventh Exapostilarion
When Mary said that the Lord had been taken away,
Simon Peter and the other initiate of the mysteries, whom
Jesus loved ran to the sepulchre; and when they arrived,
they found only the linen-clothes lying within, while the
napkin which had covered the Savior’s head lay in a
place apart from them. Wherefore, they kept silence until
they beheld Christ again.

Theotokion
Great and all-glorious things hast Thou wrought for my
sake, O my greatly merciful Christ! For Thou wast
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Csl €CH HECKa3aHHO, M KPECT MOIbsUT €CH, U CMEPTh TIpe-
TEpIIEB, BOCKPECI €CH BO CJIaBe: M HAIIE €CTECTBO OT
cmeptu cBoboamn ecu. Crapa, Xpucre, ciase TBoei,
clraBa cuiie TBoeH.

YTpennsiss cruxupa, riaac 7-u:
Ce, T™Ma u paHo, 1 4TO y Tpoba, Mapue, CTOUIIN, MHOTYIO
TMY MUMEIOIIU B pa3yMe, B HEilXke, T/Ie TIOJ0KEeH ObICTD,
BoMpoIaentu, Mucyc? Ho BIXKIb CpHUIIYIIIACs YUCHUKH,
KaKo IUIAlIaHUIIAaMH B CyIapeM BOCKpECEeHHEe 00peTola,
Y TIOMSIHYIIIA sbKe O cuX nucanusi. C HUMUKE U UMUKE U
MBI BEpOBaBIIE, BOcreBaeM T'si )KM3HOIaBIa XpHUCTa.

EBanre/ine BOCKpeCHO BOCbMOeE

Ot Hoanna 64, raasa 20, cruxu 11-18.
Ymemcs 6 8-10 (enac 7-11), 19-10 (enac 2-11), 30-10 (enac 5-
), u 41-10 (2nac 8-it) Heoenu no namuodecsamuuye, u 6
Hedento 6-10 no Ilacxe.

Bo Bpems ono, Mapwua crosiie y rpo6a BHE MIauyIiu:
AKOYXe IUIaKalecs, npuHude Bo rpo0. U Bune nBa Axre-
Ja B OeNbIX pu3ax ceAdila, eAMHAro y IJaBbl, U €IMHAr0
y HOTy uzexe oe nexano teno Mucycoso. U rnaronacra
el OHa: )KE€HO, YTO IJIa4eIIncs? TIaroyia uMa: Ko B3sila
T'ocnoga moero, u He BeM, rae nonoxuma Ero. 1 cus
peK1u, odpaTHcs BCIsATh, U Buae Mucyca crosima, u He
Bense, siko Mucyc ecte. ['nmarona eit Mucyc: :keHo, 4To
MJIayeny? Koro uuenm? oHa e MHSIIU SIKO BEpTorpa-
Japb ecThb, rinaroia Emy: I'ocionu, amie 1o ecu B3su1 Ero,
MOBEX b MU, T1€ ecu noJoxkwu Ero, u a3 Bosmy Ero.
['marona et Mucyc: Mapue. oHa e oOpamiimucs riaroja
eMy: PaBByHH, exe riiarosiercs, Yuurento. I narona ei
Nucyc: He npukacaiicst Mue? He y 60 B3b110X KO OTIy
Moemy: uau e ko Opatun Moei, u publ UM: BOCXOXKIY
ko Oty Moemy u Oty Bamemy, u bory Moemy, u bo-
ry Bamemy. [Ipunne xe Mapua Marganusa rnosenaromu
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ineffably born of the Virgin Maiden, didst undergo
crucifixion, and, having endured death, didst arise in
glory, and hast freed our nature from death. Glory to Thy
glory, O Christ! Glory to Thy power!

Seventh Evangelical Sticheron, Seventh Tone
Lo! It is dark and very early in the morning. Why stan-
dest thou by the tomb, O Mary, harboring much darkness
in thy mind, wherein thou askest: Where hath Jesus been
laid? But behold the disciples who have come running
together, and how they have discovered the resurrection
by the grave clothes and the winding sheet, and
remembered the Scriptures concerning them! And we,
believing with them and through them, hymn Thee:
Christ the Bestower of life.

Eighth Resurrectional Gospel

Saint John, Section 64 (Charter 20:11-18)
Read on the 8th (Seventh Tone), 19th (Second Tone),
30th (Fifth Tone), and 41st (Eighth Tone) Sundays after
Pentecost, and on the Sunday of the Blind Man.
At that time, Mary stood without at the sepulchre weep-
ing; and as she wept, she stooped down into the
sepulchre, and saw two angels in white sitting, the one at
the head, and the other at the feet, where the body of
Jesus had lain. And they said unto her: Woman, why
weepest thou? She said unto them: Because they have
taken away my Lord, and I know not where they have
laid Him. And when she had thus said, she turned herself
back, and saw Jesus standing, and knew not that it was
Jesus. Jesus said unto her: Woman, why weepest thou?
Whom seekest thou? She, supposing Him to be the
gardener, said unto Him: Sir, if thou hast taken Him
hence, tell me where thou hast laid Him, and I will take
Him away. Jesus said unto her: Mary. She turned herself,
and said unto Him: Rabboni; which is to say, Master.
Jesus said unto her: Touch Me not; for I am not yet as-
cended to My Father: but go to My brethren, and say
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YYEHHKOM, sIKO Buje ['ocnioaa, u cus pede eil. AMHUHB.

Excanocruinapuii 8-ii:
JIBa Anrena BuaeBIIM BHYTph Irpoba, Mapua yausisiie-
cs, 1 XpHCTa HE 3HAIOLIH, KO BepTOrpagaps BonpoIa-
1Ie: Tocnoau, rae nojoxui ecu Temno NUucyca moero?
3BanueMm xe Toro nmozHasmu ObiTu Camaro Craca, ClbI-
mIa: He npukacaiics Mue, ko OTIy OTX0X[y, piibl Opa-
T Moeil.

boropoauyen:
Ot Tpouus! poauna ecu, OTPOKOBULIE, EAMHATO HEU3PE-
YEHHO, BO JIBOIO €CTECTBY CYIIIa, U CyTry0a IeUCTBOM U
€IMHAro UIocTacuto. Toro ybo MOIu MPUCHO O MKE Be-
POIO TTOKJIAHSIOIIUXCS, OT BCIKAro HaBeTa Bpaxkus n30a-
BUTHUCS: 5IKO BcU K TeOe HbiHe mpuberaem, Bnagsrauie
boroponurie.

YTpennss cruxupa, riaac 8-i:
MapuuHbI clie3bl He BCye TPOJIMBAIOTCS TeIIe: ce 00,
criogo0ucs u yqamux AHrenos, u Bugenus Camaro Nu-
cyca. Ho emie 3eMHast MyJIpCTBYET, SIKO K€HA HEMOIIHAS
TEeMJKE U OTCHIJIAETCSl HE TIPUKacaTucs XpucTy, HO obade
MPOMOBEAHUIIA TTOChUTaeTCsl TBOUM yUEHUKOM, UMIKE
0J1aroBECTBOBAHME HOCAIIH, €xe KO OTeduecKkomMy xKpe-
Outro Bocxoj Bo3Bemarony. C HEI0Ke CIog00u U HAC SIB-
nenus TBoero, Baagsiko I"'ocioan.

EBanrenue BoCKpecHo aeBsiToe

Ot Hoanna 65, rnasa 20, cruxu 19-31.
Ymemcs 6 9-10 (enac 8-1i), 20-10 (enac 3-1i), 31-10 (enac 6-
1), u 42-10 (enac 1-it) nedeau no namuodecsmuuye.

Bo Bpems oHO, Cylily 1103/1€ B A€Hb TOM, BO €IUHY OT
cy000T, 1 1BepeM 3aTBOPEHHBIM, UACKE OSIXy YUCHHIIBI
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unto them: I ascend unto My Father, and your Father;
and to My God, and your God. Mary Magdalene came
and told the disciples that she had seen the Lord, and that
He had spoken these things unto her. Amen.

Eighth Exapostilarion
Beholding two angels within the tomb, Mary was
amazed, and not recognizing Christ, she questioned Him,
assuming that He was the gardener, saying: “Sir, where
have they laid the body of my Jesus?” But recognizing
Him as the Savior Himself from the sound of His voice,
she heard Him say: “Touch me not, for I shall depart
unto the Father! Tell this to My brethren.”

Theotokion
O Maiden, thou gavest birth ineffably to One of the
Trinity, Who is of two natures and two activities, but a
single hypostasis. Him do thou ever entreat in behalf of
those who do thee homage with faith, that we be deliv-
ered from every assault of the enemy, and may all now
flee to thee, O Mistress Theotokos.

Eighth Evangelical Sticheron, Eighth Tone
The tears of Mary were not shed in vain; for behold! she
was counted worthy of having angels instruct her and
Jesus Himself appear to her. But, as a weak woman, she
thought earthly thoughts. Wherefore, she was turned
away and commanded not to touch Christ. Yet she was
sent as a herald to Thy disciples, bearing glad tidings to
them and announcing Thine ascension the portion of the
Father. With her count us worthy O Lord and Master, of
Thine appearance.

Ninth Resurrectional Gospel

Saint John, Section 65 (Chapter 20: 19-31)
Read on the 9th (Eighth Tone), 20th (Third Tone), 31st
(Sixth Tone), and 42nd (First Tone) Sundays after Pente-
cost.
At that time, the same day at evening, being the first day
of the week, when the doors were shut where the disci-
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Ero coOpanu crpaxa paau nyneiicka, npunae HUucyce, u
cTa mocpene, u riaaroja um: mup Bam. U cue pek, nokasza
UM pylie, 1 HO3€e, U pedpa CBOsI: BO3pa 0BaIlacs e yde-
Hulbl BuAeBIe ['ocnoaa. Peye sxe um Uncyc naku: mup
BaM. SIkoxke mocina Msa Oren, u A3 rtocwsuiaro Bel. U cue
pek, AyHy, u rnaroia uM: npuumure Jlyx Cear. Umxke
OTIYyCTUTE IPEXU, OTILYCTATCA UM: U UM>KE IEPKUTE,
nepxarcs. Doma xe eMH 0T 000IOHAECSTE, TIaroe-
MBI Onu3Hel, He O6e Ty ¢ HuMHu, eraa npuuae Uucyc.
I'maronaxy xe eMy Apy3uu y4eHu1sl: BugexoM I'ocriona.
OH e peue uM: anie He BIKIY Ha pyKy Ero si3Bbl rBO3-
JUHHBISA, ¥ BIOXY IIEPCTA MOETO B SI3BbI TBO3UHHBISA, U
BJIOKY PYKYy MO0 B peOpa Ero, He umy Bepsol. M mo gHex
OCMUX TaKu 04Xy BHYTpb yueHu1sl Ero, u @oma ¢ HUMHU.
[Ipunpe Mucyc nBepeM 3aTBOPEHHBIM, U CTa IOCPEIE UX,
u peue: mup BaMm. [loTom rinarona dome: npuHecH nepeT
TBOM CEMO, Y BHK/Ib pylie Mou, 1 IpuHECH PYKY TBOIO, U
BJIOKH B peOpa Mosi, u He Oyau HeBepeH, HO BepeH. 1
orBemia ®oma, u peue Emy: I'ocrions Mo, n bor moii.
I'marona emy Nucyc: siko BuaeB Ms, BepoBa: biaxenu
HE BUJEBILNH, U BepoBaBlie. MHora ke 1 uHa 3HaMEHUS
cotBopu Nucyc npen yuenuku CBOUMH, SKE€ HE CYTh ITU-
caHa B kHurax cux. Cus ke micana Oblia, J1a Bepyere,
ko Nucyc ectb Xpuctoc CoiH boxxuii: U 1a Bepyroie,
’KMBOTA uMate Bo uMs Ero. AMuHb.

Excanocrniiapuii 9-i:
3akioueHHbIM, Biaabiko, ABepeM SIKO BIEN ecH, Ao-
CTOJIBI HCTIONTHII ecH JlyXa mpecBsATaro, MUpHO TyHYB,
UM>KE BS3aTH )K€ M pelIaTi I'PeXu peKil ecu: U 10 OCMHU
nHex TBost pedpa @ome nmokazan ecu, u pyue. C HUM¥Ke
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ples were assembled for fear of the Jews, came Jesus and
stood in the midst, and said unto them: Peace be unto
you. And when He had so said, He showed unto them
His hands and His feet* and His side. Then were the
disciples glad, when they saw the Lord. Then said Jesus
to them again: Peace be unto you: as My Father hath sent
Me, even so send I you And when He had said this, He
breathed on them, and saith unto them: Receive ye the
Holy Spirit; whosesoever sins ye remit, they are remitted
unto them; and whosesoever sins ye retain, they are
retained. But Thomas, one of the twelve, called Didy-
mus, was not with them when Jesus came. The other
disciples therefore said unto him: We have seen the Lord.
But he said unto them: Except I shall see in His hands the
print of the nails, and put my finger into the print of the
nails, and thrust my hand into His side, I will not believe.
And after eight days again His disciples were within, and
Thomas with them; then came Jesus, the doors being
shut, and stood in the midst, and said: Peace be unto you.
Then said He to Thomas: Reach hither thy finger, and
behold My hands; and reach hither thy hand, and thrust it
into My side; and be not faithless, but believing. And
Thomas answered and said unto Him: My Lord and my
God. Jesus said unto him: Thomas, because thou hast
seen Me, thou hast believed; blessed are they that have
not seen, and yet have believed. And many signs truly
did Jesus in the presence of His disciples, which are not
written in this book; but these are written, that ye might
believe that Jesus is the Christ, the Son of God; and that
believing ye may have life in His name. Amen.
*The words “and His feet” are found only in the Sla-
vonic.

Ninth Exapostilarion
While the doors were shut, O Master, Thou didst enter in
and fill the apostles with the all-holy Spirit, breathing
forth peace upon them; and Thou didst tell them that they
have the power to bind and to loose. And on the eighth
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poreM: I'ocnons u bor TEI ecu.

boropoauyen:
TBoero CriHa SIKO BUAENA €CH OT rpoda BOocKpecIa TpH-
nHeBHa, boronesectHas npecsaras /leBo, BCIo ckopOb
OTJIOKHIIA €CH, F0KE MOAbsIIA eCH, IKoO Matu, ernaa yspe-
Jla €CH CTPaXKIylla, ¥ PaJ0CTH UCIOJHIIKUCS, CO YUCHUKH
Ero nmounraromu Toro noemn. Temaxe mxe boropoauity
Tst HEIHE WCITOBEIAIONINX CIIacai.

YTpeHusisi cruxupa, riac S-ii:
Slko B mocnenHsis Jieta, Cyury mo3ze oT cyo0o0T, mpencran
ecu ApyromM, Xpucre, 1 4yAeCceM 4yJ0 U3BECTBYEIIH, 3a-
KIIFOYCHBIM BXOAOM ABCPHBIM, €KC U3 MCPTBBIX TBoe
BocKpeceHue. Ho ncnomHun ecu pagocTu y4eHUKH, U
Hyxa CBstaro mperoaai €CH UM, U BJIACTh TOJIa €CH
ocTaBlieHUs TpexoB: U DOMBI He OCTaBUII €CH B HEBEPCT-
BUs norpy»atucs Oypu. Temske nmonaxab v HaM pasyM
WCTUHHBIN, ¥ OCTaBJIEHUE TIpETrpelieHui, 6aroyrpooHe
Tl'ocnoam.

EBanrenue BOCKPECHO J1€CATOC

Ot Hoanna 66, rnasa 21, cruxu 1-14.
Umemcs 6 10-10 (enac 1-1i), 21-10 (enac 4-1i), 32-10 (enac
7-11), u 43-10 (2nac 2-ii) Hedenu no namuoecsimuuye, u 8
Hedento 7-10 no Ilacxe.
Bo Bpewms oHo, siBuCcs Mucyc yuenukom CBOUM, BOCTaB
OT MEPTBbIX, HA MOpU TUBEpHUaACTEM, SIBUCS KE CHUIIE:
bsxy Bkyne Cumon Iletp, u ®oma Hapuiaemplii 65113-
Hen, u Hadanaun mwxe 6e ot Kansl ['anuneiickus, u cbiHa
3eBejicoBa, M MHA OT YUEHHUK ero jaBa. [ marona um Cu-
MoH [leTp: vy pbIObI TOBUTH. TIIArojaiia eMy: uaemM 1
MBI C TOOOI0. U3bIJIONIA K€ U BCeaolIa abue B Kopadib, U
B Ty HOIIb HE sillIa HUYEeCoXke. YTpy ke ObiBity, cta Nn-
cyc mpu Ope3e: He MMOo3Halla ke YU4eHHIIbI, Ko Mucyc
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day Thou didst show Thy side and Thy hands unto Tho-
mas. With him do we cry out: Thou art our Lord and
God!

Theotokion
Thou didst behold Thy Son risen from the tomb on the
third day, O all-holy Virgin Bride of God, and didst cast
off all the grief wherewith, as His Mother, thou wast
afflicted when thou didst behold Him suffering; and, full
of joy, thou didst chant with His disciples, worshipping
Him. Wherefore, save those who now confess thee to be
the Theotokos.

Ninth Evangelical Sticheron, Fifth Tone
As in times past, it being late on the evening of the Sab-
bath, Thou didst stand before Thy friends, O Christ, by a
wonder, the entry doors being shut, and didst declare a
wonder: Thy resurrection from among the dead. And
Thou didst fill Thy disciples with joy, and impart to them
the Holy Spirit, and bestow upon them the authority to
remit sins. And Thou didst not leave Thomas to be
engulfed in the storm of unbelief. Wherefore, grant us
also true understanding and remission of transgressions,
O compassionate Lord!

Tenth Resurrectional Gospel

Saint John Section 66 (Chapter 21:1-14)
Read on the 10th (First Tone), 21st (Fourth Tone), 32nd
(Seventh Tone), and 43rd (Second Tone) Sundays after
Pentecost, and on the Sunday of the Holy Fathers.
At that time, Jesus showed Himself to the disciples at the
sea of Tiberias; and on this wise showed He Himself.
There were together Simon Peter, and Thomas called
Didymus and Nathanael of Cana in Galilee, and the sons
of Zebedee, and two other of His disciples. Simon Peter
said unto them: I go a fishing. They said unto him: We
also go with thee. They went forth, and entered into a
ship immediately; and that night they caught nothing. But
when the morning was now come, Jesus stood on the
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ectb. I 'marona xe um Mucyc: neru, ega 4ro CHEAHO UMa-
te? orBemama Emy: Hu. OH ke peue UM: BBEp3UTE Mpe-
Ky OJIECHYIO CTpaHy Kopaliisi, u oOpsieTe. Beeproma
K€, U KTOMY HE MOKaxy IIPHUBJICHIH €1 OT MHOXKECTBA
pbI0. ['marona sxe yueHuk Toi, eroxe moosme Hucyc,
[lerpoBu: 'ocrionpb ects. CumoHn xe Iletp ciplimas, Ko
['ocnioab ecTh, eneHauToM npenosicacs, 6e 60 Har, 1
BBEpIKECS B MOpE. A Apy3UH YUEHUIIbI KOpalieuem npu
yjoa: [He 6emra 60 ganede oT 3eMJIH, HO SIKO J[BE CTE
JaKTeH, | BIEKyIIe Mpexy pbIO. SIkoxe u3ne3oma Ha
3eMJII0, BUJIEIIA OTHB JIEXKalllb, U PbIOY Ha HEM JIeKallly,
u x51e6. U rmarona um Mucyc: npuHecute oT poIo, sxke
scte HeiHe. Bies sxe Cumon Iletp, n3zBiede mpexy Ha
3eMJIIO, MTOJIHY BEIHMKHX PBIO, CTO U MATHIECAT U TPH, U
TOJMKY CYILLy HE poTOpKecs mpexa. [ marona um Nu-
Cyc: IpuuanTe, 00eayiHTe. HU €IUH XKe CMesIIe OT yue-
nuk uctazatu Ero: Tel KTo ecu? Bensie, sko I'ocrionn
ecTb. npuuae xe Mucyc, u npusr xied, U Aajae UM, u
prIOy Takoxae. Ce yxe Tperue siBucs Mucyc yueHukom
CBOMM, BOCTaB OT MEPTBbIX. AMUHB.

Excanocruiiapmii 10-ii:
Tusepuanckoe Mope ¢ neTbMu 3eBeneeBbiMU, Hadanan-
na c IlerpoM ke, u co qpyruma JiBema jpesie, u Gomy
UMSIIIE Ha JIOBE, Ke XPHCTOBBIM IIOBEJICHUEM O/IECHYIO
BBEprilie, MHOXKECTBO n3BieKkoma pei0d: Eroxe Ilerp mo-
3HaB, K Hemy Opogsiie, umxe TpeTue saBieiics, u xied
MoKasa, M pei0y Ha yriex.

boropoauyen:
Bockpecmraro 'ocrioga TpunHeBHa ot rpoda, JleBo, Mmoau
o Bocneparomux Ts, u moooBuio Onaxxamux: Tebe 60
MMaMBbl BCU MTPUOEKUILE CIACUTENBHOE, U XOAaTauIly K
Hewmy: macnenue 60 TBoe, u pabu ecmbl, boropoawiie, u
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shore: but the disciples knew not that it was Jesus. Then
Jesus said unto them: Children, have ye any meat? They
answered Him: No. And He said unto them: Cast the net
on the right side of the ship, and ye shall find. They cast
therefore, and now they were not able to draw it for the
multitude of fishes. Therefore that disciple whom Jesus
loved said unto Peter: It is the Lord. Now when Simon
Peter heard that it was the Lord, he girt his fisher’s coat
unto him (for he was naked), and did cast himself into
the sea. And the other disciples came in a little ship (for
they were not far from land, but as it were two hundred
cubits), dragging the net with fishes. As soon then as
they were come to land, they saw a fire of coals there,
and fish laid thereon, and bread. Jesus said unto them:
Bring of the fish which ye have now caught. Simon Peter
went up, and drew the net to land full of great fishes, an
hundred and fifty and three: and for all there were so
many, yet was not the net broken. Jesus said unto them:
Come and dine. And none of the disciples durst ask Him:
Who art Thou? knowing that it was the Lord. Jesus then
came, and took bread, and gave them, and fish likewise.
This is now the third time that Jesus showed Himself to
His disciples, after that He was risen from the dead.
Amen.

Tenth Exapostilarion
On the Sea of Tiberias of old, the sons of Zebedee, with
Nathaniel and Peter, Thomas and two other disciples,
were in a boat; and having cast their net on the right side
as Christ commanded, they drew forth a great draught of
fishes. And Peter, recognizing Him, cast himself forth to
come to Him. This was His third appearance; and He
showed them bread and fish upon burning embers.

Theotokion
O Virgin, entreat the Lord Who arose from the tomb on
the third day, in behalf of those who praise and bless thee
with love; for we all have thee as a refuge of salvation
and a mediatress before Him, for we are thy legacy and
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K TBOEMy 3aCTyIIJIEHUIO BCU B3UPAEM.

YTpeHnusisi cruxupa, riac 6-ii:
[To exe BO aJ] COIIECTBUU U €XK€ U3 MEPTBBIX BOCKpeEce-
HUU, CKOPOsIIIIe, IKOXKE JJOCTOSIIIEe, O pa3iydyeHun TBoeMm,
Xpucre, y9eHUIIBI HA JeTlaHie 00paTUIIacs: 1 Maku Ko-
pabmu u Mpexu, u oBa Huraexe. Ho Tri, Criace, siBuBcA
aKko Bragpika Bcex, 0€CHYI0 MPEKU ITOBEJIEBACIN BO-
BpEIlU: U OBICTH CIIOBO JIEJI0 BCKOPE, 1 MHOXKECTBO PHIO
MHOTI'0€, 1 BCUCPA CTpaHHAA rOTOBA HAa 3EMIJIH, CAXKE IIPU-
YacTUBIIKUMCSA TorJa TBOMM YUYEHUKOM, U HAC HbIHE
MBICIIEHHO CIIOJ00M HACIaauTHC, YeIoBeKkoIo0ue ['oc-
HOJTH.

EBaHrenue BoCKpecHO eIMHOHAAECATHIN

Ot Hoanna 67, raasa 21, cruxu 15-25.
Ymemcs 6 11-10 (enac 2-u), 22-10 (enac 5-u), 33-10 (enac
8-11), u 44-10 (2nac 3-1i) nedenru no namudecamuuye,

Bo Bpewmst oHo, siBucsa Nucyc yuenukom CBOMM, BOCTaB
OT MepTBbIX, U rnaroja Cumony Ilerpy: Cumone Monun
TO0UINIY 1 M, Tade cux? rnarona Emy: eit ['ocioaw,
TwI BecH, siko 000 Ts. Tiarosia eMy: macu arHifbl
Mos. I'narona emy naku Bropoe: Cumone Monus, iro-
oumm yiu Ms? rnarona Emy: eit ['ocrionu, Tel BecH, siko
mo6mto Ts. 'marona emy: macu oBisl Mosi. ['marona emy
tperue: Cumone Monun, mobumu 11 Msa? Ockopbe xe
[Tetp, siko peue emy TpeTue, TroOuIH 1 Ms? 1 riarona
emy: ['ocriomu, Twl Best Becu, ThI BecH, ko 000 T
rnarona emy Uucyc: nacu oBiibl Most. AMHHB, aMUHB
riarofito Tede: erjaa Oe roH, mosicaiiecs caM, 1 XOxKIaIle,
aMOKe XOTSLIE: €r/1a KE COCTAPEEHINCs, U BO3IECKEIIH
pylie TBOU: U UH TA MOSLIET, U BEAET aMOXKE HE XOUICIIIH.
Cue xe pede, HA3HaAMEHYs KOCI0 CMEPTHIO IPOCIIaBUT
bora. u cus pek, rimarona emy: unu mo Mue. O6panibes
xe [letp Buae yueHuka eroxe nobmusmie Uucyc, Bo cres
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thy servants, O Theotokos, and we all look to thee for
help.

Tenth Evangelical Sticheron, Sixth Tone
Grieving, as was meet, over parting from Thee, O Christ,
after Thy descent into hades and Thy resurrection from
the dead, Thy disciples returned again to their trade, to
their boats and nets; yet nowhere did they catch fish. But
Thou, O Savior, showing Thyself to be Master of all,
didst command them to cast the nets on the right side.
And straightway Thy word becameth reality, and there
was a great multitude of fishes, and Thou didst prepare a
strange meal on the shore. Of that which Thy disciples
then partook, do Thou vouchsafe that we now enjoy
noetically, O Lord Who lovest mankind!

Eleventh Resurrectional Gospel

Saint John, Section 67 (Chapter 21:15-25)
Read on the 11th (Second Tone), 22nd (Fifth Tone), 33rd
(Eighth Tone) and 44th (Third Tone) Sundays after
Pentecost.
At that time, Jesus showed Himself to His disciples after
that He was risen from the dead, and said to Simon Peter:
Simon, son of Jonas, lovest thou Me more than these? He
said unto Him: Yea, Lord; Thou knowest that I love
Thee. He said unto him: Feed My lambs. He said to him
again the second time: Simon, son of Jonas, lovest thou
Me? He said unto Him: Yea, Lord; Thou knowest that I
love Thee. He said unto him: Feed My sheep. He said
unto him the third time: Simon, son of Jonas, lovest thou
Me? Peter was grieved because He said unto him the
third time: Lovest thou Me? And he said unto Him: Lord,
Thou knowest all things; Thou knowest that I love Thee.
Jesus said unto him: Feed My sheep. Amen, amen, I say
unto thee: When thou wast young, thou girdedst thyself,
and walkedst whither thou wouldest; but when thou shalt
be old, thou shalt stretch forth thy hands, and another
shall gird thee, and lead thee whither thou wouldest not.
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UylIla, WKe ¥ BO3JIeKe Ha Beuepu Ha nepcu Ero, u peue:
I'ocnonwm, kto ecth npenasii Tsa? Cero Buzaes Ilerp, ria-
rona Mucycosu: I'ocioau, celt sxe uto? I'naromna emy
Hucyc: amie xomry, Aa Toi MpeObIBaeT JOHACKE IPUULY,
41O K Tebe? Thl 10 MHe rpsaau. M3biae ke clIoBo ce B
OpaTulo, IKO YUYEHHUK TOW HE YMpET: U He peue emy Uu-
CycC, SIKO HE YMPET: HO allle XOIlly TOMY MpeObIBaTH J0H-
Jexe mpunay, uro k Tede? Ceil ecTh yUYCeHHK CBUJIETEIh-
CTBYSIH O CHX, K€ M HAIKCa CUsSl: U BEM, IKO HICTUHHO
€CTh CBUJIETEILCTBO €ro. CyTh K€ M MHA MHOTA, SI)KE CO-
TBOpU Wucyc: sbke aile o equHOMY MHcaHa ObIBAaIOT, HU
CaMOMY MHIO BCEMY MUPY BMECTUTHU MUIIEMBIX KHHT.
AMUHB.

Excanocruiiapmii 11-ii:
ITo boskecTBeHHEM BOCTaHUHU, TPYKIBI, [leTpa, mrooumm
mu Msi, Bonpomasi ['ocrioas, CBouX OBell npe/jiaraet
nacThIpeHayalbHUKA: W)Ke BUAS, eroxe moosme Mucyc,
BO clie[] rpsiiyla, Bonpouaie Braapiky: ceil xe uTo?
Ame xomy, peue, IpeObIBaTH CEMY, JOHAEKE U aKU
npuuay, uTo K Tede, npysxe Ilerpe?

boropoauyen:
O, crpamHoe TanHcTBO! O, IpecIaBHOE Yy 10! CMEPTHIO
CMepTh BCEKOHEUHE noryoiieHa 61cTh. KTo y00 He Boc-
noer? u KTo He nokyoHuTcst TBoemy Bockpecenuto, Cio-
Be, ¥ uncTo poxauei Ts miuoruto boroponune? Esbke
MOJIMTBAMH, BCEX I'€CHHbI U30aBU.

YTpennss cruxupa, riaac 8-i:
A Cebe yuenukoM TBoum, Criace, I0 BOCKPECCHHH,
CuMoHy Jant ecu OBell MacTBY, 3a JTI0OOBE BO3asTHUE, sKE
0 TacTBe, MOMECYCHHUS HIla. TeMike U Iiaroiall eCH: aIe
mobumu Ms, Tletpe, nacu aruisl Mos, nacu oBibl Mos.

73 Bcenommnas



Resurrectional Gospels of Matins

This spake He, signifying by what death he should
glorify God. And when He had spoken this, He said unto
him: Follow Me. Then Peter, turning about, seeth the
disciple whom Jesus loved following; which also leaned
on His breast at supper, and said: Lord, which is he that
betrayeth Thee? Peter seeing him said to Jesus: Lord, and
what of this one? Jesus said unto him: If I will that he
tarry till I come, what is that to thee? Follow thou Me.
Then went this saying abroad among the brethren, that
that disciple should not die; yet Jesus said not unto him,
He shall not die; but, if I will that he tarry till I come,
what is that to thee? This is the disciple which testifieth
of these things, and wrote these things; and I know that
his testimony is true. And there are also many other
things which Jesus did, the which, if they should be
written every one, | suppose that even the world itself
could not contain the books that should be written.
Amen.

Eleventh Exapostilarion
After His divine resurrection, the Lord asked Peter thrice:
“Lovest thou Me?” and appointed him the chief shepherd
of His sheep. And he, seeing the disciple whom Jesus
loved following behind, asked the Master: “What shall
this man do?” And He said: “If I will that he tarry until I
come again, what is that to thee, O Peter My friend?”

Theotokion
O the awesome mystery! O the all-glorious wonder! By
death hath death been utterly destroyed! Who therefore
will not lift up his voice in hymnody? And who will not
bow down before Thy resurrection, O Word, and before
the Theotokos who gave birth to Thee in purity? Through
her supplications, deliver all from Gehenna.

Eleventh Evangelical Sticheron, Eighth Tone
Revealing Thyself to Thy disciples after the resurrection,
O Savior, Thou gavest to Simon the tending of Thy
sheep, as a reward for his love, seeking care for the flock.
Wherefore, Thou didst say: “If thou lovest Me, O Peter,
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OH e abue mokasys Jpyrojito0Hoe, O Ipy3eM YUSHHULIE
Bomnpomanie. Mx>xe MmonutBamu, Xpucre, craao Troe
COXpaHsii, OT BOJIKOB I'yOsIIHX €.
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tend lambs, tend My sheep!” And he, straightway
showing love for his friend, asked concerning the other
disciple. Through their prayers, O Christ, preserve Thou
Thy flock from the wolves which destroy it.

All-Night Vigil
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KaraBacum Yacrto Ynorpeob/sembisi
B0 Bpems I'ona.

Karasacus Bcero jiera (boropoauue),
raac 4-i:

ITecus 1-s1:
OTtBep3y ycTa Mosi, 1 HarmoaHATCs Jlyxa, U CIIOBO OTPHIT-
Hy Llapunie Matepu, u SBIIOCS, CBETIIO TOPKECTBYSI, U
BOCIIOIO, panysics, Tos gyneca.

Ilecun 3-u:
TBos necHocnoBIbI, boropoauiie, uUBbIA 1 HE3ABUCT-
HBII cTouHNYE, THK Cebe COBOKYIUIBIINS TyXOBHO, yT-
BepU, B boxxecTBeHHel TBoei ciiaBe BEHIIEM CIIaBbI
CII000M.

Ilecun 4-1:
Censii B cnaBe, Ha [Ipectone boxecTa, Bo obnare Jer-
e, npunzae Nucyc [1peboxecTBEHHBIH, HETIEHHOIO,
JUIAHUIO U CITace 30BYLIMs: CllaBa, XpuUcTe, cuiie TBOeH.

IlecHn 5-11:
Vaxkacomacs Bcgdeckas o boxxecTeeHHel ciape TBoeit:
Tw1 60, Heuckycobpaunas JleBo, uMmena ecu Bo yTpooe
Haj Bcemu bora, u poauna ecu besnernaro Coeina, BceM
BOCIEBaONUM T, MUp MO/1aBaroIIasl.

Ilecun 6-11:
BoxecTBEHHOE CHE M BCEUECTHOE COBEPIIAIOLIE Mpa3-
HecTBO, boromyapun, boromarepe, npuuante, pykamu
BocIuieminmM, ot Hes poxamarocst bora ciaBum.

IlecHn 7-11:
He nocnysxwuma tBapu boromynpuu, naue Co3nasmiaro,
HO OTHEHHOE MPENICHHE MY>KECKH TOIPaBIIe, pal0BaXy-
cs1, ToroILe: mpeneTsiid otueB I'ocnioaps u bor Giarocio-
BCH €CH.
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Katavasiae Chanted Frequently
During the Year

Katavasia Throughout the Year (to the Theotokos),
Fourth Tone

Ode I

I will open my mouth, and with the Spirit will it be filled;
and I shall utter discourse unto the Queen and Mother,
and shall be seen, keeping splendid festival; and, rejoic-
ing, [ will hymn her wonders.

Ode 111
O Theotokos, thou living and abundant fountain: In thy
divine glory spiritually establish those who hymn thee,
and forming themselves into a choir; and vouchsafe unto
them crowns of glory.

Ode IV
Seated in glory upon the throne of the Godhead, Jesus,
most divine, is come upon a light cloud, and with His
incorrupt arm hath saved those who cry: Glory to Thy
power, O Christ!

Ode V
All things are filled with awe at thy divine glory; for
thou, O Virgin, who knewest not wedlock, didst hold in
thy womb Him Who is God over all, and gavest birth to
the timeless Son, granting peace unto all who hymn thee.

Ode VI
Celebrating this divine and most honoured festival of the
Mother of God, come, ye divinely wise, let us clap our
hands and glorify God Who was born of her!

Ode VII
The divinely wise would not worship a created thing
instead of the Creator, but, manfully trampling the threat
of the fire underfoot, they rejoiced, chanting: O all-
hymned Lord and God of our fathers, blessed art Thou.
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Ilecun 8-1:
XBanumM, 671aroca0BHM, ITokIaHgeMcs I'ocroaeBH, mo-
IOILIE U MIPEBO3HOCsIIE ETo BO BCS BEKHU.
OTtpoku 6yarouecTuBbls B nenid, PoxxectBo boropoando
CIaclio ecTh, TorAa yoo oOpa3zyemoe, HbIHE ke JecT-
BYyEMOE€, BCEJIEHHYIO BCIO BO3/BU3aeT netu Tede: ['ocno-
Jla ToiiTe niena u npeBo3Hocute Ero Bo BCs BEKH.

Ilecun 9-1:
Bcsik 3emHOpOaHBIIM 1a B3bIrpaeTcs, Jlyxom npocsenia-
€M, Jia TOP>KECTBYET ke be3MI0THbIX YMOB €CTeCTBO, MO-
YUTAIOIIEE CBAIEHHOE TOP>KeCTBO boromarepe, u 1a Bo-
nueT: panyiics, Beebnaxennas, boroponuiie Yucras
[IpucHoneBo.

KaraBacus kpecry I'ocnionnio, riac 8-ii:

ITecus 1-s1:
Kpect nauepraB Mowuceii, BripsiMmo »xke31oM YepMHoe
npeceue, M3panmio nemexoasury, Toxe odparno dapao-
HOBBIM KOJIECHHLIAM yJIapUB COBOKYIIH, BOIIPEKH HAIIACA
HenoOeanmoe opysxue. Tem Xpucty noum bory Hamemy,
KO IPOCIIABUCH.

ITecun 3-s1:
2Kesn Bo 06pa3 TaifHbI IpreMIIeTCs, MPo3siOeHreM 00
npepasCy’KaaeT CBAIIEHHUKA, HETUIOAAIICH ke Mpexe
IlepkBu, HBIHE Mpo1BETE ApeBO Kpecrta, B nepkaBy u
YTBEpKJICHHE.

Ilecun 4-1:
VYenpimax ['ocrioau, cMoTpeHus TBOEro TanHCTBO, pasy-
Mex nena TBos, u npocnasux TBoe boxecTso.

IlecHn 5-11:
O TpebnaxeHHOE APEBO, HA HEMXKE pacmsicss XpUCTocC,
Happ u I'octiogs. UMske mage ApeBOM NPENbCTUBBIN, TO-
6010 TpenbCcTUBCs, bory mpureo3auBIIycs IOTHIO, MO-
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Ode VIII
We praise, we bless, we worship the Lord, praising and
supremely exalting Him unto all ages.
The birthgiving of the Theotokos saved the pious chil-
dren in the furnace — then in figure, but now in deed —
and it moveth all the world to chant to thee: Hymn the
Lord, O ye works and exalt Him supremely for all ages!

Ode IX

Let every earthborn man leap up, enlightened by the
Spirit; and let the nature of the incorporeal intelligences
keep festival, honouring the sacred feast of the Mother of
God, and let it cry aloud: Rejoice, O Most-blessed The-
otokos, Pure Ever-virgin!

Katavasia to the Cross of the Lord, Eighth Tone

Ode I
Tracing an upright line with his staff, Moses divided the
Red Sea for Israel which was traveling on foot; and
striking it a transverse blow, he brought the waters to-
gether over the chariots of Pharaoh, thereby inscribing
the invincible weapon of the Cross. Wherefore, let us
hymn Christ our God, for He hath been glorified.

Ode 111
The rod of Aaron is taken to be an image of the mystery,
for by its budding forth it chose one priest over others;
and for the Church, which before was barren, the Tree of
the Cross hath now budded forth, for her might and
confirmation.

Ode IV
I have heard, O Lord, the mystery of Thy dispensation; I
have considered Thy works, and have glorified Thy
divinity.

Ode V
O thrice-blessed Tree, whereon Christ, our King and
Lord, was crucified, and whereby he that beguiled
mankind by the tree did fall, beguiled by thee, when God
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JAIOLIEMy MUp JylLIaM HalIUM.

IlecHs 6-11:
Boanaro 3Beps Bo yrpo0Oe, miianu MloHa KpecToOBUIHO
pacmpocTep, CacuTeNbHYIO CTPACTh MPOoOpakalle sBe.
TeMm TpuaHEBEH U3IIE, MPEMIPHOE BOCKPECEHUE TTPOTIH-
caie, TUIOTUIO IpUrBOKaeHHaro Xpucra bora, u Tpu-
JTHEBHBIM BOCKPECCHHEM Mip TIPOCBEIIIIIATO.

Ilecus 7-s1:
be3ymHOe BelleHHEe MyUYUTEINs 37104E€CTUBATrO JIFOIH ITOKO-
neba, ApIIIyIIee Mpe3peHne 1 3J0XyleHne 00roMep3Koe:
o0aye TpU OTPOKU HE YCTpalllu POCTh 3BEpCKasi, HU
OTHb CHEJasiii, HO MPOTUBOBIIIYILY POCOHOCHOMY /[lyXy,
CO OTHEM CYIIIE TOSXY: MPEMNeThin oTieB 1 Hac boxe,
0I1arocJIOBEH ecH.

Ilecusb 8-s1:
XBanum, 01arocioBuM, nmokiansemcs ['ocnoaesu, mo-
OILIE ¥ MPEBO3HOCsIIE ETo BO BCS BEKHU.
biarocnoBute otpoisl, Tpoulibl paBHOUKCIeHHNH, CO-
nerens Otua bora, moiite cansmenmnee CiI0BO, M OTHD B
poCy MpeTBopILEe, U MPEBO3HOCUTE BCeM KU3Hb [lona-
Baromaro, Jlyxa Bcecssitaro, Bo BEKH.

Iecus 9-11:
Taun ecu, boropoauue, pail, HeBO3€IaHHO BO3PaCTUB-
muil Xpucra, nMke KpecTHoe )KUBOHOCHOE Ha 3eMIIH
Hacaaucs ApeBo. TeM HbIHE BO3HOCUMY, MOKJIAHSIOIIECS
eMy, Ts Benuvaem.

KaraBacus PoxkecTBy XpucTOBY:

ITecns 1-s1:
Xpucroc paxaaercs, claBuTe. XpucToc ¢ HeOec, CpsIy-
Te. XpUCTOC Ha 3eMuH, Bo3HOocHuTecs. [lolite I'ocrionesn
BCS1 3€MJIsL U BECEJIMEM BOCIIONTE, JIIOAME, SIKO ITPOCIIaBU-
csl.
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was nailed in the flesh, He that granteth peace unto our
souls.
Ode VI

Stretching forth his arms in the form of a Cross in the
belly of the sea monster, Jonah clearly prefigured the
saving Passion. And, issuing forth after three days, he
foreshadowed the supramundane Resurrection of Christ
God Who was nailed in the flesh and enlightened the
world with His rising on the third day.

Ode VII
The mad command of the impious tyrant, breathing forth
threats and blasphemy hateful to God, cast the people
into confusion. yet the three children feared not the fury
of the wild beasts, nor the roaring blaze; but, in the midst
of the fire, when the dew-bearing wind blew upon it, they
sang: “O all-hymned God of our fathers, blessed art
Thou!”

Ode VIII
We praise, we bless, we worship the Lord, praising and
supremely exalting Him unto all ages.
O children, equal in number to the Trinity, bless ye God,
the Father of the Creator; hymn ye the Word Who came
down and transformed the fire into dew; and the all Holy
Spirit, Who giveth life to all, exalt ye supremely forever.

Ode IX
O Theotokos, thou art a mystical Paradise, which untilled
didst put forth Christ, by Whom the life-bearing Tree of
the Cross was planted; wherefore worshipping it as it is
now raised aloft, we magnify Thee, O Theotokos.

Katavasia of the Nativity of Christ

Ode I
Christ is born, give ye glory. Christ cometh from the
heavens, meet ye Him! Christ is on earth be ye exalted!
Hymn the Lord, all the earth, and chant to Him with
gladness, ye people, for He is glorified.
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Ilecus 3-s1:
[Ipexne Bek ot OTua poxkAeHHOMY HETJIeHHO ChIHY U B
nocienHss ot Jlessl Bommonennomy 6e3cemMenHo Xpu-
cty bory Bozonuum: Bo3Hechii por Haii, CBAT ecu, ['oc-
MOJIH.

ITecun 4-11:
2Keszn u3 kopene MecceoBa, 1 IBET OT HErO, XpUCTE, OT
JleBBI Tpo3s1071 ecH, U3 TOPBI XBAJIbHBIHN, IPUOCEHEHHBIS
YaIiu, MPUIIENT €CH BOILIONMIbCS 0T HenckycoMy KHbIs
HesemecTBennsrit boxe: cimasa cuite TBoei, I'ocrioan.

IlecHsb 5-11:
Bor cb1it Mupa, Oten mienpor, Benukaro cosera TBoero
AHrena, MUp I0JIaBakoIIa, 1OCIAl ECH HaM: TeM Ooropa-
3yMHs K CBETY HACTABIIbIIECS, OT HOIIK YTPEHIOIOLIE,
citaBociosuM Ts1, UenmoBekosrooue.

IlecHsb 6-11:
N3 ytpoOb1 Mony MnaaeHIa n3oieBa MOPCKHi 3BEpb,
sikoBa npusT: B JleBy xke Bcenbuieecst Cll0BO, U IUIOTh
npueMilee, Mpoiiie COXpaHbliiee HETICHHY, eroe 00 He
IIOCTPaJa UCTICHUS, POXKIIIYI0 COXpaHU HEBPEXKIACHHY.

Ilecun 7-11:
OTpotbl 6;1aro4ecTUIO0 COBOCIIUTAHH, 37I0YECTUBATO BeE-
JeHust HeOperlie, OTHEHHAro NpenieHus He yoosacs,
HO IOCpEe.U IJIaMEHe CTOosIIe NosAXY: oTLeB boxe Onaro-
CJIOBEH €CH.

ITecHn 8-s1:
XBaauM, 01arociIoBHM, HokjaaHsemcs ['ocroaesu, mo-
IOLIE U NTPeBO3HOCAIE Ero Bo Bes BEKH.
Uyna mpeecTecTBEHHAro, pocojareiabHas H300pas3u nelb
o0pa3, He 00 s’Ke IPUAT NAIUT IOHBIS, IKO HUXKE OTHb
BoxectBa [leBbl, B Hioxe BHUE yTpoOy. Tem Bocrme-
BAIOIIIE BOCIIOEM: J1a 01arocioBUT TBaph Bes ['ocnona, n
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Ode 111
To Christ God, the Son Who, before time began, was
begotten incorruptibly from the Father and in latter days
without seed became incarnate of the Virgin, let us cry
aloud; O Lord, Who hath lifted up our horn, holy art
Thou.

Ode IV
O Christ, Thou Rod of the root of Jesse, and Flower
thereof, Thou hast sprung forth from the Virgin, from the
mountain overshadowed and densely wooded, and art
come forth, incarnate of her who kneweth not man. O
immaterial Lord and God, Glory to Thy power.

Ode V
As God of the world and Father of compassions, Thou
hast sent to us Thine angel of great counsel, who granteth
us peace. Wherefore, guided to the light of knowledge
divine, and rising at dawn out of the night, we glorify
Thee, Who lovest mankind.

Ode VI
The sea monster spewed forth Jonah, like a babe from the
womb, as it had received him; and the Word, Who made
His abode within the Virgin and took on flesh passed
through her, preserving her intact. For, as He did not
suffer corruption, He preserved her who bore Him un-
harmed.

Ode VII
The youths raised together in piety, rejected the com-
mand of the impious one, feared not the threat of the fire,
but, standing in the midst of the flame, chanted; “O God
of our fathers, blessed art Thou!”

Ode VIII

We praise, we bless, we worship the Lord, praising and
supremely exalting Him unto all ages.
The dew bearing furnace showed forth an image of a
supernatural wonder, for it burned not the youths whom
it had received; neither did the fire of the Godhead
consume the Virgin when it descended into her womb.
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IMPCBO3HOCUT BO BCA BCKHU.

Ilecns 9-s1:
TanHCTBO CTpaHHOE BHKY U IpeciiaBHOE: HE0O, BepTemn:
MIPECTOJ XepyBUMCKUH, JleBy: sICIM, BMECTHIIHILE, B
HuXke Bo3nexxe HeBmectumsiii Xpucrtoc bor, Eroxe
BOCIIEBAIONIE BEINYAEM.

79 Bcenommnas



Katavasiae

Wherefore chanting, we sing: “Let all creation bless the
Lord, and exalt Him supremely for all ages!”

Ode IX
A strange and all glorious mystery do I behold: the cave
is Heaven; the Virgin, the throne of the cherubim; the
manger, the place wherein Christ God, the Infinite One,
lay, Whom chanting, we magnify!
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Ipniaoxenus.

Ipuio:xkenne 1-e: Ilcanom 103-ii

biarocnosu, nyme mos, 'ociona. ['ocnoau, boxe Mo,
BO3BEJIMYMIICS €cH 3e510. Bo nucnosenanue u B Beseaeno-
Ty obnexics ecu. Oesiicsi CBETOM, SIKO pU30I0, TPOCTH-
pasii He0o, ko K0oxy. [lokpbiBasii BojjaMu peBBICIIPEH-
Hs1s1 CBog, monarasii o0jraku Ha Bocxoxacuue Coe, Xo-
JsI1 Ha Kpuity BeTpeHto. TBopsii Anrens! CBos nyxu, u
ciayru CBos IiIaMeHb OTHEHHBIN. OCHOBasIi 3eMJTIO Ha
TBEp/M €51, HE IPEKJIIOHNUTCA B BEK Beka. be3nna, aKo pu-
3a, OJIesSIHUE €51, Ha Topax CTaHyT BoAbl. OT 3anpenieHus
TBoero mobernyT, ot ry1aca rpoma TBoero yoosrtcs. Boc-
XOJAT TOPbI U HUCXOJAT MOJIS B MECTO, €5KE€ OCHOBAJ €CU
uM. [Ipenen momoxun ecu, eroxke He MPERAyT, HUKE 00-
paTsTcs MOKpbITH 3eMiIto. [lockinasii ICTOYHHUKY B 1€0-
pex, mocpeze rop npoiayT Boabl. Hanasitor Bes 3Bepu
CEJIbHBISL, )KIYT OHArPH B JKaXK1y cBOrO. Ha ThIX NTHIIBI
HeOECHBIS MPUBUTAIOT, OT CPEJIbl KAMEHMSI JAST IJ1ac.
Hamnassit rops! oT npeBsicnipeHHUX CBOUX, OT 1012 e
TBoux HacwiTUTCA 3eMitst. [1po3s6astii TpaBy CKOTOM, U
3JIaK Ha CITy’>k0y 4eJT0BEKOM, M3BECTH XJeb oT 3emun. U
BHUHO BECEIIUT CEPALIEC YEIOBEKA, YMACTUTH JIULIE EJIEEM,
u xJ1eb ceple yenoBeka ykpenut. HaceITsaTes npesa
MOJIbCKAs1, KeJIPHU JIMBAaHCTUH, UXKE €CU Hacaauil. Tamo
NTHUIBI BOTHE3ATCS, €pOAUEBO KUIIUIIE TPEABOUTENb-
CTBYET UMHU. [ OpbI BHICOKUS €JIeHEM, KaMEHb MPUOEKH-
nie 3asreM. COTBOpUII €CTh JIyHY BO BpEMEHA, COJIHIIE
no3Ha 3anaj cBoil. [Tonoxwun ecu TbMy, U OBICTH HOIIb, B
Helbke MpoNayT Beu 3Bepue n1yOpaBHUU. CKUMHHU PbI-
KaloIllM1, BOCXUTUTH U B3bICKaTH 0T bora mumty cebe.
Boscus connue u codpamiacs u B I0KEX CBOUX JISATYT.
W3b1aeT 4enmoBeK Ha J1e710 CBOE U Ha JIEIIaHUE CBOE J10
Beuepa. Sko Bo3Benuuuniacs aena Tsos, I'ocrioau, Best
npeMyapocTuio cotBopuii ecu! Cue Mope BEJIUKOE U
MIPOCTPAHHOE, TAMO Ta/ibl, UMK€E HECTh YHCIIA, )KUBOTHAs
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Appendix 1: Psalm 103

Bless the Lord, O my soul; O Lord my God, Thou hast
been magnified exceedingly. Confession and majesty
hast Thou put on, Who coverest Thyself with light as
with a garment, Who stretchest out the Heaven as it were
a curtain; Who supporteth His chambers in the waters,
Who appointeth the clouds for His ascent, Who walketh
upon the wings of the winds, Who maketh His angels
spirits, and His ministers a flame of fire, Who estab-
lisheth the earth in the sureness thereof; it shall not be
turned back for ever and ever. The abyss like a garment
is His mantle; upon the mountains shall the waters stand.
At Thy rebuke they will flee, at the voice of Thy thunder
shall they be afraid. The mountains rise up and the plains
sink down, unto the place where Thou hast established
them. Thou appointedst a bound that they shall not pass,
neither return to cover the earth. He sendeth forth springs
in the valleys; between the mountains will the waters run.
They shall give drink to all the beasts of the field; the
wild asses will wait to quench their thirst. Beside them
will the birds of the Heaven lodge, from the midst of the
rocks will they give voice. He watereth the mountains
from His chambers; the earth shall be satisfied with the
fruit of Thy works. He causeth the grass to grow for the
cattle, and green herb for the service of men, to bring
forth bread out of the earth; and wine maketh glad the
heart of man. To make his face cheerful with oil; and
bread strengtheneth man’s heart. The trees of the plain
shall be satisfied, the cedars of Lebanon, which Thou
hast planted. There will the sparrows make their nests;
the house of the heron is chief among them. The high
mountains are a refuge for the harts, and so is the rock
for the hares. He hath made the moon for seasons; the
sun knoweth his going down. Thou appointedst the
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Manasi ¢ BenukuMu. Best k Tebe garoT, 1aTh Uiy UM BO
6saro Bpems. JlaBury Tebe um -- cobepyT, oTBep3mry Te-
0e pyKy -- BcsiuecKasi HCTIONTHATCS Oyiaroctu. OTBpanty
xe Tebe nuiie - BO3MATYTCS, OTBIMEIH AyX UX, U UCUE3-
HYT, U B IEPCTh CBOIO Bo3BpaTATcs. [locnemn lyxa
TBoero, u CoO3MKAYTCS, 1 OOHOBHIIIU JUIIE 3eMIIU. byn
cnasa ['ocriogHs Bo BekH, Bo3BecenuTcs I'ocnoas o ae-
nex Csoux. [Ipe3upastit Ha 3emiTt0, U TBOPSIH 10 TPSACTHUCH,
npuKacascs ropam - u aeiMstcs. Bocnoro ["'ocrioaesu B
JKUBOTE MOeM, oo bory moemy, nonjaexe ecmb. [a yc-
nagutcs Emy Gecena most, a3 sxe Bo3Becemtocs o ['ocrio-
ne. Jla ucuesHyT TpelHuUIlbl OT 3eMIIH, U 0€33aKOHHHUIIBI,
sKoke He ObiTh uM. biiarociosu, aymre most, ['ocriosa.
CnaBa Tu, 'ocniogu, cOTBOpUBLIEMY BCHI.

Cnasa Oty u Ceiny u Cearomy Jlyxy, 1 HbIHE U IPUCHO
Y BO BEKH BEKOB, AMHHb.

Annmutyust, anauityus, aluiayus, cinasa Tebe, boxe
(mpusicov).

81 Bcenommnas



Appendices

darkness, and there was the night, wherein all the beasts
of the forest will go abroad. Young lions roaring after
their prey, and seeking their food from God. The sun
ariseth, and they are gathered together, and they lay them
down in their dens. But man shall go forth unto his work,
and to his labour until the evening. How magnified are
Thy works, O Lord! In wisdom hast Thou made them all;
the earth is filled with Thy creation. So is this great and
spacious sea, therein are things creeping innumerable,
small living creatures with the great. There go the ships;
there this dragon, whom Thou hast made to play therein.
All things wait on Thee, to give them their food in due
season; when Thou givest it them, they will gather it.
When Thou openest Thy hand, all things shall be filled
with goodness; when Thou turnest away Thy face, they
shall be troubled. Thou wilt take their spirit, and they
shall cease; and unto their dust shall they return. Thou
wilt send forth Thy Spirit, and they shall be created; and
Thou shalt renew the face of the earth. Let the glory of
the Lord be unto the ages; the Lord will rejoice in His
works. Who looketh on the earth and maketh it tremble,
Who toucheth the mountains and they smoke. I will sing
unto the Lord throughout my life, I will chant to my God
for as long as I have my being. May my words be sweet
unto Him, and I will rejoice in the Lord. O that sinners
would cease from the earth, and they that work iniquity,
that they should be no more. Bless the Lord, O my soul.
Glory to Thee, O Lord, Who hast made them all.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit. Both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God.
(Thrice)

All-Night Vigil 81



IIpunoxenus

IIpunioxenne 2-e: Ycras 0 nCaJTHPH.

Ka¢duzmsbl BHe BetuKaro nocra:
Y1penun Beuepuu

Boc 2,3
Ion 4,5 6
Brop 7,8 9

Cpen 10,11 12
Yer 13, 14 15
IIar 19,20 18
Cyo 16,17 1

Kadusmsl Ha 1-i, 2-i1, 3-i, 4-ii u 6-ii Hexen
BeJIMKAro mocra:

— Yachl —

YT1penn 1-ii 3-ii  6-i 9-ii Beuepnm
Boc 2,3
Ilon 4,5,6 7 8 9 18

Brop 10,11,12 18 14 15 16 18
Cpen 19,20,1 2 3 4 5 18

Yer 6,7,8 9 10 11 12 18
Mar 13, 14,15 19 20 18
Cy6 16,17 1

Kadusmbl Ha 5-ii Hege/ i BeJIMKAro Nmocra:

— yachl —

YTpenu 1-i 3-i  6-1 9-ii Beuepum
Boc 2,3
IIon 4,5,6 7 8 9 10

Brop 11,12,13 14 15 16 18 19
Cpen 20,1,2 3 4 5 6 7
9

Yer 8 0 11 12
Mar 13, 14,15 19 20 18
Cy6 16,17 1
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Appendix 2: Order of Reading the Psalter

Common Kathismata Readings Outside of Great Lent
Matins Vespers

Sun 2,3
Mon 4,5 6
Tue 7,8 9

Wed 10,11 12
Thu 13,14 15
Fri 19, 20 18
Sat 16, 17 1

Kathismata Readings During the First, Second,
Third, Fourth and Sixth Weeks of Great Lent
— Hours —
Matins Ist 3rd 6th 9th Vespers
Sun 2,3
Mon 4,5,6 7 8 9 18
Tue 10,11,12 18 14 15 16 18
Wed 19,20, 1 2 3 4 5 18

Thu 6,7,8 9 10 11 12 18
Fri 13, 14, 15 19 20 18
Sat 16, 17 1
Kathismata Readings During the Fifth Week
of Great Lent
— Hours —

Matins Ist 3rd 6th 9th Vespers
Sun 2,3
Mon 4,5,6 7 8 9 10
Tue 11,12,13 14 15 16 18 19
Wed 20,1,2 3 4 5 6 7
9

Thu 8 10 11 12
Fri 13, 14, 15 19 20 18
Sat 16, 17 1
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Kadu3mbl Ha cTpacTHOM HeaeIn:

— 4ackl —
YTpenu 1-u 3-i  6-1 9-ii Beuepum

Boc 2,3

INom 4,5,6 7 8 18

Brop 9,10,11 12 13 18

Cpen 14,15,16 19 20 18

Yer

Iar

Cyo 17

IIpnaoxenne 3-e: Kapuszma nepsas.

Ilcanom 1-i:
Yren: biaxkeH MyX, )K€ HE UJE HA COBET HEUECTUBBIX.

JIuk: briaxxeH MyK, H>Ke HE UIE€ HA COBET HEUECTUBBIX.
Annuinyus, aluIanyusi, allTuTyds.

Yren: 1 Ha myTu rpenIHbIX HE CTa, U HA CEAJIUIIN I'y-
oureneil He cefie, HO B 3aKOHe ['ocmoaHM BOJIS €T0, U B
3akone Ero nmoyunrcs neHs u Homib. M Oyzer sko apeBo,
HACaXJEHHOE MPU UCXOIAIIUX BOJI, €XK€E IO CBOM 1acT
BO BpEMS CBOE, U JIMCT €0 HE OTNAJET, U BCS, €JIMKA allle
TBOPHT, ycrieeT. He Tako HeuecTuBHH, HE TaKO, HO KO
npax, ero’ke BO3MeTaeT BeTp OT Juia 3emiau. Cero paau
HE BOCKPECHYT HEUECTHUBUHU HA CY]l, HUYKE TPEIIHULIBI B
COBET IpaBeAHbIX. SIKO BecTh ['0CO/Ib yTh PaBEAHBIX,
Y TIyTh HEUECTUBBIX TTOTUOHET.

JIuk:Sko Bects ['ocnionp mmyTh IpaBeAHbIX U IIyTh HE-
YECTUBBIX MOTMOHET. AJUTMITY NS, AJUTMITYUsl, aJUTITy Usl.

IIcaxom 2-ii:
Yren: Bekyto maramacs si3biiibl, U JIOUE MOYYHUIIIacs

TieTHbIM? [Ipeacraina napue 3eMCTUH, U KHSI3U coOpa-
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Kathismata Readings During Holy Week
— Hours —
Matins Ist 3rd 6th 9th Vespers

Sun 2,3

Mon 4,5,6 7 8 18
Tue 9,10, 11 12 13 18
Wed 14,15,16 19 20 18
Thu

Fri

Sat 17

Appendix 3: First Kathisma

Psalm 1
Reader: Blessed is the man that hath not walked in the
counsel of the ungodly

Chanters: Blessed is the man that hath not walked in the

counsel of the ungodly. Alleluia, alleluia, alleluia.
Reader: Nor stood in the way of sinners, nor sat in the
seat of the pestilent. But his will is rather in the law of
the Lord, and in His law will he meditate day and night.
And he shall be like the tree which is planted by the
streams of the waters, which shall bring forth its fruit in
its season; and its leaf shall not fall, and all things
whatsoever he may do shall prosper. Not so are the
ungodly, not so; but rather they are like the chaff which
the wind doth hurl away from the face of the earth. For
this reason shall the ungodly not stand up in judgement,
nor sinners in the council of the righteous. For the Lord
knoweth the way of the righteous, and the way of the
ungodly shall perish.
Chanters: For the Lord knoweth the way of the right-
eous, and the way of the ungodly shall perish. Alleluia,
alleluia, alleluia.

Psalm 2
Reader: Why have the heathen raged, and the peoples
meditated empty things? The kings of the earth were
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macs Bkyne Ha ['ocrioga u Ha Xpucra Ero. Pacropraem
y3bl UX U OTBEPKeM OT Hac uro ux. JKusbrii Ha Hebecex
nocmeercs uM, u I'ocrions nopyraercs uM. Torga Bo3-
[J1aroyieT K HUM rTHeBoM CBOMM U SIPOCTHUIO CBOEIO CMs-
TeT 5. A3 e noctasieH ecMmb L{aps ot Hero nan Cuo-
HOM, TOpoI0 CBATO Ero, Bo3Bemasii nosenenue ['oc-
noaxe. ['ocnoap peue ko Mue: Cein Moii ecu Thi, A3
nHech poaux Ts. [Ipocu or Mene, u nam Tu s13b1kM 10C-
tosiHue TBoe, u onepxkanue TBOe KOHIIBI 3eMJIM. YIiace-
LIU 5 KE3JIOM KEJIE3HBIM, KO COCY/Ibl CKYIEJIBHUYH CO-
Kkpywuiny g. Y HeiHe, lapue, pa3yMenTe, HAaKa)KUTeCs
BCH cyasumu 3emin. PaboTaiite ['ocrioeBu co crpaxom
u panyiiteca Emy ¢ Tpenetom.

JInk: Paboraiite ['ocrioneBu co cTpaxom, U pagyiTecs
Emy ¢ Tpenerom. Annuinyus, aluiviiyusi, ajsIaayusl.
Yreu: [Ipurnmure HakazaHue, Aa HE KOTJa MPOTHEBAETCS
['ocrioar 1 mOoruOHETE OT MyTH MPaBEIHATO, €T1a BO3TO-
puTCs Bckope apocTh Ero.

JIuk: bnaxxenu Bcu Hapewomuncs Hanb. Annunyus, ain-
Ty WS, aJUTHITY USL.

IIcanom 3-ii:
UYren: ['ocioau, 4TO €51 yMHOKHUIIA CTYKAOIIHH MU ?
MHO031 BOCTalOT Ha Msi, MHO3H TJIaroJItOT TyIIH MOEH:
HecThb criaceHus emy B bose ero. Thl xe. ['ocnionu, 3a-
CTYIHUK MOH €CH, ClIaBa MOsI U1 BO3HOCSIH TJIaBy MOIO.
I'macom Moum ko I'ocriony Bo33Bax, ¥ yCiblllla Ms OT I'0-
pbI cBaThIsE CBOEs. A3 YCHYX, U CIax, BOCTax, KO ['oc-
noJib 3acTynuT Ms. He yOorocst OT TeM Jrofeil, oKkpect
Hamaaaromux Ha Msi. Bockpecnu, ['ocnionu, cacu ms,
Bboxe moii.
JIuk: Bockpecnu, 'ocnionu, cniacu M, boxxe moit. Ai-
JWITY UL, aJUTWITY WS, alUTAITyUsl.
Yren: ko Trl mopa3un ecu BCs BpaXxAyIOIIKs MU BCyeE:
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aroused, and the rulers were assembled together, against
the Lord, and against His Christ. Let us break their bonds
asunder, and let us cast away their yoke from us. He that
dwelleth in the heavens shall laugh them to scorn, and
the Lord shall deride them. Then shall He speak unto
them in His wrath, and in His anger shall He trouble
them. But as for Me, I was established as king by Him,
upon Sion His holy mountain, proclaiming the com-
mandment of the Lord. The Lord said unto Me: Thou art
My Son, this day have I begotten Thee. Ask of Me, and I
will give Thee the nations for Thine inheritance, and the
uttermost parts of the earth for Thy possession. Thou
shalt herd them with a rod of iron; Thou shalt shatter
them like a potter’s vessels. And now, O ye kings, under-
stand; be instructed, all ye that judge the earth. Serve ye
the Lord with fear, and rejoice in Him with trembling.
Chanters: Serve ye the Lord with fear, and rejoice in
Him with trembling. Alleluia, alleluia, alleluia.
Reader: Lay hold of instruction, lest at any time the
Lord be angry, and ye perish from the righteous way.
When quickly His wrath be kindled, blessed are all that
have put their trust in Him.
Chanters:Blessed are all that have put their trust in Him.
Alleluia, alleluia, alleluia.

Psalm 3
Reader: O Lord, why are they multiplied that afflict me?
Many rise up against me. Many say unto my soul: There
is no salvation for him in his God. But Thou, O Lord, art
my helper, my glory, and the lifter up of my head. I cried
unto the Lord with my voice, and He heard me out of His
holy mountain. I laid me down and slept; I awoke, for the
Lord will help me. I will not be afraid of ten thousands of
people that set themselves against me round about. Arise,
O Lord, save me, O my God
Chanters: Arise, O Lord, save me, O my God. Alleluia,
alleluia, alleluia.
Reader: For Thou hast smitten all who without cause are
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3yOBI TPEITHIKOB COKPYIIWI ecu. ['ocmoaHe ecTh crmace-
HHE, ¥ Ha JIIoAaX TBoux O61arocioseHue Troe.

JInk: ["'oconHe ecTh cracenue, U Ha moagx Teoux OJjia-
rocioBeHue TBoe. AIniayus, AUy Usl, aJUTUITY HsL.
Cnasa Oty u Ceiny u Cearomy Jlyxy, U HbIHE ¥ IPUCHO
U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Annunyus, annutyus, almiyus, cnasa Tebe, boxe
(mpudsicovt).

Manas eKTeHus:
Jdunaxon: I1aku u naku mupom ['ociory momonumcs.

JIuk: ['ocnioau, moMuITy .
JAmakon: 3actymnu, cnacu, IOMIIIYH U coxpaHu Hac, bo-
xe, TBoero OrarogaTHro.
JIuk: I'ocnogu, nomuityit.
Juaxon: [IpecBsryto, mpeuucTyro, mpedaarocioBeH-
HY10, ClIaBHY10 Biagerauny Hamry boropoavny u Ipu-
CHOZIEBY Maputo, cO BCEMH CBSITBIMH IIOMSIHYBILIE, CAMU
cebe, U ApyT ApyTa, U Bech )KUBOT Hail Xpucty bory
IpENAAM.
JIuk: Teb6e, ['ocionn.
Hepeii: fAxo Tros nepxasa, u TBoe ectb LlapcTBo, U cu-
na, u cnaea, Otua u CeiHa, u CeaTaro Jlyxa, HelHE U
MIPUCHO, U BO BEKHU BEKOB.
JIuk: AMUHB.

Ilcanom 4-ii:
Yreu: Buerna npussatu My, ycislia Ms bor mpasbl
Moesl, B CKOPOU pacTpoCTpaHmII Msl €CH, YIISIPH MS U
YCIBIIIY MOJIUTBY MOXO. CBIHOBE 4EJIOBEUECTUH, JOKOJIE
TsokKocepaun? Bekyto mobute cyery u umere mmxu? U
yBeIuTE, IKO yuBH ['ocnionb npenogooHaro Croero:
l'ocnioaw ycnslmut Msi, BHETAa BO33BaTH MU K Hemy.
I'meBaiitecs, u He corpenianTe, spke IarojieTe B cepauax
BalllMX, HA JIO’KaX Bamux ymuinurecs. [loxpure xxepTBy
IpaB/bl ¥ ynoBanTe Ha I'ocniofa. MHO3HM II1aroroT: KTo
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mine enemies; the teeth of sinners hast Thou broken.
Salvation is of the Lord, and Thy blessing is upon Thy
people.
Chanters: Salvation is of the Lord, and Thy blessing is
upon Thy people. Alleluia, alleluia, alleluia.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God.
(Thrice)
Small Litany

Deacon: Again and again, in peace let us pray to the
Lord.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and keep
us, O God, by Thy grace.
Chanters: Lord, have mercy.
Deacon: Calling to remembrance our most holy, most
pure, most blessed, glorious Lady Theotokos and Ever-
Virgin Mary with all the saints, let us commit ourselves
and one another and all our life unto Christ our God.
Chanters: To Thee, O Lord.
Priest: For Thine is the dominion, and Thine is the king-
dom, and the power, and the glory of the Father, and of
the Son, and of the Holy Spirit, now and ever, and unto
the ages of ages.
Chanters: Amen.

Psalm 4
Reader: When I called upon Thee, O God of my right-
eousness, Thou didst hearken unto me; in mine affliction
Thou hast enlarged me. Have compassion on me and
hear my prayer. O ye sons of men, how long will ye be
slow of heart? Why do ye love vanity, and seek after
falsehood? Know also that the Lord hath made wondrous
His holy one; the Lord will hearken unto me when I cry
unto Him. Be angry, and sin not; feel compunction upon
your beds for what ye say in your hearts. Sacrifice a
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SIBUT HaM Ouaras? 3HaMeHacs Ha Hac CBET JuIa TBoero,
l'ocnonu. [lanm ecu Becenue B cep/ilie MOEM: OT IUI0JIa
MIIEHUIBI, BUHA U €JIea CBOEro yMHOXHIacs. B mupe
BKYII€ YCHY M TIouHto, k0 Twl, ['ocioaun, eauHaro Ha
YIOBAaHUU BCEJIHII MSI €CH.

Ilcanom 5-ii:
I'maroner most BHyu, ['ociou, pasymen 3BaHUE MOE.
Bonmu rnacy monenust Mmoero, Llapro moii u boxe Mo,
sxo K Tebe momomrocs, ['ocrioau. 3ayTpa yCbIIM Ti1ac
MOH, 3ayTpa npeacrany Tu, u y3puiu M. ko bor He
xoTs1i1 6e33akonwms, Thl ecu: He mpucenutces K Tebe my-
KaBHYsIH, HIDKE peOyayT 0€33aKOHHMIIBI ITPe]l OYMMa
TBonMa: BOSHEHABHUIET €CH BCS JIENAIONIHS Oe33aKOHHE.
[ToryOuiy Bcsl rIaroonus JoKy: My»a KpoBer u
JabcTHBA THyIIaeTcs ['ocnoab. A3 ke MHOKECTBOM MH-
anoctu TBoes, BHULY B 10M TBOW, MOKJIOHIOCA KO Xpamy
cesatomy TBoemy, B ctpace TBoem. ['ocnioniu, HacTaBu Mst
npaBor0 TBOEIO, Bpar MOUX pajiy uctpasu mpea Toooro
IIyTh MOU. SIKO HECTBH BO yCTEX UX UCTHUHBI, CEPALIE UX
CYETHO, 'po0 OTBEPCT rOpTaHb UX: S3bIKA CBOMMH JIbIIA-
xy. Cyau nMm, boxxe, na oTnamyT OT MBICIEH CBOUX, IO
MHO>KECTBY HEUECTHS UX U3PUHU $, IKO IPEOropUnIa
T, l'ocnonu. M na Bo3BecensATcs BCU yIIOBAOLIUN HA
Ts1, BO BEK BO3paylOTCs, U BCEJIUIINUCS B HUX, U IOXBa-
ssres o Tebe moosmun uMs Teoe. SIko Trl Oitarociio-
BUIIM NpaBeHuKa. ['ocroan: sKo opyxuem OiaroBosie-
HUS BEHYaJl €CH Hac.

IIcanom 6-ii:
lNocnionu, na He sapocTuio TBOECIO OOIUYUIITN MEHE, HIDKE
rHeBoM TBouM Hakaxkewmn MeHe. [lomunyi M. ['ocnioau,
SIKO HEMOIIICH €CMb, UCISIN M, I OCIIONH, SIKO CMSTOIIIA-
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sacrifice of righteousness, and hope in the Lord. Many
say: Who will show unto us good things? The light of
Thy countenance, O Lord, hath been signed upon us;
Thou hast given gladness to my heart. From the fruit of
their wheat, wine, and oil are they multiplied. In peace in
the same place I shall lay me down and sleep. For Thou,
O Lord, alone hast made me to dwell in hope.

Psalm 5
Unto my words, give ear, O Lord; hear my cry. Attend
unto the voice of my supplication, O my King and my
God; for unto Thee will I pray, O Lord. In the morning
Thou shalt hear my voice. In the morning shall I stand
before Thee, and Thou shalt look upon me; for not a God
that willest iniquity art Thou. He that worketh evil shall
not dwell near Thee, nor shall transgressors abide before
Thine eyes. Thou hast hated all them that work iniquity;
Thou shalt destroy all them that speak a lie. A man that is
bloody and deceitful shall the Lord abhor. But as for me,
in the multitude of Thy mercy shall I go into Thy house;
I shall worship toward Thy holy temple in fear of Thee.
O Lord, guide me in the way of Thy righteousness;
because of mine enemies, make straight my way before
Thee. For in their mouth there is no truth; their heart is
vain. Their throat is an open sepulchre, with their tongues
have they spoken deceitfully; judge them, O God. Let
them fall down on account of their own devisings;
according to the multitude of their ungodliness, cast them
out, for they have embittered Thee, O Lord. And let all
them be glad that hope in Thee; they shall ever rejoice,
and Thou shalt dwell among them. And all shall glory in
Thee that love Thy name, for Thou shalt bless the
righteous. O Lord, as with a shield of Thy good pleasure
hast Thou crowned us.

Psalm 6
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor chasten me in
Thy wrath. Have mercy on me, O Lord, for I am weak.
Heal me, O Lord, for my bones are troubled, and my soul
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cs koctu Most. U myma most emsitecs 3eio: u Tsl, ['ocrio-
1y, nokose? O6parucs, ['ocionu, n36aBu Iymry Moro:
CIacu Ms pagy MIIOCTU TBoes. SIKO HECTh B CMEPTH
nmoMuHagil Tebe: Bo aze xe KTo ucrosecrcs Tede? Y-
pPYAHXCS BO3IBIXaHUEM MOUMM, U3MBIIO HA BCSKY HOIIb
JI0’KE MOE, CJIe€3aMU MOMMHU TTOCTEII0 MO0 oMouy. Cmsi-
TEeCsl OT SIPOCTU OKO Moe, 00EeTIIIax BO BCEX Bpa3eX MOMX.
OTtcTynuTe OT MEHE, BCH JIealonuu 0e33aK0HuE, IKO
ycnbima ['ocnoap riac miaya Moero: ycisima ['ocnonps
MoJieHHe Moe. I'ocrioap MOJIUTBY MOIO IIPUAT. J[a MOoCThI-
JIATCSL U CMATYTCSI BCH Bpa3u MOM, J1a BO3BPATSTCS U yC-
TBIISITCS 3€710 BCKOPE.

Cnasa Oty u Ceiny u Cearomy Jlyxy, U HbIHE ¥ IPUCHO
Y BO BEKH BEKOB, AMHHb.

Amnunyus, alnutyus, almiyus, ciasa TeOe, boxe
(mpudicov).
Manas ekTeHus:
Cmompu eviute. Bozenac:
Hepeii: SIxo brar u Yenosekontoben bor ecu, u Tede
cnaBy Bo3cbkuiaeM, Oty u CeiHy, u CBsiToMy Jlyxy, HbI-
HE U IPUCHO, 1 BO BEKH BEKOB.

Ilcanom 7-ii:
Yreu: ['ocnonu boxxe Mo, Ha T ynoBax, cracu Ms OT
BCEX TOHAIIMX M M H30aBH MJ: Ia HE KOI'a MMOXUTHT
SKO JIEB Y1y MOIO, HE CYIIly U30aBIISIONLY, HIDKE CIia-
caronty. ['ociogu boxe MO, alie COTBOpUX CuUe, alle
€CTh HEMpaB/la B pyKy MOEIO, alle BO3/1aX BO3JAIOIINM
MU 3713, Ja OTIaay yoo OT Bpar MOuX Tollb. Jla moxeHer
y00 Bpar Aylry MO0 ¥ JIa IOCTUTHET, U MOMEPET B 3eM-
JIF0 JKMBOT MOM, M CJIaBy MOIO B IEPCTh BCEIUT. Boc-
KpecHH, ['ocrioau, rHeBoM TBOMM, BO3HECHCS B KOHIIAX
Bpar TBoux, u Boctanu, ['ocriogu boxxe Moii, moBeneHu-
eM, UMKe 3anoBenan ecu. M couM mmroaer oObinet Ts1, 1 o
TOM Ha BBICOTY oOpatucs. ['ocnioas cyauT JoaemM: cyau
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is troubled greatly; but Thou, O Lord, how long? Turn to
me again, O Lord, deliver my soul; save me for Thy
mercy’s sake. For in death there is none that is mindful
of Thee, and in hades who will confess Thee? I toiled in
my groaning; every night I will wash my bed, with tears
will I water my couch. Through wrath is mine eye
become troubled, I have grown old among all mine
enemies. Depart from me all ye that work vanity, for the
Lord hath heard the voice of my weeping. The Lord hath
heard my supplication, the Lord hath received my prayer.
Let all mine enemies be greatly put to shame and be trou-
bled, let them be turned back, and speedily be greatly put
to shame.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God.
(Thrice)
Small Litany
See above. Exclamation:
Priest: For a good God art Thou, and the Lover of man-
kind, and unto Thee do we send up glory: to the Father,
and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages.
Psalm 7
Reader: O Lord my God, in Thee have I put my hope;
save me from them that persecute me, and do Thou
deliver me. Lest at any time like a lion he seize my soul,
when there is none to redeem me, nor to save. O Lord,
my God, if I have done this, if there be injustice in my
hands, If I have paid back evil to them that rendered evil
unto me, then let me fall back empty from mine enemies.
Then let the enemy pursue my soul, and take it, and let
him tread down my life into the earth, and my glory let
him bring down into the dust. Arise, O Lord, in Thine
anger, exalt Thyself to the furthest boundaries of Thine
enemies. And arouse Thyself, O Lord my God, in the
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mu, ['ocrioawn, mmo npasze Moel, u 1o He3obe Moei Ha
Mms. Jla ckoHdaercs 37m00a IpelHbIX, U UCTIPABUIIIH TIpa-
BE/IHAro, MCIBITasti cepana u yTpoOsl, boxke mpaBeaHo.
[Tomoms Mos ot bora, Cnacamiaro npasbis cepuem. bor
Cynurens npaBeieH U KPENoK, U TOJITOTEPIIENINB, U HE
THEB HABOJISIM Ha BCAK JICHB. Allle He 0OpaTuTecs, opy-
JKUE Cero OUMCTUT, TyK CBOM Hampsi>Ke U yroToBa U, U B
HEM yTOTOBa COCY/Ibl CMEPTHBIsA, CTpelibl CBOs crapae-
MbIM cozena. Ce Oosie HEMpaBIOIo, 3a4aT OOJIE3Hb, U PO-
1 0e33aKOHME: POB U3PbI, M UCKOIIA U, U TIAJET B MY,
10xe cozaena. O6parurcst 6071€3Hb €ro Ha IJ1aBy €ro, U Ha
BEpX ero Hemnpaszaa ero cuuaer. Menosemcs I'ocnionesu
o nipaszie Ero u noto umenu ['ocnona Beiwsro.

IIcanom 8-ii:
I'ocnonn, I'ocnioap Hait, siko 4y iHO UMs TBoe 1o Bcei
3eMJIH, SIKO B3ATCs Benukoinenue Troe mpebliie HeOec.
U3 ycT MiageHen 1 cCyImX COBEPIIMII €CH XBaly, Bpar
TBoux paau, exe pa3pylIUTH Bpara 1 MECTHUKA. SIko
y3pto HeOeca, aena nepct TBOuX, TyHY U 3BE3/IbI, K
TrI ocHOBa ecu. UTO eCTh YeI0BEK, IKO IIOMHHIIH €ro?
Wnu chIH YelloBeYb, KO IOCeIaclIn ero? YMaIHI ecu
€ro MaJIbIM YHUM OT aHTeJl, CIaBOI0 M YECTHUIO BEHYAI €CH
ero. M mocrasui ecu ero Hax Jensl pyky TBoero, BCs 10-
KOpHJI €CH MOJT HO3€ €ro. OBIIbI M BOJIBI BCS, €IE KE U
CKOTBI TIOJILCKHUSL, TITUIIBI HEOECHBIS, U PHIOBI MOPCKHS,
npexoasmus cre3u Mopckus. ['ocnonu, ['ocnoas Ham,
KO 4yTHO uMs TBoOeE 110 BCel 3eMIIN.
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commandment which Thou hast enjoined, and a congre-
gation of peoples shall surround Thee. And for their
sakes return Thou on high. The Lord shall judge the
peoples. Judge me, O Lord, according to my
righteousness, and according to mine innocence within
me. Let the wickedness of sinners be ended, and do Thou
guide the righteous man, O God, that searchest out the
hearts and reins. Righteous is my help from God, Who
saveth them who are upright of heart. God is a judge that
is righteous, strong and forbearing, and inflicteth not
wrath every day. Unless ye be converted, His glittering
sword shall He furbish; He hath bent His bow, and hath
made it ready. And on it He hath made ready the
instruments of death, His arrows for them that rage hotly
hath He perfected. Behold, he was in travail with
unrighteousness, he hath conceived toil and brought forth
iniquity. He opened a pit and dug it, and he shall fall into
the hole which he hath made. His toil shall return upon
his own head, and upon his own pate shall his
unrighteousness come down. I will give praise unto the
Lord according to His righteousness, and I will chant
unto the name of the Lord Most High.

Psalm 8
O Lord, our Lord, how wonderful is Thy name in all the
earth! For Thy magnificence is lifted high above the
heavens. Out of the mouths of babes and sucklings hast
Thou perfected praise, because of Thine enemies, to
destroy the enemy and avenger. For I will behold the
heavens, the works of Thy fingers, the moon and the
stars, which Thou hast founded. What is man, that Thou
art mindful of him? Or the son of man, that Thou visitest
him? Thou hast made him a little lower than the angels;
with glory and honour hast Thou crowned him, and Thou
hast set him over the works of Thy hands. All things hast
Thou subjected under his feet, sheep, and all oxen, yea,
and the beasts of the field, the birds of the air, and the
fish of the sea, the things that pass through the paths of
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Cnasa Oty u Ceiny u Cearomy Jlyxy, U HbIHE ¥ IPUCHO
Y BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Anmnunyus, annutyus, almiyus, ciasa Te0e, boxe
(mpusicov).
Manas eKTeHus:
Cmompu eviue. Bozenac:
Hepeii: Sko Twi ecu bor nam, u Tebe cinaBy Bo3chl1aeM,
Oty u Ceiny u Csitomy JlyXy, HbIHE U IPUCHO U BO
BEKHU BEKOB.

IIpunoxenne 4-e: Ctuxu Ha ['ocrioau Bo33Bax.

IIcanom 140-ii:
I'ocnoan, Bo33Bax k Tebe, ycupimu Mst: (Y CIIBIIT M
['ocriogu. ['ocionn, Bo33Bax k TebOe, yCbIy Msi:) BOH-
MU TJIaCy MOJICHHUSI MOETO, BHET/1a BO33BaTH MU K Tebe.
(Ycnpimm ms, ['ocnionn.) Jla ucripaBUTCSI MOJTUTBA MOSI,
siKo Kaauio mpen ToOoro, Bo3iessHue pyKy MO0 —
skepTBa BeuepHss. [lomoxu, ['ocnoau, XxpaHeHne ycTom
MOUM, U JIBEPb OIPAXKJIEHUA 0 YCTHaX Moux. He ykimonu
Cep/lie MO€ B CIIOBECA JTYKaBCTBHUSI, HETIIIIEBATH BUHBI O
rpecex, ¢ 4YeIOBEKH JAeNalouuMu 0e33aKoHHe, U HE CO-
YTycs co n30paHHbIMU uX. HakaxeT mst mpaBeJHUK MU-
JIOCTHIO ¥ OOJTUYHT Msl, €JIe e TpelrHaro ga He Hamac-
THT TJIaBBI MOEs, SIKO €II¢ U MOJIUTBA MOS BO OJIaroBoJie-
HUUX uX. [TokepThI ObIlIa TPH KaMEHU CYANH UX: yC-
JIBIIIATCS TJIar0JIM MOH, SIKO BO3MOToIIa. SIko Toima
3€MJIM TIPOCEAECS Ha 3€MJIM, PACTOYMINIACS KOCTH UX MPH
ane. SIxo x Tebe, 'ocrmoau, ['ocrmoan, oun mou: Ha T
yIOBax, HE OTBIMH ylry Moto. COXpaHH Ms OT CETH,
FO’KE COCTaBHIIIA MM, H OT COOJIa3H JeIaroIux 0e33aKo-
Hue. [TagyT Bo MpexXy CBOIO TPEIIHHIIBI: €IUH €CMb a3,
JIOHJIEXKE MpEny.
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the sea. O Lord, our Lord, how wonderful is Thy name in
all the earth!
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God.
(Thrice)
Small Litany

See above. Exclamation:
Priest: For Thou art our God, and unto Thee do we send
up glory: to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.

Appendix 4: Verses for Lord, I Have Cried

Psalm 140
Lord, I have cried unto Thee, hearken unto me; (hearken
unto me, O Lord. Lord, I have cried unto Thee, hearken
unto me;) attend to the voice of my supplication, when I
cry unto Thee. (Hearken unto me, O Lord.) Let my
prayer be set forth as incense before Thee, the lifting up
of my hands as an evening sacrifice. Set, O Lord, a watch
before my mouth, and a door of enclosure round about
my lips. Incline not my heart unto words of evil, to make
excuse with excuses in sins, With men that work inig-
uity; and I will not join with their chosen. The righteous
man will chasten me with mercy and reprove me; as for
the oil of the sinner, let it not anoint my head. For yet
more is my prayer in the presence of their pleasures;
swallowed up near by the rock have their judges been.
They shall hear my words, for they be sweetened; as a
clod of earth is broken upon the earth, so have their
bones been scattered nigh unto hades. For unto Thee, O
Lord, O Lord, are mine eyes, in Thee have I hoped; take
not my soul away. Keep me from the snare which they
have laid for me, and from the stumbling-blocks of them
that work iniquity. The sinners shall fall into their own
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Icanom 141-ii:
I'macom moum ko ['ocriony Bo33Bax, riiacoM MOUM KO
IN'ocnony nomomnuxcs. [Iponuto npen Hum monenue moe,
nevanb Moo npea Hum Bo3senty. Buerga ucuesatu ot
MEHE yXy MoeMy: U Thl MO3HAJ €CHU CTE€3U MOsI: Ha MMyTH
ceM, II0 HEMY’K€ XO0XKJaX, CKpbIlIa ceTh MHE. CMOTpsIX
OJICCHYIO M BO3TJIS/IaxX, M HE O¢ 3Hasiii MeHe: moruoe Oer-
CTBO OT MEHE, U HECTh B3bICKas Ayiry Moro. Bo33Bax k
Tebe, I'ociogu, pex: Thl ecu ymoBaHHE MO€, 4acTh MOSI
€CH Ha 3eMJIM KUBbIX. BOHMU MOJIEeHHIO MOEMY, SIKO
CMUPHXCS 3€J10, N30aBU Ms OT TOHSIIHNX Msl, SIKO YKpe-
nuuacs nade MeHe. M3penu n3 TeMHUIBI Ty1Iy MOIO,
UCIIOBEJATUCS UMEHH TBoeMy. MeHe Ky T IpaBeIHULIBL,
TIOH/IE’KE BO3/aCH MHE.

Icanom 129-ii:
W3 rmyOouns Bo33Bax k Tebde, ['ocnioau, ['ocrioan, ycibi-
i raac Moi. [la OymyT ymu TBoM BHEMITIONIE TI1acy
MoJleHus1 Moero. Ate 6e33akonus Ha3puin, ['ocroy,
['ocriogu, xkTo mocrout? Sko y Tebe ounieHue ects.
Nwmene panu TBoero norepnex Ts, 'ocnionu, nmorepme
Jiyia Mosi B ¢JioBo TBoe, yroBa ayiia Mos Ha ['ocrioza.
OT cTpaku yTpeHHUS A0 HOLIM, OT CTPAKU YTPEHHUS 1
ynioBaeT M3pawmib Ha ['ocnioga. ko y ['ocrioga MUAOCTs,
u mHoroe y Hero nz6asnenue, u Toit uzbasut Uzpanns
OT BCceX 0€33aKOHUM ero.

IIcanom 116-ii:
XBanure ['ocrmoga Bcu S3BI1TEL, MOXBaUTE Ero BCH JIfo-
Jie, IKO yTBepaucsa Muioctb Ero Ha Hac, u uctuHa ['oc-
MO/THSI IPEOBIBAET BO BEK.
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net; [ am alone until I pass by.

Psalm 141
With my voice unto the Lord have I cried, with my voice
unto the Lord have I made supplication. I will pour out
before Him my supplication, mine affliction before Him
will I declare. When my spirit was fainting within me,
then Thou knewest my paths. In this way wherein [ have
walked they hid for me a snare. I looked upon my right
hand, and beheld, and there was none that did know me.
Flight hath failed me, and there is none that watcheth out
for my soul. I have cried unto Thee, O Lord; I said: Thou
art my hope, my portion art Thou in the land of the
living. Attend unto my supplication, for [ am brought
very low. Deliver me from them that persecute me, for
they are stronger than 1. Bring my soul out of prison that
I may confess Thy name. The righteous shall wait
patiently for me until Thou shalt reward me.

Psalm 129
Out of the depths have I cried unto Thee, O Lord; O
Lord, hear my voice. Let Thine ears be attentive to the
voice of my supplication. If Thou shouldest mark iniqui-
ties, O Lord, O Lord, who shall stand? For with Thee
there is forgiveness. For Thy name’s sake have I pa-
tiently waited for Thee, O Lord; my soul hath waited
patiently for Thy word, my soul hath hoped in the Lord.
From the morning watch until night, from the morning
watch let Israel hope in the Lord. For with the Lord there
is mercy, and with Him is plenteous redemption; and He
shall redeem Israel out of all his iniquities.

Psalm 116
O praise the Lord, all ye nations; praise Him, all ye peo-
ples. For He hath made His mercy to prevail over us, and
the truth of the Lord abideth for ever.
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Ipuioxkenue 5-e: [IpokMMHBI JHEBHBIE.

Hepeuro Beuepa, raac 8:
Ce upiHe Onarocnosure ['ocriona Becu pabu I'ocioguu.

Crux: Crosimuu Bo xpame ['ocrioiHu, BO ABOPEX AOMY
bora narmrero.

IonenenbHUK Bevepa, riac 4:
['ocnonp ycaplmuT M8 BHETJa BO33BaTu MU K Hemy.
Crux: BHerna npussatu My, yciblia Ms bor npaszsl
Moesi; B CKOPOH pacTipOCTPaHUII Ms €CH.

BropHuk Beuepa, raac 1:
Munocts TBos, I'ocnoau, moKEHET Ms BCS JHH KUBOTA
MOETO.
Crux: ['ociogs macet Ms1, ¥ HUYTOXE M TumuT. Ha
MECTE 3J1a4He, TaMO BCEIU M.

Cpeny Beuepa, riaac 5:
boxe, Bo umsa TBoe cnacu Ms U B cuiie TBoeu cyiu Mu.

Crux: boxe, ycibly MOJIUTBY MO0, BHYIIH TJIaroJibl
YCT MOUX.

Yersepr Beuepa, riac 6:
ITomomts Mos ot ['ocnoza coTBopmIaro HeOO M 3eMIIIO.

Crtux: Bo3Benox ouu MOU B rOpbl, OTHIOAYKE PUUAET
MIOMOILb MOSI.

IIaTHuy Beuepa, riaac 7:
boxe, 3actynauk Mol ecu Tol 1 Musiocth TBOS ipeBa-
PHUT M.
Crtux: M3mu Ms oT Bpar Moux, boxke, 1 OT BOCTaroImx
Ha Ms U30aBH M.
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Appendix 5: Prokeimena for Days of the Week

Sunday evening, Tone 8:
Behold now, bless ye the Lord, all ye servants of the
Lord.
Stichos: Ye that stand in the house of the Lord, in the
courts of the house of our God.

Monday evening, Tone 4:
The Lord will hearken unto me when I cry unto Him.
Stichos: When I called upon Thee, O God of my right-
eousness, Thou didst hearken unto me.

Tuesday evening, Tone 1:
Thy mercy, O Lord, shall pursue me all the days of my
life.
Stichos: The Lord is my shepherd, and I shall not want.
In a place of green pasture, there hath He made me to
dwell.

Wednesday evening, Tone S:
O God, in Thy name save me, and in Thy strength do
Thou judge me.
Stichos: O God, hearken unto my prayer, give ear unto
the words of my mouth.

Thursday evening, Tone 6:
My help cometh from the Lord, Who hath made Heaven
and the earth.
Stichos: I have lifted up mine eyes to the mountains,
from whence cometh my help.

Friday evening, Tone 7:
O God, my helper art Thou, and Thy mercy shall go
before me.
Stichos: Rescue me from mine enemies, O God, and
from them that rise up against me redeem me.
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IIpunoxenne 6-e: Jintus.

CTuxupsbr:
Yren: [mac .
Xop: [onoowcennas cmuxupboi.
Boropoanuen:
Yren: CnaBa, u HbIHE, boropoauuen,rinac .

JIuk: CnaBa Oty u Ceiny u Csitomy JlyXy, U HbIHE U
MIPUCHO U BO BEKU BEKOB, AMUHb.

Tonoocennas bocopoouuen.

Cnacu, boxe, 11o1u TBos:
JInaxon: Cmacu, boxe, moau TBos u 0J1arociaoBu goc-
TosiHue TBoe, mocetn Mup TBOM MUJIOCTHIO U IIEAPOTA-
MU, BO3BBICH POT XpUCTHAH MPABOCIABHBIX U HU3IOCIN
Ha HBl MIIIOCTH TBOs Oorathisi, MOTUTBaMH Bcenpeunc-
This1 Bnagpruensl Hamies: boropoauusl 1 [IpucHo1€BBI
Mapuu, cunoro YectHaro u JKusotsopsmaro Kpecra,
MPEJICTATEeNLCTBBI YECTHBIX HEOECHBIX CHJI OECIIIIOTHBIX,
YECTHAro CJIaBHAro MpopoKa, NpeATedn U KPeCTUTENS
HoanHa, CBATHIX CIIABHBIX M BCEXBAIBHBIX allOCTON (auye
namams eOuHazo om 08aHA0eCAmMY anoCmol Ul e8aHe-
JIUCMO8, 271a201emcs: CBATAro arocTolia U eBaHIeJIncTa
uUMsApeK N TPOUYUUX CBATHIX CIaBHBIX U BCEXBAJIbHBIX
arocCTOJ), M3KE BO CBATHIX OTELl HALIUX M BCEJICHCKUX
BEJIMKUX yUHUTeNeH u cesatuTenei, Bacunusa Benukaro,
I'puropus borocnosa u Moanna 3naroycraro, mxe Bo
CBATHIX OTLA Hamero Hukonas, apxuenuckona Mupiu-
KHICKaro, 4y/I0TBOPIIA, CBATHIX PABHOAMOCTOIBHBIX
Medomust u Kupua, yaureneit CIIOBEHCKHX, CBIATAro
OlaroBepHaro ¥ paBHOAMOCTOIBHATO BEIMKAr0 KHS3S
Bragumupa, v 01aKeHHBISI BEIMKHSI KHTHHA POCCHH-
ckust ONbru, Mke BO CBATBHIX OTEI] HAIIMX BCEsSI POCCUU
yyaotBopueB: Muxawna, [lerpa, Anekcusi, onsl, Ou-
nunna, Makapus, Jumutpusi, Mutpodana, TuxoHna,
®eonocust, Moacada, Epmorena, [Tutupuma, MHHOKEH-
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Appendix 6: Litya

Stichera

Reader: Inthe  tone.

Chanters: The proper Litya stichera.
Theotokion

Reader: Glory, both now, the Theotokion inthe
tone.
Chanters: Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.
The proper Theotokion.

Save, O God, Thy People
Deacon: Save, O God, Thy people, and bless Thine in-
heritance; visit Thy world with mercy and compassions;
exalt the horn of Orthodox Christians, and send down
upon us Thine abundant mercies: through the interces-
sions of our immaculate Lady Theotokos and Ever-
Virgin Mary; through the power of the precious and life-
giving Cross; through the mediations of the honourable,
heavenly Bodiless Hosts; of the honourable, glorious
Prophet, Forerunner, and Baptist John; of the holy, glori-
ous, and all-praised Apostles (if there be commemorated
one of the Twelve Apostles or Evangelists, there is said:
of the holy Apostle and Evangelist Name, and the other
holy, glorious and all-praised Apostles); of our fathers
among the saints and great ecumenical teachers and hier-
archs: Basil the Great, Gregory the Theologian, and John
Chrysostom; of our father among the saints, Nicholas the
Wonderworker, Archbishop of Myra in Lycia; of the
holy Equals-of-the-Apostles Methodius and Cyril,
Teachers of the Slavs; of the holy Right-believing and
Equal-of-the-Apostles Great Prince Vladimir, and the
Blessed Great Princess of Russia, Olga; of our fathers
among the saints, the Wonderworkers of All Russia: Mi-
chael, Peter, Alexis, Jonah, Philip, Macarius, Demetrius,
Metrophanes, Tikhon, Theodosius, Joasaph, Her-
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Tusa 1 MoaHHa; CBATHIX CBALIEHHOMYYEHUKOB U UCIIO-
BeIHUKOB: TuxoHa, natpuapxa MockoBckaro, Bnagumu-
pa Kuesckaro, Bennamuna u Mocuda Ierporpanckux,
[Terpa Kpytunkaro, Kupunia Kazanckaro, Aradanrena
Spocnasckaro, Auaponuka Ilepmckaro, Epmorena To-
Oomnbckaro, npecsutepoB: Moanna, Noanna, [letpa u
®dunocoda, 1 BceX CBANIEHHOMYYEHUKOB HOBBIX U HCIIO-
BEJIHUKOB IIEPKBU POCCUMCKUS; CBATHIX CIIABHBIX U J00-
pPOTMOOETHBIX MyUYEHUKOB: CBATAroO CIaBHATO BETUKOMY-
YeHHKa no0eoHo A U ayAoTBopua ['eoprus, cBaTaro
BEJIMKOMYYeHHUKa U uenutens [lantenenmona, cBATHIA
BEJIMKOMYYCHHIIBI BapBapbl, CBATHIX 0JaroBEpHBIX POC-
CHUHCKHX KHS3eH U cTpacToreprieB: bopuca, ['neba u
Uropsi, 1 cBATHIX 0JIarOBEPHBIX CTPACTOTEPIIIEB: Haps
MydeHnka Hukomnasi, napuiisl AjeKcanapsl, lapeBrya
Anekcus, napeseH Ounbru, TaTbsiHbl, Mapuu nu Anacra-
CHUH, CBSTHIX MPETIOJOOHOMYYCHHII KHSITUHU ENMcaBeTs
Y MHOKMHU BapBapbl 1 BceX HOBOMYUYEHUKOB POCCUI-
CKHX; MPENOJA00HBIX U OOTOHOCHBIX OTEIl HAITUX AHTO-
Hus 1 @eonocus Kuesoneuepckux, Ceprusi uryMeHa,
Pagonexckaro uwynotBopia, 1 Cepapuma CapoBckaro
yyaoTBopiia, Mosa, urymena u uygorsopiia [Touaescko-
ro, cstaro npasegHaro Moanna Kponmraarckaro, cBsi-
ThIst OnaxkeHHbIst Kcennn [letepOyprekusi, mpenogo0HbIX
1 60roHOCHBIX OTell HamuX: ['epMana ANsCKHMHCKAro,
[Tancus BenmuakoBckaro, @eodwmna Kuesckaro, JIbBa,
Makapus, AmBpocusi, Hektapus u npoynux crapues
OnTuHckux, cBarutenei @unapera u UunokenTust Moc-
koBckux, Hukonas fAnounckaro, Moanna [llanxaiickaro u
Can-®panuucckaro, Monsl Xanbkayckaro, Mruatus
Kagkasckaro, ®eodana Brimenckaro 3arBopHuka, u
CBATAr0 UMAPEK (e200ice ecmb Xpam U e20dice echb
OeHb), CBATHIX W MpaBenHbIX 0orooTer] Moaknma n AH-
HBI: ¥ BCEX CBATHIX: MOaUM Ts1, MHOromunoctuse ['oc-
MIO/IH, YCJIBIIIN HAC TPEIIHBIX, MoJisimuxcs Tebe, u mo-
MUJIYH Hac.

Jluk: IN'ociogu, nomunyit (40 pa3).
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mogenes, Pitirim, Innocent, and John; of the holy Hiero-
martyrs and Confessors: Tikhon, Patriarch of Moscow;
Vladimir of Kiev, Benjamin and Joseph of Petrograd,
Peter of Krutitsa, Cyril of Kazan, Agathangel of Yaro-
slavl, Andronicus of Perm, Hermogenes of Tobolsk, the
priests John, John, Peter and Philosoph, and all the new
hieromartyrs and confessors of the Russian Church; of
the holy, glorious, and victorious martyrs: the holy, glo-
rious Great-martyr, Trophy-bearer, and Wonderworker
George; the holy Great-martyr and Healer Panteleimon;
the holy Great-martyr Barbara; and the holy Right-
believing Russian Princes and Passion-bearers Boris and
Gleb, and Igor; and the holy Right-believing Passion-
bearers: Tsar-Martyr Nicholas, Tsaritsa-Martyr Alexan-
dra, the Martyred Crown Prince Alexis, and the Royal
Martyrs Olga, Tatiana, Maria, and Anastasia; and the
holy nun-martyrs: Grand Duchess Elizabeth and Nun
Barbara, and all the New Martyrs of Russia; of our holy
and God-bearing fathers: Anthony and Theodosius of the
Kiev Caves; Sergius, the Abbot and Wonderworker of
Radonezh, and Seraphim the Wonderworker of Sarov;
Job, Abbot and Wonderworker of Pochaev; of the holy
Righteous John of Kronstadt; of the holy Blessed Xenia
of Saint Petersburg; of our holy and God-bearing fathers:
Herman, of Alaska, Paisius Velichkovsky, Theophilus of
Kiev; Leo, Macarius, Ambrose, Nectarius and the other
Elders of Optina; the hierarchs Philaret and Innocent of
Moscow, Nicholas of Japan, and John the Wonderworker
of Shanghai and San Francisco, Jonah of Manchuria, Ig-
natius of the Caucasus, Theophan the Recluse of Vish-
ensk; and Saint(s) Name(s), (whose temple it is and
whose day it is) whose memory we celebrate; of the holy
and Righteous Ancestors of God, Joachim and Anna; and
of all the saints; we pray Thee, O Lord plenteous in
mercy, hearken unto us sinners that pray unto Thee, and
have mercy on us.

Chanters: Lord, have mercy. (Forty times)
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JAunaxon: Eiie MoimMmcs 0 TpaBOCIaBHOM €MUCKOIICTBE
LEPKBHU POCCUICKHUSI, O TOCIIOAUHE HAIIEM BBICOKOIIPEOC-
BSIIIEHHEWIIEM MUTpONOJINTE UMmApeK, TIEpBOUEPAPCE
Pycckust 3apy6exxnbis LepkBu, 0 TocriognHe HalIeM
MPEOCBALICHHEHIIIEM apXUETTHCKOTIIE (111 STTHCKOIIe)
umsapex (ezo dce obacmp), M 0 BCeM BO XpuUcte Oparct-
BE HAIlIeM, U O BCAKOW AYIIN XPUCTUAHCTEH, CKOpOsIIeit
e 1 037100J1eHHOH, MuiocTy boxust u momouu Tpe-
Oyro1ieit, 0 TOKPOBEHUU T'Pajia Cero M KUBYIINX B HEM, O
MHpE ¥ COCTOSIHUU BCETO MUPA, O OJIATOCTOSHUH CBSATBIX
boxuux nepkBei, 0 CIMaCeHUH ¥ MOMOIIH CO THIAHUEM U
CTpaxoM OOKUHUM TPYKIAIOMIKUXCS OTel U OpaTuii Ha-
IIMX, O OCTABJIBIINXCS U BO OTHIECTBUU CYIIMX, O UCIIE-
JICHUH B HEMOIIIEX JIeXKAIUX, O YCIIEHUH, ociade, Ona-
KEHHOW NaMSTH U OCTABJIEHUU TPEXOB BCEX MPEXKIIE OT-
HIeIIINX OTell U OpaTHil HALTNX, 3/I€ JIeXKAIIUX U ITOBCIO-
1y, TIPAaBOCJIABHBIX, O N30aBICHIH TUICHEHHBIX, ¥ 0 Opa-
TUSX HAIIUX BO CITyK0ax CYIIMX, H O BCEX CITyXKallUX U
CIIyKUBIIHMX BO CBSITEM XPaM€ CEM PLEM.

JIuk: I'ociogu, nomunyit (30 pas).

JAunakon: Eie MOIuMCs 0 CTpaKAyILlel CTpaHe pOCCUN-
CTEH U 0 MPABOCIIABHBIX JIOACX €51, BO OTCUYECTBUU U B
pa3cessHuM CyLIUX U O CIIAaCEHUM UX, U O CTPaHE CEH,
BJIACTEX M BOUHCTBE €5, pLEM.

Jluk: I'ociogu, nomuinyit (50 pas).

Juaxon: Emie MmomuMcs 0 exe coXpaHUTeCs rpaay cemy
U CBSITOMY XpaMmy CEeMy, U BCIKOMY T'paJly U CTpaHe, OT
riaja, ryouTenbCcTBa, Tpyca, oTomna, OrHs, MeJa, Halle-
CTBHSI HHOIIJIEMEHHUKOB U MEXJJ0yCOOHbIE OpaHu, 0 exe
MUJIOCTHBY M 0JaroyBETIMBY OBITH OJIarOMy U YeJIOBe-
KoJto0nBoMy bory Hamemy, OTBpaTUTH BCAKUN THEB Ha
HBI JIBIDKUMBIH, 1 N30aBUTH HBI OT HAJIEKAIIAro U mpa-
BEJTHOT'O CBOETO MPEIICHHUS], U TOMUJIOBATH HBI.
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Deacon: Again we pray for the Orthodox episcopate of
the Church of Russia; for our lord the Very Most Rever-
end Metropolitan Name, First Hierarch of the Russian
Church Abroad; for our lord the Most Reverend Bishop
(or Archbishop) Name, (whose diocese it is) (if it be a
monastery: and for Archimandrite Name, or our Abbot
Name), and for all our brotherhood in Christ, and for
every Christian soul that is oppressed and tormented, in
need of the mercy and help of God; for the protection of
this city (or town, or holy monastery) and them that
dwell therein; for the peace and welfare of the whole
world; for the good estate of the holy churches of God;
for the salvation and help of our fathers and brethren that
labour with zeal and the fear of God; for them that are
absent and abroad; for the repose, refreshment, blessed
memory, and remission of sins of all our fathers and
brethren that have departed before us, and the Orthodox
here and everywhere laid to rest; for the deliverance of
the imprisoned; and for our brethren that are serving, and
for all that serve and have served in this holy temple (or
monastery), let us say:

Chanters: Lord, have mercy. (Thirty times)

Deacon: Again we pray for the suffering Russian land
and its Orthodox people both in the homeland and in the
diaspora, and for their salvation; for this land, its authori-
ties and armed forces, and every Christian land, let us
say:

Chanters: Lord, have mercy. (Fifty times)

Deacon: Again we pray that this city (or town), and this
holy temple (or monastery) and every city and country
may be preserved from famine, pestilence, earthquake,
flood, fire, the sword, the invasion of aliens, and civil
war; that our good and man-loving God may be gracious
and favourable, that He may turn away all the wrath
stirred up against us, and deliver us from His righteous
threatening which hangeth over us, and have mercy on
us.
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JInk: locioau, oMty (mpusicovt).
Jmnaxon: Euie monumcs, 1 0 exe ycnbimaru ['ocrioay
bory rinac MosieHust HaC TPEIIHbIX, U TIOMUJIOBATH Hac.

JInk: l'ociogau, momMunnyit (mpusicovt).

Hepeii (Apxuepeu): Y cnpiin Hbl, boxke, Criacutento
Halll, YTIOBaHHE BCEX KOHIIEB 3€MJIU, U CYIIUX B MOpE
Janeye, 1 MUJIOCTUB, MUJIOCTUB Oynu, Bianpiko, o rpe-
ceX HallMX ¥ MOMUIYyH Hbl. MunoctuB 60 u YenoBeko-
moben bor ecu, u Tebe cnaBy Bosceiiaem, Oty u CoiHy
u Cearomy /lyXy, 1 HbIHE ¥ IPUCHO U BO BEKU BEKOB.

JInk: AmuHsb.

Hepeii (Apxueperi): Mup BceM.

JIuk: 1 nyxosu TBoemy.

Jdunaxon: I maBsl Hama ['ocriogeBU NPUKIOHUM.

JIuk: Tebe, 'ocioan.

Hepeii (Apxueperi): Bnanpiko MHOroMuiocTuBe, ['ocmo-
mu Nucyce Xpucre boxe Ham, mosnmtBamu Beenpeduc-
This1 Bnagpruenst Hamies: boropoauusl 1 [IpucHO1€BBI
Mapuu, cunoro YectHaro u JKusorsopsmaro Kpecra,
NPEICTAaTENIbCTBBI YECTHBIX HEOECHBIX CHUJI OECIIIOTHBIX,
YECTHAro CJIaBHAro IpOpoOKa, NPEATEYH U KPECTUTEIS
HMoaHHa, CBATBIX CIIABHBIX U BCEXBAJIBHBIX allOCTOJ, CBS-
TBIX CJIaBHBIX U 100pONOOEAHBIX MYUYEHHUKOB, MPENo-
JOOHBIX M OOTOHOCHBIX OTEll HAIIMX, K€ BO CBATBIX
OTEIl HAIlIMX M BCEJICHCKUX BEJIMKUX YYNUTENIEH U CBATH-
tenel, Bacunus Benukaro, I'puropus borociosa n Ho-
aHHa 31aToycTaro, ke BO CBATHIX OTLa Hamero Huko-
J1as1, apXuenucKkona Mupamkuiickaro, 4y 10TBOpLa, CBsi-
TBIX paBHOANOCTONBHBIX Medoaus u Kupuiia, yaure-
JIei CIIOBEHCKHX, CBSITAaro 6JaroBepHaro paBHOAIo-
CTOJIBHAro BeJIMKaro KHA34 Brnanumupa, u 61axeHHbIsA
BEJIMKUS KHATUHU poccuiickust OJIbI, UKE BO CBATHIX
OTell HAIlIUX BCes POCCUM 4yA0TBOpLEeB: Muxanna, [let-
pa, Anekcusi, Monsl, @ununna, Maxkapus, {umutpus,
MuTtpodana, Tuxona, ®eonocus, Moacada, Epmorena,
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Chanters: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray also that the Lord God may
hearken unto the voice of the supplication of us sinners,
and have mercy on us.

Chanters: Lord, have mercy. (Thrice)

Priest (Bishop): Hearken unto us, O God our Saviour,
Thou hope of all the ends of the earth and of them that be
far off at sea; and be merciful, be merciful, O Master,
regarding our sins, and have mercy on us; for a merciful
God art Thou, and the Lover of mankind, and unto Thee
do we send up glory: to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.
Chanters: Amen.

Priest (Bishop): Peace be unto all.

Chanters: And to thy spirit.

Deacon: Let us bow our heads unto the Lord.

Chanters: To Thee, O Lord.

Priest (Bishop): O Master plenteous in mercy, O Lord
Jesus Christ our God: through the intercessions of our
immaculate Lady Theotokos and Ever-Virgin Mary;
through the power of the precious and life-giving Cross;
through the mediations of the honourable, heavenly
Bodiless Hosts; of the honourable, glorious Prophet,
Forerunner, and Baptist John; of the holy glorious and
all-praised Apostles; of the holy glorious, and victorious
martyrs; of our holy and God-bearing fathers; of our fa-
thers among the saints and great ecumenical teachers and
hierarchs: Basil the Great, Gregory the Theologian, and
John Chrysostom; of our father among the saints, Nicho-
las the Wonderworker, Archbishop of Myra in Lycia; of
the holy Equals-of-the-Apostles Methodius and Cyril,
Teachers of the Slavs; of the holy Right-believing and
Equal-of-the-Apostles Great Prince Vladimir, and the
Blessed Great Princess of Russia, Olga; of our fathers
among the saints, the Wonderworkers of All Russia: Mi-
chael, Peter, Alexis, Jonah, Philip, Macarius, Demetrius,
Metrophanes, Tikhon, Theodosius, Joasaph, Her-
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[Tutupuma, NuHokeHTHs u MoanHa, CBATHIX CBSILIECHHO-
MYYEHUKOB Y UCMOBEIHUKOB: THUX0HA, marpuapxa Moc-
KOBCKaro, Bnaaumupa kuesckaro, Beunamuna u Mocuda
[Terporpanckux, [lerpa Kpytunkaro, Kupuina Kazan-
ckaro, Aradanrena fSpocnaBckaro, Auaponuka [lepm-
ckaro, Epmorena ToGonbckaro, npecsurepos: MoaHHa,
Hoanna, [letpa u ®unocoda, 1 Bcex CBANICHHOMYYEHHU-
KOB HOBBIX U HCIIOBEJHUKOB LIEPKBU POCCUNCKHUS; CBSI-
TBIX CJIABHBIX U JOOPONMOOEIHBIX MYYCHHKOB: CBSITAro
CJIaBHAro BEJIMKOMYYEHHKA OOEI0HOCIIA U 4yI0TBOPLIA
['eoprus, cBsiTaro BenMKOMy4eHUKa U nenutens [lanTe-
JIEMMOHA, CBSIThIS BETMKOMYUYEHUIIbI BapBapbl, U CBSTHIX
0JIarOBEpPHBIX POCCUMCKUX KHS3EH M CTPACTOTEPIIIICR:
Bopuca, ['neba u Urops, u CBATHIX OJIarOBEPHBIX CTpa-
CTOTEpNUEB: Haps MyueHnka Hukonas, napuubst AJek-
caHpbl, napeBuda Asekcusi, napeBeH Onbru, TaTbsHBI,
Mapuu 1 AHacTacuu, CBATBHIX IPENOA0OHOMYYEHHUI
KHATUHU EnucaBeTsl 1 ”HOKMHU BapBapel 1 Bcex HOBO-
MYUYEHUKOB POCCUICKUX; MPENOI0OHBIX U OOTrOHOCHBIX
oten Hamux AHTOHMS U Peogocust Kueponeuepckux, u
Ceprus urymena, Pagonexckaro uynorsopua, 1 Cepa-
¢buma CapoBckaro uynoTBopia, u MoBa, urymena u uy-
noreopua [louaesckoro, cararo npasennaro Moanna
Kponmranrckaro, cBatbis Oakennbist Kcenun [letep-
Oyprckusi, MpenoJoOHBIX M OOTOHOCHBIX OTEIl HAIIMX:
I'epmana Ansicknuckaro, Ilaucus Benmmukosckaro, @eo-
¢una Kuesckaro, JIbBa, Makapusi, AMBpocusi, Hekrapus
U npounux crapueB ONTHHCKUX, cBATUTENEH Dunapera
u ManokenTust MockoBckux, Hukomnas SImonckaro, Mo-
anHa [llanxaiickaro u Can-®pannucckaro, Mlonsr XaHb-
kayckaro, Uraarus KaBkasckaro, ®eodana Breimencka-
ro 3aTBOPHUKA, U CBITAr0 UMAPEK (e2odice ecmb Xpam u
ecooice ecmb 0elb), CBATHIX U MTpaBeaHbIX Oorooren HMo-
akvMa U AHHBI: U BCeX CBAThIX TBouX. biaronpustHo
COTBOPH MOJIUTBY HAllly, 1apyd HaM OCTaBJICHHE IIpe-
TPELIEHUH HAIKX, IOKPBIA HAC KPOBOM Kpuily TBoe€rO,
OT’)KEHH OT HaC BCAKAro Bpara ¥ cyrnocrara. Y MUpH Ha-
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mogenes, Pitirim, Innocent, and John; of the holy Hiero-
martyrs and Confessors: Tikhon, Patriarch of Moscow;
Vladimir of Kiev, Benjamin and Joseph of Petrograd,
Peter of Krutitsa, Cyril of Kazan, Agathangel of Yaro-
slavl, Andronicus of Perm, Hermogenes of Tobolsk, the
priests John, John, Peter and Philosoph, and all the new
hieromartyrs and confessors of the Russian Church; of
the holy, glorious, and victorious martyrs: the holy, glo-
rious Great-martyr, Trophy-bearer, and Wonderworker
George; the holy Great-martyr and Healer Panteleimon;
the holy Great-martyr Barbara; and the holy Right-
believing Russian Princes and Passion-bearers Boris and
Gleb, and Igor; and the holy Right-believing Passion-
bearers: Tsar-Martyr Nicholas, Tsaritsa-Martyr Alexan-
dra, the Martyred Crown Prince Alexis, and the Royal
Martyrs Olga, Tatiana, Maria, and Anastasia; and the
holy nun-martyrs: Grand Duchess Elizabeth and Nun
Barbara, and all the New Martyrs of Russia; of our holy
and God-bearing fathers: Anthony and Theodosius of the
Kiev Caves; Sergius, the Abbot and Wonderworker of
Radonezh, and Seraphim the Wonderworker of Sarov;
Job, Abbot and Wonderworker of Pochaev; of the holy
Righteous John of Kronstadt; of the holy Blessed Xenia
of Saint Petersburg; of our holy and God-bearing Fa-
thers: Herman, of Alaska, Paisius Velichkovsky, Theo-
philus of Kiev; Leo, Macarius, Ambrose, Nectarius and
the other Elders of Optina; the hierarchs Philaret and In-
nocent of Moscow, Nicholas of Japan, and John the
Wonderworker of Shanghai and San Francisco, Jonah of
Manchuria, Ignatius of the Caucasus, Theophan the Re-
cluse of Vishensk; and Saint(s) Name(s), (whose temple
it is and whose day it is) whose memory we celebrate; of
the holy and Righteous Ancestors of God, Joachim and
Anna; and of all the saints: make our prayer acceptable;
grant us the remission of our sins; shelter us with the
shelter of Thy wings; drive away from us every enemy
and adversary; make our life peaceful, O Lord; have
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1y »ku3Hb, ['ocionu. Ilomunyii Hac u mup TBoii, U criacu
Iy Halla, Ko Oyiar u YeaoBekomrooerl.
JInk: AMuHb.

IIpuio:xkenne 7-e: biarocioBenue xJjie00B.

JAunaxon: ['ocrioy moMonumcs.

JIuk: ['ocnioau, moMUITyH.

HUepeii (Apxuepeti): 'ociogu Nucyce Xpucre boxe
HaIll, OJIATOCIOBUBBIN MATH XJI€O0B U MSITh THICSII Ha-
CeITHBBIN, Cam 0J1arociioBy U XJI€ObI CHsI, TIIIICHUILY, BH-
HO U eJIeH: U YMHOXH CHS BO TPpajie ceM (uiu B BECH CEH,
unu BO CBSITEW OOUTENH ceif) U BO BceM mupe TBoeM: u
BKYIIAIOMIMS OT HUX BEpHBIS OcBITH. ko Thl ecu Omaro-
CJIOBJISIA M OCBSIIIAsAN BesAdeckas, Xpucre boxe Hail, u
Tebe craBy Bo3chlIaeM, co Oe3HadanbHbIM TBoeM OT-
1IEM, ¥ BCECBSITHIM U OJIaruM U JKUBOTBOPAIINM TBOMM
JlyxoMm, HbIHE U TIPUCHO U BO BEKU BEKOB.

JIuk: AMUHB.

Ipuio:xkenne 8-e: Ilcanom 136-ii.

Ha pekax BaBuIOHCKHX, TaMO CEI0XOM U IIJIAKaXOM,
BHEr/1a NOMsIHYTH Ham CuoHa. Anmutyusl.

Ha BepOuux mocpezie ero o0eCHxoM Oprassl Hama. AJl-
JUITYUSL.

Slko TaMo BompocHIIa HbI TJICHIITNN HAC O CIIOBECEX TeC-
HEM, ¥ BeAIINH HAC O IIEHUH; BOCHOMTE HaM OT IIECHEH
CuoHCKUX. AJUTUITYHSL.

Kaxko Bocnioem necHs ["'ocrioiHio Ha 3eMiu ayxkaeit? Au-
JTUITY USl.

Ame 3a0yny Tebe, Uepycanume, 3a0BeHa Oyau [ecHUIA
MOs. AJUTAITYUS.

[IpunbpnHYU A36IK MOM FOPTAHU MOEMY, AlLE HE IIOMSHY
Tebe, anle He mpeioxky Mepycanuma, Ko B Havase Be-
CEJIUS MOETO. AJUTUITYHS.
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mercy on us and on Thy world, and save our souls, for
Thou art good and the Lover of mankind.
Chanters: Amen.

Appendix 7: Blessing of the Loaves

Deacon: Let us pray to the Lord.

Chanters: Lord, have mercy.

Priest (Bishop): O Lord Jesus Christ our God, Who didst
bless the five loaves and didst satisfy the five thousand:
Do Thou Thyself bless also these loaves, wheat, wine,
and oil; and multiply them in this city (or town, or holy
monastery) and in all Thy world; and sanctify the faithful
that partake of them. For it is Thou Who dost bless and
sanctify all things, O Christ our God, and unto Thee do
we send up glory, together with Thine unoriginate
Father, and Thine All-holy and good and life-creating
Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.
Chanters: Amen.

Appendix 8: Psalm 136

By the waters of Babylon, there we sat down and we
wept when we remembered Sion. Alleluia.

Upon the willows in the midst thereof did we hang our
instruments. Alleluia.

For there, they that had taken us captive asked us for
words of song. And they that had led us away asked us
for a hymn, saying: Sing us one of the songs of Sion.
Alleluia.

How shall we sing the Lord’s song in a strange land?
Alleluia.

If I forget thee, O Jerusalem, let my right hand be forgot-
ten. Alleluia.

Let my tongue cleave to my throat, if I remember thee
not, If I set not Jerusalem above all other, as at the head
of my joy. Alleluia.
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ITomsnu, ['ocionu, ceiHbl €10MCKUs B 1eHb Mepyca-
JIMMJTb TJIAarOIIONINS; MCTOIIANTE, NCTOIIAMTE 10 OCHO-
BaHUM €ro. AJUIMITyHsl.

Ju BaBuimoHs okasiHHas, OJI1askeH, FDKE BO3/1acT TeOe
BO3/IasTHUE TBOE, €)K€ BO3/IalIa €CH HaM. AJUTAITYHS.

bnaxkeH, mwxe UMeT U pa30UeT MiIaJICHIIBI TBOSI O KAMEHb.
Annmnyus.

IIpunoxenne 9-e: IlecHu B CBALLIEHHOM NMUCAHUM.

Iecns 1-s: Ilecur Mouceosa, 3pu Bo kauze Hcxon,
raasa 15, ctuxu 1-19.

Ilecns 2-s1: Ilecur Mouceosa, 3pu Bo Bropo3akonuu,
raasa 32, ctuxu 1-43.

IHecub 3-s1: [lecup AnHbl MaTepe Camyusa npopoka, 3pu
BO kHu3e [lapcTs, rnasa 2, cruxu 1-10.

IlecHb 4-11: MosuTBa CBSITaro Npopoka ABBaKyma, 3pu
BO KHHU3€ IIPOPOKa cero, raasa 3, ctuxu 1-19.

Ilecub 5-s1: IlecHb cBsitaro Mcanu npopoka, 3pu BO KHU-
3€ MpopoKa cero, raasa 26, cruxu 1-21.

Ilecun 6-1: MonutBa MoHb! mpopoka, 3pu BO KHU3E
MIPOpOKa cero, riasa 2, ctuxu 3-10.

Ilecus 7-1: MonuTBa cBaTaro A3apuu, 3pu BO KHU3E
npopoka Jlanuuna, rinasa 3, ctuxu 26-45.

ITecHb 8-s1: [leHne CBATHIX TpUEX OTPOK, 3pH BO KHHU3E
npopoka Jlanuuna, rnasa 3, ctuxu 52-90.

ITecun 9-a: [lecHb IIpecBstsia boropoauisl, 3pu Bo
cesateM EBanrenuu ot Jlyku, rinasa 1, ctuxu 46-55.
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Remember, O Lord, the sons of Edom, in the day of
Jerusalem, Who said: Lay waste, lay waste to her, even
to the foundations thereof. Alleluia.

O daughter of Babylon, thou wretched one, blessed shall
he be who shall reward thee wherewith thou hast re-
warded us. Alleluia.

Blessed shall he be who shall seize and dash thine infants
against the rock. Alleluia.

Appendix 9: Scriptural Odes

Ode 1: A Hymn of Moses in the Exodus, Exodus 15:1-
19.
Ode 2: A Hymn of Moses, Deuteronomy 32:1-43.

Ode 3: A Hymn of Anna (Hannah), the Mother of
Samuel the Prophet, 1 Kings 2:1-10.

Ode 4: A Prayer of Abbacum (Habakkuk) the Prophet,
Abbacum 3:2-19.

Ode 5: A Hymn of Esaias (Isaiah) the Prophet, Esaias
26: 9-20

Ode 6: A Prayer of Jonas (Jonah) the Prophet, Jonas 2:3-
10

Ode 7: A Prayer of the Three Holy Youths, Daniel 3:26-
56

Ode 8: The Hymn of the Three Holy Youths, Daniel
3:27-88

Ode 9: The Song of the Theotokos, Luke 1:46-55
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IIpunoxenne 10-e: XBaJauTHBI NCAIMBI.

Bcskoe apixanue ga xpanut ['ocrioga. (Ilcanom 150-ii,
cmux 5)

Ilcamom 148-ii:
XBamute ['ocnona ¢ Hebec, xBanute Ero B BeimHux. Te-
0¢ momobaet necub bory (Ilcarom 64-ii, cmux 1). XBa-
nute Ero, Bcu Anrenu Ero, xBanure Ero, Bcs cunsl Ero.
XBanute Ero, conuue u jiyHa, xBanure Ero, Bcs 3Be3/1b1
u ceT. XBanute Ero Hebeca HeOec 1 Boza, ske MpEBbI-
nie Hebec. [la BocxBamsat umsa ['ocnionne: siko Toit peue,
u Oblra, To¥ moBelte, U co3aaiiacs. IloctaBu g B BEK U B
BEK BEKa, ITOBCJICHME ITOJI0KH, K HE MUMO UJIET. XBaJIUTE
['ocnonia ot 3eMiu, 3MHEBE U BCsl O€3IHBI: OTHb, TPaj,
CHET, TOJIOTh, AyX OypeH, TBopsias cioBo Ero, roper u
BCH XOJIMHU, JIPEBA IIOJJOHOCHA U BCH KEJIpH, 3BEPUE U
BCH CKOTH, TaJM U NTULIBI IepHaThL. [{apue 3emctun u
BCH JIFOJIUE, KHS3U U BCU CYJIUH 3€MCTHH, FOHOIIU U Je-
BbI, CTapLIbl C OHOTaMU Ja BOCXBAJIAT uMs ['ociosiHe,
siko Bo3Hececs uMs Toro Enunaro, ncnoseganue Ero na
3emiu U Ha HeOecu. U Bo3HeceT por moaei CBoux,
MECHb BCEM Mpeno100HbIM Ero, ceiHOBOM M3panieBbim,
aroaeM, npubmmkammumes Emy.

IIcanom 149-ii:
Bocnoiite I'ocriofgesu necHs HOBY, XBasieHue Ero B
1epKBH npenoao0HbIX. [la Bo3Becenurces M3pamib o co-
TBOpIIeM Ero, u ceinoBe Cuonu Bo3paaytores o Llape
cBoeM. Jla BocxBansaT ums Ero B nuie, B TUMIIAHE U
ncantupu 1a notwt Emy. ko 6marosonut ['ocroas B
monex CBOMX, M BO3HECET KPOTKHUS BO criaceHue. Boc-
XBAJSITCS MPENOJO0OHUY BO CIaBE M BO3PAAYIOTCS Ha JIO-
’)Kax cBouxX. Bo3HomeHus boxus B ropTaHu Ux, U Me4U
000101y OCTPH B PyKaxX UX: COTBOPUTH OTMIIICHUE BO
SI3BILIEX, OOJIMYCHHUSI B JIFOJIEX, CBSA3ATH AP UX MYTHI, U
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Appendix 10: Psalms of Praise

Let every breath praise the Lord. (Psalm 150:5)

Psalm 148
Praise the Lord from the heavens, praise Him in the high-
est. To Thee is due praise, O God. (Psalm 64.1) Praise
Him, all ye His angels; praise Him, all ye His hosts.
Praise Him, O sun and moon; praise Him, all ye stars and
light. Praise Him, ye heavens of heavens, and thou water
that art above the heavens. Let them praise the name of
the Lord; for He spake, and they came to be; He
commanded, and they were created. He established them
for ever, yea, for ever and ever; He hath set an ordinance,
and it shall not pass away. Praise the Lord from the earth,
ye dragons, and all ye abysses, fire, hail, snow, ice, blast
of tempest, which perform His word, the mountains and
all the hills, fruitful trees, and all cedars, the beasts and
all the cattle, creeping things and winged birds, kings of
the earth, and all peoples, princes and all the judges of
the earth, young men and virgins, elders with the
younger; let them praise the name of the Lord, for
exalted is the name of Him alone. His praise is above the
earth and Heaven, and He shall exalt the horn of His
people. This is the hymn for all His saints, for the sons of
Israel, and for the people that draw nigh unto Him.

Psalm 149
Sing unto the Lord a new song; His praise is in the
church of the saints. Let Israel be glad in Him that made
him, let the sons of Sion rejoice in their King. Let them
praise His name in the dance; with the timbrel and the
psaltery let them chant unto Him. For the Lord taketh
pleasure in His people, and He shall exalt the meek with
salvation. The saints shall boast in glory, and they shall
rejoice upon their beds. The high praise of God shall be
in their throat, and two-edged swords shall be in their
hands, to do vengeance among the heathen, punishments
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CJIAaBHBIA UX py‘IHBIMI/I OKOBBI KCJIC3HbIMU, COTBOpI/ITI/I B
HUX cyq HanucaH. CnaBa cust OyIeT BCEM IPETnoj00HBIM
Ero.

IIcanom 150-ii:
XBanute bora Bo cBsAThIX Ero, xBanure Ero Bo yTBepxe-
uuu cuibl Ero. XBanute Ero Ha cunax Ero, xsaaute Ero
110 MHOK€eCTBY BennuecTBusa Ero. XBanmre Ero Bo riace
TpyOHeMm, xBanuTe Ero Bo mcantupu u ryciex. XBaauTe
Ero B TuMmnane u nuue, xsanure Ero Bo ctpyHax u opra-
He. XBanute Ero B kuMBanex 100pOTIacHbIX, XBAIUTE
Ero B kmMBaiiex BOCKIMIAaHusA. Bcskoe gbIxaHUe J1a XBa-
it 'ocniona.
Bockpecnu I'ocnionn, boxke Mo, 1a BO3HEceTCs pyka
TBos1, He 3a0yu yoorux TBoux 1o koHua. Mcnosemcs
Tebe, 'ociou, Bcem cepalieM MOMM, ITOBEM BCS Uyzeca
TBos. (Ilcanom 9-u, cmuxu 32 u 1)
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among the peoples, to bind their kings with fetters, and
their nobles with manacles of iron, to do among them the
judgement that is written. This glory shall be to all His
saints.

Psalm 150
Praise ye God in His saints, praise Him in the firmament
of His power. Praise Him for His mighty acts, praise Him
according to the multitude of His greatness. Praise Him
with the sound of trumpet, praise Him with the psaltery
and harp. Praise Him with timbrel and dance, praise him
with strings and flute. Praise Him with tuneful cymbals,
praise Him with cymbals of jubilation. Let every breath
praise the Lord.
Arise, O Lord my God, let Thy hands be lifted high;
forget not Thy paupers to the end. I will confess Thee, O
Lord, with my whole heart, I will tell of all Thy wonders.
(Psalm 9:32, 1)
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Ronéuz, &rY niwemy cadga.
The end, and to our God be the glory!
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